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Przedmowa do MiędzyŶarodowego Prawa Brydżowego ϮϬϭϳ 

W przeĐiǁieństǁie do iŶŶǇĐh sportóǁ uŵǇsłoǁǇĐh, jak szaĐhǇ ĐzǇ go, ďrǇdż to stosuŶkoǁo Ŷoǁa 
dǇsĐǇpliŶa i jako taka stale się rozǁija. Pierǁsze PrzepisǇ BrǇdża PoróǁŶaǁĐzego opuďlikoǁaŶo ǁ 
ϭϵϮϴ roku. NastępŶie ǁ lataĐh ϭϵϯϯ, ϭϵϯϱ, ϭϵϰϯ, ϭϵϰϵ, ϭϵϲϯ, ϭϵϳϱ, ϭϵϴϳ, ϭϵϵϳ i ϮϬϬϳ ukazałǇ się 
kolejŶe popraǁioŶe ǁǇdaŶia. W lataĐh trzǇdziestǇĐh XX ǁieku przepisǇ MiędzǇŶarodoǁego Praǁa 
BrǇdżoǁego ďǇłǇ puďlikoǁaŶe przez LoŶdǇński Kluď PortlaŶd ;PortlaŶd CluďͿ i Kluď Wista ;Whist Club) 

z Noǁego Jorku. PoĐząǁszǇ od lat ĐzterdziestǇĐh Koŵisja Praǁa AŵerǇkańskiej Ligi BrǇdżoǁej ;ACBLͿ 
zastąpiła Kluď Wista, a BrǇtǇjska Liga BrǇdżoǁa ;EBUͿ i Europejska Liga BrǇdżoǁa ;EBLͿ ǁspierałǇ 
działaŶie Kluďu PortlaŶd. 

OďeĐŶie odpoǁiedzialŶość za sǇsteŵatǇĐzŶe ŶoǁelizaĐje przǇjęła Śǁiatoǁa FederaĐja BrǇdża ;WBFͿ, 
której Koŵisja Praǁa jest odpoǁiedzialŶa za przegląd przepisóǁ przǇŶajŵŶiej raz Ŷa dekadę. NależǇ 
uĐzĐiǁie stǁierdzić, że ostatŶie ǁǇdaŶie jest Ŷajďardziej oďszerŶe z dotǇĐhĐzasoǁǇĐh. NapłǇŶęło wiele 

uǁag od iŶdǇǁidualŶǇĐh osóď, sędzióǁ, krajoǁǇĐh i strefoǁǇĐh orgaŶizaĐji ďrǇdżoǁǇĐh, a ǁszǇstkie 
zostałǇ szĐzegółoǁo rozpatrzoŶe przez Koŵisję. Po ǁielu spotkaŶiaĐh Ŷa ŵistrzostǁaĐh i ǁǇŵiaŶie 
kilku tǇsięĐǇ e-ŵaili koŶseŶsus został ǁ końĐu osiągŶiętǇ. PodziękoǁaŶia z Đałego ďrǇdżoǁego śǁiata 
Ŷa peǁŶo Ŷależą się Điężko praĐująĐǇŵ ĐzłoŶkoŵ Koŵisji ǁǇŵieŶioŶǇŵ poŶiżej. W szĐzególŶośĐi 
ToŶoǁi KooijŵaŶoǁi, którǇ ze ǁzględu Ŷa ogroŵŶe dośǁiadĐzeŶie został poǁołaŶǇ Ŷa fuŶkĐję 
przeǁodŶiĐząĐego, ďǇ pokieroǁać praĐaŵi aż do poŵǇślŶego zakońĐzeŶia. Brakuje słóǁ uzŶaŶia dla 
sekretarza Lauriego Kelsa, którǇ ǁǇkoŶał Đałą praĐę adŵiŶistraĐǇjŶą, opraĐoǁał ǁiększość projektóǁ 
i pośǁięĐił ǁiele godziŶ sǁojego Đzasu. Bez Ŷiego to przedsięǁzięĐie ŶigdǇ ďǇ się Ŷie skońĐzǇło. 

KoŶtǇŶuoǁaŶe są teŶdeŶĐje zapoĐzątkoǁaŶe ǁ ǁǇdaŶiu ϮϬϬϳ – zǁiększeŶie sǁoďodǇ ŶadaŶej 
sędzieŵu, dążeŶie do ŶapraǁǇ sǇtuaĐji zaŵiast karaŶia oraz utrzǇŵaŶie pozǇĐji OrgaŶizaĐji 
NadzorująĐej. Nie oĐzekujeŵǇ, że ǁ Praǁie Ŷie zajdą już zŵiaŶǇ ;ǁ istoĐie, aż do Đhǁili puďlikaĐji 
toĐzǇłǇ się dǇskusje Ŷa teŵat ŶiektórǇĐh przepisóǁͿ, ale struktura jest ǁǇpraĐoǁaŶa, ǁǇpróďoǁaŶa i 
spraǁdzoŶa dla przǇszłǇĐh ǁǇdań. 

Koŵisja ǁǇraża ǁdzięĐzŶość za istotŶą poŵoĐ, którą otrzǇŵała od ǁielu osóď. Bardzo ją doĐeŶiaŵǇ. 

John R. Wignall, MNZM 
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PREFACE TO THE  

2017 LAWS OF DUPLICATE BRIDGE 

In contrast to other Mindsports like Chess and Go, Bridge is a comparatively new game and as 

such is continually evolving.  The first Laws of Duplicate Bridge were published in 1928 and there 

have been successive revisions in 1933, 1935, 1943, 1949, 1963, 1975, 1987, 1997, and 2007.  

Thƌough the ϭ9ϯϬ͛s the Laǁs ǁeƌe pƌoŵulgated ďǇ the PoƌtlaŶd Cluď of LoŶdoŶ aŶd the Whist 
Cluď of Neǁ Yoƌk.  Fƌoŵ the ϭ9ϰϬ͛s oŶǁaƌds the AŵeƌiĐaŶ CoŶtƌaĐt Bƌidge League Laws 

Commission replaced the Whist Club, while the British Bridge League and the European Bridge 

League suppleŵeŶted the PoƌtlaŶd Cluď͛s ǁoƌk.  

Now responsibility for regular revisions has been adopted by the World Bridge Federation whose 

Laws Committee is charged with the task of reviewing the Laws at least once every decade.  It is 

fair to state that this latest review is the most extensive to date.  Many, many submissions were 

ƌeĐeiǀed fƌoŵ iŶdiǀiduals, TouƌŶaŵeŶt DiƌeĐtoƌs, NBO͛s aŶd )oŶes aŶd all ǁeƌe considered at 

length by the Committee.  After meeting at a number of Championships and after exchanging 

some thousands of emails consensus was eventually achieved. The thanks of the whole Bridge 

world are surely owed to the hard-working Committee members whose names appear below.  In 

particular Ton Kooijman called on his vast experience to act as Chairman and guide the task to a 

successful conclusion.  But no praise is too high for the Secretary, Laurie Kelso, who did all the 

collating and clerical work, most of the drafting, and devoted countless hours of his time. Without 

him the job would never have been finished. 

The trends begun in the 2007 Revision have been continued - the increased discretion given to 

Tournament Directors, the attempts to rectify a situation rather than to penalise, and maintaining 

the position of Regulating Authorities.  It is not expected that the Code herein will last indefinitely 

(indeed right up to the time of publication there were still ongoing discussions on certain laws) 

but the framework is there, tried and tested, for future editions. 

The Committee acknowledges with gratitude the substantial help it has received from many 

individuals. It was all greatly appreciated. 

John R. Wignall, MNZM 
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Wstęp do MiędzyŶarodowego Prawa Brydżowego ϮϬϭϳ 

BrǇdż sportoǁǇ ŶieustaŶŶie się rozǁija i zŵieŶia. ) tego poǁodu Śǁiatoǁa FederaĐja BrǇdża postaǁiła 
przed Koŵisją Praǁa zadaŶie, aďǇ „Đo ŶajŵŶiej raz Ŷa dekadę zroďić koŵpleksoǁą aŶalizę przepisóǁ 
i zaktualizoǁać iĐh strukturę”. 

OstatŶi przegląd, rozpoĐzętǇ pięć lat teŵu, jest Ŷajďardziej ǁǇĐzerpująĐǇ z dotǇĐhĐzasoǁǇĐh. 
Propozycji i uǁag poszukiǁaŶo ǁśród zaiŶteresoǁaŶǇĐh osóď oraz krajoǁǇĐh i strefoǁǇĐh orgaŶizaĐji 
ďrǇdżoǁǇĐh. 

)ostałǇ oŶe zeďraŶe i dogłęďŶie rozǁażoŶe przez Koŵisję ǁ odŶiesieŶiu do odpoǁiedŶiĐh przepisóǁ, 
które ŶastępŶie zostałǇ popraǁioŶe luď pozostaǁioŶe ďez zŵiaŶ. W Điągu pięĐiu lat przeproǁadzoŶo 
ǁiele dǇskusji podĐzas ŵistrzostǁ WBF i ǁǇŵieŶioŶo kilka tǇsięĐǇ e-maili. 

Cel przepisóǁ pozostaje ŶiezŵieŶioŶǇ. Mają oŶe określić praǁidłoǁą proĐedurę i zapeǁŶić 
odpoǁiedŶie środki zaradĐze, gdǇ Đoś się Ŷie poǁiedzie. )aprojektoǁaŶo je Ŷie po to, ďǇ karać za 
Ŷiepraǁidłoǁość, ale raĐzej ďǇ Ŷapraǁić sǇtuaĐję, gdǇ stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa poŶiosła stratę. GraĐze 
poǁiŶŶi ďǇć gotoǁi, aďǇ przǇjąć ze zrozuŵieŶieŵ każde sprostoǁaŶie, karę i orzeĐzeŶie. 

Kontynuowana jest tendencja zapoĐzątkoǁaŶa ǁ ǁǇdaŶiu ϮϬϬϳ, aďǇ dać sędzieŵu ǁiększą sǁoďodę 
ǁ egzekǁoǁaŶiu ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ. Podjęto próďǇ ǁǇjaśŶieŶia iŶterpretaĐji. AďǇ poŵóĐ ǁ tǇŵ 
zakresie, Koŵisja zaŵierza przǇgotoǁać ofiĐjalŶe KoŵeŶtarze z przǇkładaŵi ǁ postaĐi osoďŶego 
dokumentu. 

UtrzǇŵaŶo ustaloŶe użǇĐie określeŶia „ŵoże” Đoś zroďić ;ŶieǁǇkoŶaŶie Ŷie jest ďłędeŵͿ, „zroďi Đoś” 
;ustala proĐedurę, ďez sugeroǁaŶia, że jej ŶaruszeŶie ďędzie karaŶeͿ, „poǁiŶieŶ” Đoś zroďić 
;ŶieǁǇkoŶaŶie jest ŶaruszeŶieŵ ŶarażająĐǇŵ ŶaruszająĐego Ŷa utratę jego praǁ, ale ŶieĐzęsto 
karaŶǇŵͿ, „ŵa” Đoś zroďić luď „ŶależǇ” Đoś zroďić ;ŶieǁǇkoŶaŶie poĐiąga za soďą Đzęste ǁǇŵierzeŶie 
karǇͿ, „ŵusi” Đoś zroďić ;ŶajsilŶiejsze określeŶie, rzeĐzǇǁiśĐie poǁażŶǇ ŶakazͿ. Poza tǇŵ, „Ŷie ŵa 
praǁa” jest ŶajostrzejszǇŵ zakazeŵ, „Ŷie ŵoże” jest staŶoǁĐzǇŵ zakazeŵ, ale „Ŷie ǁolŶo” jest 
bardziej stanowcze – ďez ŵała „Ŷie ŵa praǁa”. 

Dla uŶikŶięĐia ǁątpliǁośĐi iŶforŵujeŵǇ, że Wstęp i DefiŶiĐje staŶoǁią iŶtegralŶą Đzęść ŶiŶiejszǇĐh 
przepisóǁ. 

Na koŶieĐ, jeśli koŶtekst jedŶozŶaĐzŶie Ŷie ǁskazuje iŶaĐzej, liĐzďa pojedǇŶĐza zaǁiera liĐzďę ŵŶogą, 
rodzaj ŵęski zaǁiera rodzaj żeński i odǁrotŶie. 
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INTRODUCTION TO THE 2017 LAWS OF DUPLICATE BRIDGE 

Duplicate Bridge is continually evolving and changing which is why the World Bridge Federation 

has Đhaƌged its Laǁs Coŵŵittee ǁith the task of ͞at least oŶĐe eaĐh deĐade ŵakiŶg a 
ĐoŵpƌeheŶsiǀe studǇ aŶd updatiŶg of the eŶtiƌe laǁs stƌuĐtuƌe.͟ 

This latest review, begun some five years ago, is the most comprehensive to date. Suggestions 

and comments were sought from interested individuals and National Bridge Organisations and 

Zones. 

After these were all collated they were considered by the Committee in depth with the relevant 

law, which then was either amended or left alone. The discussions occurred at a number of WBF 

Championships and some thousands of emails were exchanged over a five year period.  

The purpose of the Laws remains unchanged. They are designed to define correct procedure and 

to provide an adequate remedy for when something goes wrong. They are designed not to punish 

irregularities but rather to rectify situations where non-offenders may otherwise be damaged. 

Players should be ready to accept graciously any rectification, penalty, or ruling. 

The trend, begun in 2007, to give Tournament Directors more discretion in enforcing the Law has 

been continued and attempts have been made to clarify interpretations. The Committee intends 

to prepare a separate official Commentary containing examples to help in this respect. 

Estaďlished usage has ďeeŶ ƌetaiŶed iŶ ƌegaƌd to ͞ŵaǇ͟ do ;failuƌe to do it is Ŷot ǁƌoŶgͿ, ͞does͟ 
;estaďlishes pƌoĐeduƌe ǁithout suggestiŶg that ǀiolatioŶ ďe peŶalisedͿ ͞should͟ do ;failuƌe to do 
it is an infraction jeopaƌdisiŶg the iŶfƌaĐtoƌ͛s ƌights ďut Ŷot ofteŶ peŶalisedͿ,͟shall͟ do ;a ǀiolatioŶ 
ǁill iŶĐuƌ a peŶaltǇ ŵoƌe ofteŶ thaŶ ŶotͿ ͞ ŵust͟ do ;the stƌoŶgest ǁoƌd, a seƌious ŵatteƌ iŶdeedͿ. 
AgaiŶ ͞ŵust Ŷot͟ is the stƌoŶgest pƌohiďitioŶ, ͞ shall Ŷot͟ is stƌoŶg ďut ͞ ŵaǇ Ŷot͟ is stƌoŶgeƌ – just 

shoƌt of ͞ŵust Ŷot͟. 

For the avoidance of doubt, this Introduction and the Definitions that follow form part of the 

Laws. 

Finally, unless the context clearly dictates otherwise, the singular includes the plural, the 

masculine includes the feminine, and vice versa. 
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Definicje 

 

Alert OstrzeżeŶie, że przeĐiǁŶiĐǇ ŵogą potrzeďoǁać dodatkoǁǇĐh 
ǁǇjaśŶień. Forŵa alertu ŵoże ďǇć określoŶa przez OrgaŶizaĐję 
NadzorująĐą. 

Atut Każda karta koloru ǁǇzŶaĐzoŶego ŵiaŶeŵ koŶtraktu. 

BłędŶa iŶforŵaĐja Brak dokładŶego ujaǁŶieŶia przǇjętego ǁ parze sǇsteŵu oraz 
uzgodŶień parǇ, gdǇ jest to ǁǇŵagaŶe przez ŶiŶiejsze przepisǇ 
lub regulaminy. 

Dodatkowy NieoďjętǇ legalŶǇŵ przebiegiem gry. 

Dograna ϭϬϬ luď ǁięĐej puŶktóǁ za leǁǇ deklaroǁaŶe uzǇskaŶe ǁ jedŶǇŵ 
rozdaniu (patrz przepis 77). 

DołożeŶie do koloru DołożeŶie kartǇ ǁ kolorze ǁǇjśĐia. 

Dziadek 1. PartŶer rozgrǇǁająĐego od Đhǁili odsłoŶięĐia kartǇ pierǁszego 
ǁǇjśĐia do Đhǁili zakońĐzeŶia rozgrǇǁki. Ϯ. Karty partnera 

rozgrǇǁająĐego ǁǇłożoŶe Ŷa stole po pierǁszǇŵ ǁǇjśĐiu. 

Gra premiowa KoŶtrakt staŶoǁiąĐǇ zoďoǁiązaŶie do ǁzięĐia ϲ leǁ 
deklarowanych (szlemik) lub 7 lew deklarowanych (szlem). 

Honor As, król, daŵa, ǁalet luď dziesiątka. 

Kara ;Patrz rówŶież „SprostowaŶie”Ϳ. RozróżŶia się dwa rodzaje kar: 

 dyscyplinarne ǁǇŵierzaŶe ǁ Đelu utrzǇŵaŶia ǁłaśĐiǁego zaĐhoǁaŶia i 
porządku ;patrz przepis ϵϭͿ oraz 

 proceduralne ;dodatkoǁe do sprostoǁaŶiaͿ, ǁǇŵierzaŶe przez sędziego za 
naruszeŶie ǁłaśĐiǁej proĐedurǇ ;patrz przepis ϵϬͿ. 

Karta przygwożdżoŶa Karta podlegająĐa postaŶoǁieŶioŵ przepisu ϱϬ. 

Karta widoczna Karta trzǇŵaŶa ǁ sposóď uŵożliǁiająĐǇ rozpozŶaŶie jej przez 
partŶera luď któregokolǁiek przeĐiǁŶika. 

KolejŶość ϭ. WłaśĐiǁǇ Đzas dokonania zapowiedzi lub zagrania przez gracza. 

Ϯ. )godŶǇ z ruĐheŵ ǁskazóǁek zegara porządek zgłaszaŶia 
zapoǁiedzi i dokładaŶia kart ǁ leǁaĐh, zaleĐaŶǇ róǁŶież przǇ 
rozdawaniu kart. 

Kolor Każda z ĐztereĐh grup kart ǁ talii, zaǁierająĐa ϭϯ kart 
opatrzonych jednakowym charakterystycznym symbolem: pik 

(), kier (), karo (), trefl (). 

Kontra )apoǁiedź po odzǇǁĐe przeĐiǁŶika poǁodująĐa ǁzrost ǁartośĐi 
zapisu za wygranie albo przegranie kontraktu (patrz przepisy 19A 

i 77). 

Kontrakt )oďoǁiązaŶie ǁzięĐia przez stroŶę rozgrǇǁająĐą określoŶej 
liĐzďǇ leǁ ǁ określoŶǇŵ ŵiaŶie zadeklaroǁaŶǇĐh końĐoǁą 
odzǇǁką, ŶieskoŶtroǁaŶą, skoŶtroǁaŶą luď zrekoŶtroǁaŶą 
(patrz przepis 22). 
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Lewa JedŶostka służąĐa do ǁǇrażaŶia ǁǇŶiku koŶtraktu składająĐa się, 
jeśli Ŷie jest ǁadliǁa, z ĐztereĐh kart zagraŶǇĐh ǁ kolejŶośĐi przez 
każdego graĐza, poĐząǁszǇ od kartǇ ǁǇjśĐia. 

Lewa deklarowana Każda leǁa poǁǇżej sześĐiu, którą ŵa ǁziąć stroŶa rozgrǇǁająĐa. 

Lewa wpadkowa Każda leǁa ďrakująĐa stroŶie rozgrǇǁająĐej do realizaĐji 
kontraktu (patrz przepis 77). 

LHO Przeciwnik z lewej strony. 

Licytacja 1. ProĐes ustalaŶia koŶtraktu za poŵoĐą ŶastępująĐǇĐh po soďie 
zapoǁiedzi. RozpoĐzǇŶa się od zgłoszeŶia pierǁszej zapoǁiedzi. 
2. SekǁeŶĐja zgłoszoŶǇĐh zapoǁiedzi ;patrz przepis ϭϳͿ. 

Miano Wymieniony w odzywce kolor lub bez atu. 

MiędzyŶarodowy puŶkt ŵeĐzowy ;IMPͿ 

 JedŶostka stosoǁaŶa przǇ oďliĐzaŶiu ǁǇŶikóǁ zgodŶie z 
przepisem 78B. 

Nadróďka Każda leǁa ǁzięta przez stroŶę rozgrǇǁająĐą poŶad 
zoďoǁiązaŶie określoŶe koŶtrakteŵ. 

Naruszenie przepisu )łaŵaŶie przez graĐza ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ luď 
usaŶkĐjoŶoǁaŶǇĐh tǇŵi przepisaŵi regulaŵiŶóǁ. 

Nieprawidłowość Odstępstǁo graĐza od praǁidłoǁej proĐedurǇ, ǁłąĐzająĐ te 
zǁiązaŶe z ŶaruszeŶieŵ przepisu, ale Ŷie ograŶiĐzająĐ się do ŶiĐh. 

Niezamierzony Mimowolny, niekontrolowaŶǇ. NiezgodŶǇ z iŶteŶĐją graĐza ǁ 
Đhǁili jego działaŶia. 

OďrońĐa PrzeĐiǁŶik ;przǇszłegoͿ rozgrǇǁająĐego. 

Odzywka )oďoǁiązaŶie do ǁzięĐia Đo ŶajŵŶiej określoŶej liĐzďǇ leǁ 
deklaroǁaŶǇĐh ;leǁ poǁǇżej sześĐiuͿ ǁ określoŶǇŵ ŵiaŶie. 

Okres rozgrywki Rozpoczyna się po odsłoŶięĐiu pierǁszego ǁǇjśĐia. UpraǁŶieŶia 
uĐzestŶikóǁ ǁ okresie rozgrǇǁki ǁǇgasają zgodŶie z 
postaŶoǁieŶiaŵi odpoǁiedŶiĐh przepisóǁ. Okres rozgrǇǁki 
końĐzǇ się po ǁǇjęĐiu kart z pudełka ǁ ŶastępŶǇŵ rozdaŶiu ;alďo 
po zakońĐzeŶiu ostatŶiego rozdaŶia danej rundy). 

Partner GraĐz tǁorząĐǇ ǁspólŶie z iŶŶǇŵ parę przeĐiǁko dǁóŵ 
pozostałǇŵ graĐzoŵ. 

Pas )apoǁiedź graĐza, którǇ ǁ sǁojej kolejŶośĐi liĐǇtoǁaŶia Ŷie 
deĐǇduje się zgłosić odzǇǁki, koŶtrǇ aŶi rekoŶtrǇ. 

Pierwsze wyjśĐie WǇjśĐie ǁ pierǁszej leǁie. 

Przeciwnik JedeŶ z graĐzǇ, którzǇ przǇ stole tǁorzą parę przeĐiǁŶą. 

Przyszły rozgrywająĐy GraĐz, którǇ zostałďǇ rozgrǇǁająĐǇŵ, gdǇďǇ Ŷie popełŶioŶo 
ŶiepraǁidłoǁośĐi. 

Punkt turniejowy (PT) JedŶostka stosoǁaŶa przǇ oďliĐzaŶiu ǁǇŶikóǁ uĐzestŶika 
ǁǇŶikająĐa z poróǁŶaŶia zapisu z iŶŶǇŵi zapisaŵi ;patrz przepis 
78A). 
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Punkty zapisowe SkładŶiki liĐzďoǁe zapisu ;patrz przepis ϳϳͿ: ϭ. Punkty za lewy – 

puŶktǇ przǇzŶaǁaŶe stroŶie rozgrǇǁająĐej za ǁǇgraŶie 
kontraktu. 2. Premie – ǁszǇstkie pozostałe puŶktǇ. 

Rekontra Zapowiedź po koŶtrze przeĐiǁŶika poǁodująĐa ǁzrost ǁartośĐi 
zapisu za wygranie albo przegranie kontraktu (patrz przepisy 19 i 

77). 

Ręka KartǇ otrzǇŵaŶe przez graĐza ǁ rozdaŶiu, a także ŶiezgraŶa iĐh 
Đzęść ǁ daŶǇŵ ŵoŵeŶĐie. 

RHO Przeciwnik z prawej strony. 

Rozdanie 1. Podział talii kart poŵiędzǇ ĐzterǇ ręĐe ;rozkładͿ. Ϯ. Rozkład 
traktoǁaŶǇ jako Đałość ǁraz z przeďiegieŵ liĐǇtaĐji i rozgrǇǁki. 
3. Pudełko rozdaŶioǁe opisaŶe ǁ przepisie Ϯ. ϰ. CzterǇ ręĐe 
rozdaŶe i uŵieszĐzoŶe ǁ pudełku rozdaŶioǁǇŵ ǁ Đelu 
rozegrania go w trakcie trwania sesji. 

RozgrywająĐy GraĐz, którǇ jako pierǁszǇ z parǇ zgłosił ŵiaŶo koŶtraktu 
osiągŶiętego przez jego stroŶę. Staje się rozgrǇǁająĐǇŵ po 
odsłoŶięĐiu pierǁszego ǁǇjśĐia ;ale patrz przepis ϱϰ, kiedǇ 
pierǁszego ǁǇjśĐia dokoŶaŶo poza kolejŶośĐiąͿ. 

Rozgrywka 1. SekǁeŶĐja zagrań. Ϯ. Część grǇ oďejŵująĐa zagrǇǁaŶie kart. ϯ. 
SekǁeŶĐja zgłoszoŶǇĐh zapoǁiedzi oraz dokoŶaŶǇĐh zagrań ǁ 
rozdaniu. 

Runda Część sesji rozgrǇǁaŶa przez graĐzǇ pozostająĐǇĐh Ŷa tǇĐh 
samych miejscach. 

Sesja WǇodręďŶioŶa Đzęść zaǁodóǁ, ǁ której rozgrǇǁaŶa jest 
określoŶa przez OrgaŶizatora )aǁodóǁ liĐzďa rozdań. ;Może 
ŵieć różŶe zŶaĐzeŶie, jak ǁ przepisaĐh ϰ, ϭϮCϮ i ϵϭͿ. 

Sprostowanie PostaŶoǁieŶia podejŵoǁaŶe przez sędziego dla popraǁieŶia 
dostrzeżoŶej ŶiepraǁidłoǁośĐi. 

Strona Dǁaj graĐze tǁorząĐǇ parę przeĐiǁko dǁóŵ iŶŶǇŵ graĐzoŵ. 

Talia )ďiór ϱϮ kart odpoǁiadająĐǇ ǁǇŵogoŵ grǇ ǁ ďrǇdża. 

Talia uporządkowaŶa Talia kart pozostaǁioŶa ǁ ŶiezŵieŶioŶǇŵ pierǁotŶǇŵ układzie. 

Team Dǁie luď ǁięĐej par grająĐǇĐh Ŷa przeĐiǁŶǇĐh liŶiaĐh o ǁspólny 

ǁǇŶik ;stosoǁŶe regulaŵiŶǇ ŵogą dopuszĐzać ǁięĐej Ŷiż 
czterech graczy w zespole). 

Turniej RozgrǇǁki składająĐe się z jedŶej luď ǁielu sesji ;sǇŶoŶiŵ słoǁa 
„zaǁodǇ”Ϳ. 

Uczestnik W konkurencji indywidualnej – gracz, w konkurencji par – para 

graczy niezmieŶiająĐa sǁojego składu, ǁ koŶkureŶĐji teaŵóǁ – 

ĐztereĐh luď ǁięĐej graĐzǇ tǁorząĐǇĐh zespół. 

Wycofane DziałaŶia „ǁǇĐofaŶe” oďejŵują działaŶia „uŶieǁażŶioŶe” i kartǇ 
„ǁǇĐofaŶe”. 

WyjśĐie Pierwsza karta zagrana w lewie. 
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Wynik rozjemczy Wynik orzeczony przez sędziego ;patrz przepis ϭϮͿ. Może ďǇć alďo 
„proĐeŶtoǁǇ”, alďo „zapisoǁǇ”. 

Zagranie DołożeŶie kartǇ daŶej ręki ǁ leǁie, ǁłąĐzająĐ pierǁszą kartę ǁ 
leǁie staŶoǁiąĐą ǁǇjśĐie. 

)ałożeŶia rozdaŶia WaruŶki rozdaŶia, od którǇĐh zależǇ ǁǇsokość preŵii za ǁǇgraŶǇ 
kontrakt oraz ǁǇsokość ǁpadki ;patrz przepis ϳϳͿ. 

)apis ĐzęśĐiowy UzǇskaŶe ǁ jedŶǇŵ rozdaŶiu ϵϬ luď ŵŶiej puŶktóǁ za leǁǇ 
deklarowane (patrz przepis 77). 

)apowiedź Odzywka, kontra, rekontra lub pas. 

)apowiedź psyĐhologiĐzŶa ;potoĐzŶie ďlefͿ 

 Celoǁa zapoǁiedź określająĐa posiadaŶą rękę ǁ sposóď 
ǁǇraźŶie odďiegająĐǇ od rzeĐzǇǁistej siłǇ i/luď długośĐi koloru. 

)apowiedź sztuĐzŶa ϭ. OdzǇǁka, koŶtra luď rekoŶtra, która przekazuje iŶforŵaĐje ;Ŷa 
ogół ŶiespodzieǁaŶe dla graĐzǇͿ iŶŶe Ŷiż gotoǁość grǇ ǁ 
zgłoszoŶǇŵ luď ostatŶio zgłoszoŶǇŵ ŵiaŶie ;alďo iŶforŵaĐje 
dodatkoǁeͿ. Ϯ. Pas, którǇ przǇrzeka siłę ǁiększą od określoŶej. ϯ. 
Pas, którǇ przǇrzeka luď Ŷeguje ǁartośĐi iŶŶe Ŷiż ǁ ostatŶio 
zgłoszoŶǇŵ kolorze. 

Zawody RozgrǇǁki składająĐe się z jedŶej luď ǁielu sesji ;sǇŶoŶiŵ słoǁa 
„turŶiej”Ϳ. 
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DEFINITIONS 

Adjusted Score A score awarded by the Director (see Law 12).  It is either 

͞aƌtifiĐial͟ oƌ ͞assigŶed͟. 

Alert A notification, whose form may be specified by the Regulating 

Authority, to the effect that opponents may be in need of an 

explanation. 

Artificial call 1. A bid, double, or redouble that conveys information (not being 

information taken for granted by players generally) other than 

(or in addition to) a willingness to play in the denomination 

named or last named.  2. A pass that promises more than a 

specified amount of strength.  3. A pass that promises or denies 

values other than in the last suit named. 

Auction 1.  The process of determining the contract by means of 

successive calls. It begins when the first call is made.  2. The 

aggregate of calls made (see Law 17). 

Bid an undertaking to win at least a specified number of odd tricks 

(tricks in excess of six) in a specified denomination. 

Board 1.  A duplicate board as described in Law 2.   2.  The four hands 

as originally dealt and placed in a duplicate board for play during 

a sessioŶ ;also ƌefeƌƌed to as a ͚deal͛Ϳ. 

Call Any bid, double, redouble or pass. 

Cancelled see ͞WithdƌaǁŶ͟. 

Contestant in an individual event, a player; in a pair event, two players 

playing as partners throughout the event; in a team event, four 

or more players playing as team-mates. 

Contract the uŶdeƌtakiŶg ďǇ deĐlaƌeƌ͛s side to ǁiŶ, at the deŶoŵiŶatioŶ 
named, the number of odd tricks specified in the final bid, 

whether undoubled, doubled or redoubled. (See Law 22) 

Deal 1.  The distribution of the pack to form the hands of the four 

players.  2.  The cards so distributed considered as a unit, 

including the auction and play thereof. 

Declarer the player who, for the side that makes the final bid, first bid the 

denomination named in the final bid.  He becomes declarer when 

the opening lead is faced (but see Law 54A when the opening 

lead is made out of turn). 

Defender an opponent of (presumed) declarer. 

Denomination the suit or no trump specified in a bid. 

Double a Đall oǀeƌ aŶ oppoŶeŶt͛s ďid iŶĐƌeasiŶg the sĐoƌiŶg ǀalue of 
fulfilled or defeated contracts (see Laws 19A and 77). 

Dummy ϭ.  DeĐlaƌeƌ͛s paƌtŶeƌ.  He ďeĐoŵes duŵŵǇ ǁheŶ the opeŶiŶg 
lead is faced and ceases to be dummy when play ends.  2.  

DeĐlaƌeƌ͛s paƌtŶeƌ͛s Đaƌds, oŶĐe theǇ aƌe spƌead oŶ the taďle 
after the opening lead. 

Event a ĐoŶtest of oŶe oƌ ŵoƌe sessioŶs ;sǇŶoŶǇŵ foƌ ͚TouƌŶaŵeŶt͛Ϳ. 
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Extraneous not part of the lawful procedures of the game.  

Follow Suit Play a card of the suit that has been led. 

Game 100 or more trick points scored on one deal (see Law 77). 

Hand the cards originally dealt to a player, or the remaining portion 

thereof. 

Honour  any Ace, King, Queen, Jack or 10. 

Infraction  a plaǇeƌ͛s ďƌeaĐh of Laǁ oƌ of Lawful regulation.  

International Matchpoint (IMP) a unit of scoring awarded according to a schedule established in 

Law 78B. 

Irregularity  a deviation from correct procedure inclusive of, but not limited 

to, those which involve an infraction by a player. 

Lead  the first card played to a trick. 

LHO  Left-hand opponent. 

Matchpoint  a unit of scoring awarded to a contestant as a result of 

comparison with one or more other scores. See Law 78A.  

Misinformation  the failure of a side to accurately disclose partnership method or 

understanding, as and when required by law or regulation. 

Odd Trick  eaĐh tƌiĐk to ďe ǁoŶ ďǇ deĐlaƌeƌ͛s side iŶ eǆĐess of siǆ. 

Opening Lead  the card led to the first trick. 

Opponent  a player of the other side; a member of the partnership to which 

one is opposed. 

Overtrick  eaĐh tƌiĐk ǁoŶ ďǇ deĐlaƌeƌ͛s side iŶ eǆĐess of the ĐoŶtƌaĐt. 

Pack  the 52 playing cards with which the game is played.  

Partner  the player with whom one plays as a side against the other two 

players at the table. 

Partscore 90 or fewer trick points scored on one deal (see Law 77). 

Pass a call specifying that a player does not, at that turn, elect to bid, 

double or redouble. 

Penalty ;“ee also ͚‘eĐtifiĐatioŶ͛Ϳ - penalties are of two kinds: 

 disciplinary those applied for the maintenance of courtesy and good order 

(see Law 91), and 

 procedural penalties (additional to any rectification) assessed at the 

DiƌeĐtoƌ͛s disĐƌetioŶ iŶ Đases of pƌoĐeduƌal iƌƌegulaƌities ;see Laǁ 
90). 

Penalty card a card subject to disposition under Law 50. 

Play ϭ.  The ĐoŶtƌiďutioŶ of a Đaƌd fƌoŵ oŶe͛s haŶd to a tƌiĐk, iŶĐludiŶg 
the first card, which is the lead.  2.  The aggregate of plays made.  

3.  The period during which the cards are played. 4. The aggregate 

of the calls and plays on a board. 



MiędzǇŶaƌodoǁe Pƌaǁo BƌǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁeƌsja polsko-angielska 16 | Page 

Play period commences when the opening lead on a board is faced; 

ĐoŶtestaŶts͛ ƌights aŶd poǁeƌs iŶ the plaǇ peƌiod eaĐh eǆpiƌe as 
the relevant Law provides. The play period itself ends when the 

cards are removed from their slots on the subsequent board (or 

when the last board of a round is quitted).  

Premium Points any points earned other than trick points (see Law 77). 

Presumed Declarer the player, who in the absence of an irregularity, would become 

declarer.  

Psychic call  

(coŵŵoŶly ͚psych[e]͛ or ͚psychic͛) a deliberate and gross misstatement of honour strength and/or 

of suit length.  

Rectification the remedial provisions to be applied when an irregularity has 

Đoŵe to the DiƌeĐtoƌ͛s atteŶtioŶ.  

Redouble a Đall oǀeƌ aŶ oppoŶeŶt͛s douďle, iŶĐƌeasiŶg the sĐoƌing value of 

fulfilled or defeated contracts (see Laws 19B and 77). 

Retracted see ͞WithdƌaǁŶ͟. 

RHO Right-hand opponent. 

Rotation the clockwise progression of the normal turns to call or play; also 

the clockwise order in which, one at a time, the cards are 

recommended to be dealt. 

Round a part of a session played without progression of players. 

Session an extended period of play during which a number of boards, 

specified by the Tournament Organizer, is scheduled to be 

played. (May have different meanings as between Laws 4, 12C2 

and 91.) 

Side two players at a table who constitute a partnership against the 

other two players. 

Slam A contract to win six odd tricks (called Small Slam), or to win 

seven odd tricks (called Grand Slam). 

Sorted deck a pack of cards not randomized from its prior condition.  

Suit One of four groups of cards in the pack, each group comprising 

thirteen cards and having a characteristic symbol: spades (), 

hearts (), diamonds (), clubs (). 

Team two or more pairs playing in different compass directions at 

different tables but for a common score (applicable regulations 

may permit teams of more than four members). 

Trick the unit by which the outcome of the contract is determined, 

composed unless flawed of four cards, one contributed by each 

player in rotation, beginning with the lead. 

Trick Points poiŶts sĐoƌed ďǇ deĐlaƌeƌ͛s side foƌ fulfilliŶg the ĐoŶtƌaĐt ;see Laǁ 
77). 

Trump each card of the denomination named in a suit contract. 
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Tournament a ĐoŶtest of oŶe oƌ ŵoƌe sessioŶs ;sǇŶoŶǇŵ foƌ ͚EǀeŶt͛Ϳ. 

Turn the correct time at which a player is due to call or play. 

Undertrick eaĐh tƌiĐk ďǇ ǁhiĐh deĐlaƌeƌ͛s side falls shoƌt of fulfilliŶg the 
contract (see Law 77). 

Unintended involuntary; not under control of the will; not the intention of the 

player at the moment of his action.  

Visible Card a card held such that its face may be seen by either an opponent 

or by partner. 

Vulnerability the conditions for assigning premiums and undertrick penalties 

(see Law 77). 

Withdrawn aĐtioŶs said to ďe ͚ ǁithdƌaǁŶ͛ iŶĐlude aĐtioŶs that aƌe ͚ĐaŶĐelled͛ 
aŶd Đaƌds that aƌe ͚ƌetƌaĐted͛.  
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Definicje – słowŶik  

 

PL EN 

Alert Alert 

Atut Trump 

BłędŶa iŶforŵaĐja Misinformation 

Dodatkowy Extraneous 

Dograna Game 

DołożeŶie do koloru Follow Suit 

Dziadek (1-2) Dummy (1-2) 

Gra premiowa Slam 

Honor Honour 

Kara Penalty 

Karta przǇgǁożdżoŶa Penalty card 

Karta widoczna Visible card 

KolejŶość (1-2) 
Turn 

Rotation 

Kolor Suit 

Kontra Double 

Kontrakt Contract 

Lewa Trick 

Lewa deklarowana Odd Trick 

Lewa wpadkowa Undertrick 

LHO LHO 

Licytacja Auction 

Miano Denomination 

MiędzǇŶarodoǁǇ puŶkt ŵeĐzoǁǇ ;IMPͿ International Matchpoint (IMP) 

Nadróďka Overtrick 

Naruszenie przepisu Infraction 

Niepraǁidłoǁość Irregularity 

Niezamierzony Unintended 

OďrońĐa Defender 

Odzywka Bid 

Okres rozgrywki Play period 

Partner Partner 

Pas Pass 

Pierǁsze ǁǇjśĐie Opening Lead 

Przeciwnik Opponent 

PrzǇszłǇ rozgrǇǁająĐǇ Presumed Declarer 

Punkt turniejowy (PT) Matchpoint 

Punkty zapisowe (1-2) 
Trick Points 

Premium Points 

Rekontra Redouble 

Ręka Hand 

RHO RHO 

Rozdanie (1-4) 
Deal (1-2) 

Board (1-2) 

RozgrǇǁająĐǇ Declarer 

Rozgrywka (1-3) Play (2-4) 

Runda Round 

Sesja Session 

Sprostowanie Rectification 

Strona Side 
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Talia Pack 

Talia uporządkoǁaŶa Sorted deck 

Team Team 

Turniej Tournament 

Uczestnik Contestant 

Wycofane 

Withdrawn 

Cancelled 

Retracted 

WǇjśĐie Lead 

Wynik rozjemczy Adjusted Score 

Zagranie Play (1) 

)ałożeŶia rozdaŶia Vulnerability 

)apis ĐzęśĐioǁǇ Partscore 

)apoǁiedź Call 

Zapoǁiedź psychologiczna Psychic call 

)apoǁiedź sztuĐzŶa (1-3) Artificial call (1-3) 

Zawody Event 
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1. Talia 

A. Starszeństwo kart i kolorów 

W ďrǇdża sportoǁego gra się talią złożoŶą z ϱϮ kart zaǁierająĐą po ϭϯ kart ǁ każdǇŵ z ĐztereĐh 
koloróǁ. Starszeństǁo koloróǁ ǁ porządku ŵalejąĐǇŵ: pik ;), kier (), karo (), trefl (). 

Starszeństǁo kart ǁ kolorze ǁ porządku ŵalejąĐǇŵ: as, król, daŵa, ǁalet, ϭϬ, ϵ, ϴ, ϳ, ϲ, ϱ, ϰ, ϯ, 
2. 

B. Lica kart 

OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże ǁǇŵagać, aďǇ liĐo każdej kartǇ ďǇło sǇŵetrǇĐzŶe. 

C. Koszulki kart 

Koszulki ǁszǇstkiĐh ϱϮ kart ǁ talii poǁiŶŶǇ ďǇć ideŶtǇĐzŶe. Mogą zaǁierać słoǁa, logo luď grafikę, 
ale ilustraĐja poǁiŶŶa ďǇć środkoǁosǇŵetrǇĐzŶa. 

2. Pudełka rozdaŶiowe 

Dla każdego rozdaŶia, które ŵa ďǇć graŶe podĐzas daŶej sesji, przezŶaĐzoŶe jest pudełko 
rozdaŶioǁe z talią kart. Każde pudełko ŵa sǁój Ŷuŵer oraz ĐzterǇ przegródki dla poszĐzególŶǇĐh 
rąk, ozŶaĐzoŶe sǇŵďolaŵi N, E, S i W ;pierǁsze literǇ aŶgielskiĐh Ŷazǁ stroŶ śǁiataͿ. GraĐza 
rozdająĐego ;aŶg. dealerͿ oraz założeŶia rozdaŶia ozŶaĐza się Ŷa pudełkaĐh ǁ sposóď 
ŶastępująĐǇ: 

liĐǇtaĐję rozpoĐzǇŶa graĐz: pudełka o Ŷumerach: 

 N 1, 5, 9, 13 

 E 2, 6, 10, 14 

 S 3, 7, 11, 15 

 W 4, 8, 12, 16 

strona (strony) po partii:  pudełka o ŶuŵeraĐh: 
 nikt 1, 8, 11, 14 

 NS 2, 5, 12, 15 

 WE 3, 6, 9, 16 

 NS i WE 4, 7, 10, 13 

Ta saŵa kolejŶość ozŶaĐzeń poǁtarza się odpoǁiedŶio Ŷa pudełkach o numerach 17-32 i dla 

każdego ŶastępŶego zestaǁu ϭϲ pudełek. 

Nie poǁiŶŶo się użǇǁać pudełek ozŶaĐzoŶǇĐh ǁ iŶŶǇ sposóď. Jeżeli jedŶak iŶaĐzej ozŶaĐzoŶe 
pudełko zostało już użǇte, to podaŶe Ŷa Ŷiŵ ozŶaĐzeŶia oďoǁiązują ǁ Điągu daŶej sesji. 

3. Przygotowanie stołów 

PrzǇ każdǇŵ ze stołóǁ, poŶuŵeroǁaŶǇĐh ǁ kolejŶośĐi ustaloŶej przez sędziego, gra ĐztereĐh 
graĐzǇ. Sędzia ǁǇzŶaĐza kieruŶek N, Đo ustala pozostałe kieruŶki. 

4. Partnerzy 

PrzǇ każdǇŵ stole ĐztereĐh graĐzǇ tǁorzǇ dǁie parǇ luď stroŶǇ: NS przeĐiǁko WE. W 

koŶkureŶĐjaĐh par luď teaŵóǁ uĐzestŶikaŵi są odpoǁiedŶio parǇ luď teaŵǇ, z zaĐhoǁaŶieŵ 
stałego składu każdej parǇ ǁ Điągu daŶej sesji ;z ǁǇjątkieŵ zŵiaŶ zatǁierdzoŶǇĐh przez sędziegoͿ. 
W koŶkureŶĐji iŶdǇǁidualŶej odręďŶǇŵ uĐzestŶikieŵ jest każdǇ graĐz, a składǇ par ulegają 
zmianom podczas sesji. 
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LAW 1 - THE PACK 

A. Rank of Cards and Suits 

Duplicate Bridge is played with a pack of 52 cards, consisting of 13 cards in each of four suits.  The 

suits rank downward in the order spades (♠), hearts (ה), diamonds (ו), clubs (♣).  The Cards of 

each suit rank downward in the order Ace, King, Queen, Jack, 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2.   

B. The Face of the Cards 

The Regulating Authority may require the face of each card to be symmetrical. 

C. The Backs of the Cards 

The backs of all 52 cards in a deck should be identical.  They may incorporate words, a logo or a 

pictorial design but the image used should possess a centre of symmetry. 

LAW 2 - THE DUPLICATE BOARDS 

A duplicate board containing a pack is provided for each deal to be played during a session. Each 

board is numbered and has four pockets to hold the four hands, designated North, East, South 

and West. The dealer and vulnerability are designated as follows: 

North Dealer Boards  1  5   9   13 

East Dealer Boards  2  6  10  14 

South Dealer Boards  3  7  11  15 

West Dealer Boards  4  8  12  16 

Neither Side Vulnerable Boards  1  8  11  14 

North-South Vulnerable Boards  2  5  12  15 

East-West Vulnerable Boards  3  6   9   16 

Both Sides Vulnerable Boards  4  7  10  13 

The same sequence is repeated for Boards 17-32 and for each subsequent group of 16 boards. 

No board that fails to conform to these conditions should be used. If such board is used, however, 

the conditions marked on it apply for that session. 

LAW 3 - ARRANGEMENT OF TABLES 

Four players play at each table, and tables are numbered in a sequence established by the 

Director.  He designates one direction as North; other compass directions assume the normal 

relationship to North. 

LAW 4 - PARTNERSHIPS 

The four players at each table constitute two partnerships or sides, North-South against East-

West. In pair or team events the contestants enter as pairs or teams respectively and retain the 

same partnerships throughout a session (except as authorized by the Director). In individual 

events each player enters separately, and partnerships change during a session. 
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5. Zajmowanie miejsc 

A. PozyĐja wyjśĐiowa 

Na poĐzątku sesji sędzia ǁskazuje uĐzestŶikoŵ ;iŶdǇǁidualŶǇŵ, paroŵ luď teaŵoŵͿ pozǇĐje 
ǁǇjśĐioǁe. Jeżeli Ŷie ŵa iŶŶǇĐh poleĐeń, to graĐze każdej parǇ luď teaŵu ŵogą uzgodŶić ŵiędzǇ 
soďą ǁǇďór ŵiejsĐ, które zajŵą Ŷa przǇdzieloŶǇĐh iŵ pozǇĐjaĐh. GraĐz, którǇ raz ǁǇďrał pozǇĐję 
odpoǁiadająĐą określoŶeŵu kieruŶkoǁi ;N, E, S alďo WͿ, ŵoże zŵieŶić ją Ŷa odpoǁiadająĐą 
iŶŶeŵu kieruŶkoǁi ǁ daŶej sesji tǇlko za zgodą luď Ŷa poleĐeŶie sędziego. 

B. Zmiany miejsc 

KażdǇ graĐz zŵieŶia pozǇĐję ǁǇjśĐioǁą luď też przesiada się do iŶŶego stołu zgodŶie z 
iŶstrukĐjaŵi sędziego. Sędzia jest odpoǁiedzialŶǇ za jasŶe ogłaszaŶie iŶstrukĐji. KażdǇ graĐz 
odpowiada za dokonanie wymaganej zmiany we wskazaŶǇŵ ŵoŵeŶĐie i ǁ ŶakazaŶǇ sposóď, a 
także za zajęĐie ǁłaśĐiǁego ŵiejsĐa po każdej zŵiaŶie. 

6. Tasowanie i rozdawanie 

A. Tasowanie 

Przed rozpoĐzęĐieŵ grǇ każdą talię staraŶŶie tasuje się. Jeżeli przeĐiǁŶik tego zażąda, ŶależǇ ją 
przełożǇć. 

B. Rozdawanie 

Karty ŵuszą ďǇć rozdaǁaŶe koszulkaŵi do górǇ, po jedŶej, poŵiędzǇ ĐzterǇ ręĐe tak, aďǇ każda 
otrzǇŵała trzǇŶaśĐie kart. NastępŶie każdą rękę uŵieszĐza się koszulkaŵi do górǇ ǁ jedŶej z 
ĐztereĐh przegródek pudełka rozdaŶioǁego. ŻadŶe dǁie kolejŶe kartǇ Ŷie poǁiŶŶǇ zostać 
rozdaŶe do tej saŵej ręki. )aleĐaŶǇŵ sposoďeŵ jest rozdaǁaŶie kart zgodŶie z ruĐheŵ 
ǁskazóǁek zegara. 

C. OďeĐŶość oďu par 

PodĐzas tasoǁaŶia i rozdaǁaŶia poǁiŶieŶ ďǇć oďeĐŶǇ graĐz z każdej parǇ, ĐhǇďa że sędzia 
postanowi inaczej. 

D. Ponowne tasowanie i rozdawanie 

1. Jeżeli przed rozpoĐzęĐieŵ liĐǇtaĐji stǁierdzoŶo, że kartǇ zostałǇ rozdaŶe Ŷiepraǁidłoǁo 
alďo że ǁ Đzasie tasoǁaŶia i rozdaǁaŶia którǇś graĐz ŵógł zoďaĐzǇć kartę ŶależąĐą do iŶŶej 
ręki, ŶależǇ poŶoǁŶie potasoǁać i rozdać kartǇ. Do przǇpadkóǁ późŶiejszego 

przǇpadkoǁego oďejrzeŶia kart ŶależąĐǇĐh do iŶŶego graĐza przed zakońĐzeŶieŵ 
rozgrǇǁaŶia rozdaŶia stosuje się przepis ϭϲD ;ale patrz przepis ϮϰͿ. 

2. O ile Đeleŵ zaǁodóǁ Ŷie jest poǁtórŶe rozegraŶie rozdań, żadeŶ zapis Ŷie jest 
praǁoŵoĐŶǇ, jeśli rozdaŶo kartǇ talii uporządkoǁaŶej1 bez potasowania albo wykorzystano 

rozdaŶie z iŶŶej sesji. ;PostaŶoǁieŶia te Ŷie ŵogą ograŶiĐzać ŵożliǁośĐi ǁǇŵiaŶǇ rozdań 
poŵiędzǇ stołaŵiͿ. 

3. Sędzia ŵoże zarządzić poŶoǁŶe tasoǁaŶie i rozdaǁaŶie z jakiejkolǁiek przǇĐzǇŶǇ zgodŶej z 

niniejszymi przepisami (ale patrz przepisy 22B oraz 86A). 

E. Sposoby tasowania i rozdawania 

1. Sędzia ŵoże poleĐić, aďǇ tasoǁaŶie i rozdaǁaŶie kart odďǇło się przǇ każdǇŵ stole 
ďezpośredŶio przed rozpoĐzęĐieŵ grǇ. 

2. Sędzia ŵoże saŵ potasoǁać i rozdać kartǇ ǁĐześŶiej. 

                                                           

1 Talią uporządkoǁaŶą ŶazǇǁa się talię kart pozostaǁioŶą ǁ pierǁotŶǇŵ układzie. 
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LAW 5 - ASSIGNMENT OF SEATS 

A. Initial Position 

The Director assigns an initial position to each contestant (individual, pair or team) at the start of 

a session. Unless otherwise directed, the members of each pair or team may select seats among 

those assigned to them by mutual agreement. Having once selected a compass direction, a player 

may change it within a session only upon instruction or with permission of the Director.  

B. Change of Direction or Table 

Players change their initial compass direction or proceed to another table in accordance with the 

DiƌeĐtoƌ͛s iŶstƌuĐtioŶs. The DiƌeĐtoƌ is ƌespoŶsiďle foƌ Đleaƌ aŶŶouŶĐeŵeŶt of iŶstƌuĐtioŶs; eaĐh 
player is responsible for moving when and as directed and for occupying the correct seat after 

each change. 

LAW 6 -THE SHUFFLE AND DEAL 

A. The Shuffle 

Before play starts, each pack is thoroughly shuffled. There is a cut if either opponent so requests. 

B. The Deal 

The cards must be dealt face down, one card at a time, into four hands of thirteen cards each; 

each hand is then placed face down in one of the four pockets of the board.  No two adjacent 

cards from the deck shall be dealt into the same hand. The recommended procedure is that the 

cards be dealt in rotation, clockwise. 

C. Representation of Both Pairs 

A member of each side should be present during the shuffle and deal unless the Director instructs 

otherwise. 

D. New Shuffle and Re-deal 

1. If it is ascertained before the auction first begins on a board that the cards have been 

incorrectly dealt or that during the shuffle and deal a player could have seen the face of a 

card belonging to another player there shall be a new shuffle and deal. Thereafter Law 16D 

applies to the aĐĐideŶtal sightiŶg of a Đaƌd ďeloŶgiŶg to aŶotheƌ plaǇeƌ͛s haŶd ďefoƌe 
completion of the play of the board (but see Law 24).   

2. Unless the purpose of the tournament is the replay of past deals no result may stand if the 

cards are dealt without shuffle from a sorted deck1 or if the deal has been imported from a 

different session. (These provisions shall not prevent arrangements, where desired, for 

exchange of boards between tables.) 

3. The Director may require a new shuffle and a redeal for any reason compatible with the 

Laws (but see Law 22B and Law 86A). 

E. DireĐtor’s OptioŶ oŶ ShuffliŶg aŶd DealiŶg 

1. The Director may instruct that the shuffle and deal be performed at each table immediately 

before play starts. 

2. The Director may himself perform the shuffle and deal in advance. 

  

                                                           

1 A ͚soƌted deĐk͛ is a paĐk of Đaƌds Ŷot ƌaŶdoŵized fƌoŵ its pƌioƌ condition. 
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3. Sędzia ŵoże poǁierzǇć ǁĐześŶiejsze tasoǁaŶie i rozdaǁaŶie kart sǁoiŵ poŵoĐŶikoŵ alďo 
innym osobom do tego wyznaczonym. 

4. Sędzia ŵoże Ŷakazać iŶŶǇ sposóď rozdaǁaŶia, jeśli otrzǇŵaŶe rozkładǇ ďędą ǁ pełŶi 
losowe, jak te uzyskane w punktach A i B. 

F. PowielaŶie rozdań 

Jeżeli ǁaruŶki zaǁodóǁ tego ǁǇŵagają, to ŵożŶa stosoǁŶie do poleĐeń sędziego utǁorzǇć jedŶą 
luď ǁięĐej dokładŶǇĐh kopii każdego rozdaŶia. W takiŵ przǇpadku Ŷie ŶależǇ przeproǁadzać 
poŶoǁŶego rozdaǁaŶia kart ǁ rozdaŶiu ;ĐhoĐiaż sędzia ŵa praǁo je zarządzićͿ. 

7. Nadzór Ŷad pudełkaŵi i kartaŵi 
A. UŵieszĐzeŶie pudełka 

Pudełko z rozdaŶieŵ, które ǁłaśŶie ŵa ďǇć graŶe, uŵieszĐza się Ŷa środku stołu, gdzie ŵa 
pozostać, ǁłaśĐiǁie skieroǁaŶe, do zakońĐzeŶia rozgrǇǁki. 

B. WyjęĐie kart z pudełka 

1. KażdǇ graĐz ǁǇjŵuje kartǇ sǁojej ręki z przegródki odpoǁiadająĐej zajŵoǁaŶej pozǇĐji. 

2. KażdǇ zaǁodŶik przeliĐza koszulkaŵi do górǇ kartǇ sǁojej ręki, aďǇ upeǁŶić się, ĐzǇ ŵa iĐh 
dokładŶie trzǇŶaśĐie. NastępŶie ŵusi przǇjrzeć się sǁojej ręĐe, zaŶiŵ zgłosi zapoǁiedź. 

3. Podczas rozgrǇǁki każdǇ graĐz zatrzǇŵuje sǁoje kartǇ przǇ soďie, Ŷie dopuszĐzająĐ do 
przeŵieszaŶia iĐh z kartaŵi iŶŶego graĐza. AŶi podĐzas rozgrǇǁki, aŶi po jej zakońĐzeŶiu 
żadeŶ graĐz Ŷie ŵoże dotǇkać ĐudzǇĐh kart ďez zezǁoleŶia przeĐiǁŶika luď sędziego ;ale 
rozgrǇǁająĐǇ ŵoże grać kartaŵi dziadka stosoǁŶie do przepisu ϰϱͿ. 

C. Schowanie kart 

Po zakońĐzeŶiu grǇ każdǇ graĐz poǁiŶieŶ potasoǁać trzǇŶaśĐie kart sǁojej poĐzątkoǁej ręki 
przed sĐhoǁaŶieŵ iĐh do przegródki odpoǁiadająĐej zajŵoǁaŶej pozǇĐji. Odtąd Ŷie ŵożŶa 

ǁǇjŵoǁać z pudełka kart żadŶej ręki, ĐhǇďa że ǁ oďeĐŶośĐi graĐzǇ oďu stroŶ luď sędziego. 

D. D. OdpowiedzialŶość za zaĐhowaŶie proĐedury 

)a utrzǇŵaŶie ǁłaśĐiǁǇĐh ǁaruŶkóǁ przeďiegu grǇ przǇ stole odpoǁiada przede ǁszǇstkiŵ graĐz 
zajŵująĐǇ przǇ Ŷiŵ stałą pozǇĐję ǁ Điągu daŶej sesji. 

8. Przebieg rund 

A. RuĐh pudełek i graĐzy 

1. Sędzia iŶstruuje graĐzǇ o ǁłaśĐiǁǇŵ sposoďie przeŶoszeŶia pudełek i przesiadaŶia się 
uĐzestŶikóǁ. 

2. O ile sędzia Ŷie postaŶoǁi iŶaĐzej, przǇ każdǇŵ ze stołóǁ graĐz zajŵująĐǇ pozǇĐję N jest 
odpowiedzialŶǇ za przeŶiesieŶie przed ŶastępŶą ruŶdą pudełek z rozegraŶǇŵi rozdaŶiaŵi 
Ŷa ǁłaśĐiǁǇ stół. 

B. Koniec rundy 

1. W ogólŶośĐi ruŶda końĐzǇ się, gdǇ sędzia podaje sǇgŶał rozpoĐzęĐia ruŶdǇ ŶastępŶej. Jeżeli 
jedŶak przǇ którǇŵś stole Ŷie dokońĐzoŶo grǇ do tego ŵoŵeŶtu, to dla tego stołu daŶa 
ruŶda trǁa dalej, aż do dokoŶaŶia przez graĐzǇ zŵiaŶǇ ŵiejsĐ. 

2. GdǇ sędzia zarządzi odroĐzeŶie rozegraŶia rozdaŶia, ruŶda dla graĐzǇ tego rozdaŶia końĐzǇ 
się po rozegraŶiu oraz uzgodŶieŶiu i zapisaŶiu ǁǇŶiku tego rozdaŶia luď gdǇ sędzia 
postaŶoǁi aŶuloǁać to rozdaŶie. 
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3. The Director may have his assistants or other appointed agents perform the shuffle and 

deal in advance. 

4. The Director may require a different method of dealing or pre-dealing to produce the same 

wholly random expectations as from A and B above. 

F. Duplication of Board 

If required by the conditions of play, one or more exact copies of each original deal may be made 

uŶdeƌ the DiƌeĐtoƌ͛s iŶstƌuĐtioŶs. WheŶ he so iŶstƌuĐts theƌe shall ŶoƌŵallǇ ďe Ŷo ƌedeal of a 
board (although the Director has powers to order it). 

LAW 7 - CONTROL OF BOARD AND CARDS 

A. Placement of Board 

When a board is to be played it is placed in the centre of the table where it shall remain, correctly 

oriented, until play is completed. 

B. Removal of Cards from Board 

1. Each player takes a hand from the pocket corresponding to his compass position. 

2. Each player counts his cards face down to be sure he has exactly thirteen; after that, and 

before making a call, he must inspect the faces of his cards. 

3. During play each player retains possession of his own cards, not permitting them to be 

mixed with those of any other player. No player shall touch any cards other than his own 

;ďut deĐlaƌeƌ ŵaǇ plaǇ duŵŵǇ͛s Đaƌds iŶ aĐĐoƌdaŶĐe ǁith Laǁ ϰϱͿ duƌiŶg oƌ afteƌ plaǇ 
except by permission of an opponent or the Director. 

C. Returning Cards to Board 

After play has finished, each player should shuffle his original thirteen cards, after which he 

restores them to the pocket corresponding to his compass position. Thereafter no hand shall be 

removed from the board unless a member of each side, or the Director, is present. 

D. Responsibility for Procedures 

Any contestant remaining at a table throughout a session is primarily responsible for maintaining 

proper conditions of play at the table. 

LAW 8 - SEQUENCE OF ROUNDS 

A. Movement of Boards and Players 

1. The Director instructs the players as to the proper movement of boards and progression of 

contestants. 

2. Unless the Director instructs otherwise, the North player at each table is responsible for 

moving the boards just completed at his table to the proper table for the following round. 

B. End of Round 

1. In general, a round ends when the Director gives the signal for the start of the following 

round; but if any table has not completed play by that time, the round continues for that 

table until there has been a progression of players. 

2. When the Director exercises his authority to postpone play of a board, for that board the 

round does not end for the players concerned until the board has been played and the 

score agreed and recorded or the Director has cancelled the play of the board. 
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C. Koniec ostatniej rundy i koniec sesji 

OstatŶia ruŶda sesji, a także saŵa sesja, końĐzǇ się dla każdego stołu z Đhǁilą zakońĐzeŶia 
ǁszǇstkiĐh rozdań dla Ŷiego przezŶaĐzoŶǇĐh i zaŶotoǁaŶia zapisóǁ ďez zastrzeżeń. 

9. PostępowaŶie w Ŷastępstwie ŶieprawidłowośĐi 
A. )wróĐeŶie uwagi Ŷa Ŷieprawidłowość 

1. Jeżeli Ŷie jest to zaďroŶioŶe ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi, to podĐzas okresu liĐǇtaĐji każdǇ graĐz 
ŵoże zǁróĐić uǁagę Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość, ďez ǁzględu Ŷa to, Ŷa kogo przǇpada kolejŶość 
licytowania. 

2. Jeżeli Ŷie jest to zaďroŶioŶe ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi, to rozgrǇǁająĐǇ luď oďrońĐǇ ŵogą 
zǁróĐić uǁagę Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość zaistŶiałą podĐzas okresu rozgrǇǁki. NiepraǁidłoǁǇ 
kieruŶek ułożeŶia kartǇ zgraŶej oŵaǁia przepis ϲϱBϯ. 

3. KażdǇ graĐz, róǁŶież dziadek, ŵoże starać się zapoďieĐ ŶiepraǁidłoǁośĐi ;ale dziadek 
podlega postaŶoǁieŶioŵ przepisóǁ ϰϮ i ϰϯͿ. 

4. Dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo zǁraĐać uǁagi Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość, dopóki Ŷie zakońĐzǇ się rozgrǇǁka 
;ale patrz przepis ϮϬFϱ ǁ przǇpadku popraǁieŶia ďłędŶego ǁǇjaśŶieŶia udzieloŶego przez 
rozgrǇǁająĐegoͿ. 

5. GraĐz Ŷie ŵa oďoǁiązku zǁróĐić uǁagi Ŷa ŶaruszeŶie ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ przez ǁłasŶą 
stroŶę ;ale patrz przepis ϮϬFϱ ǁ przǇpadku popraǁieŶia ďłędŶego ǁǇjaśŶieŶia udzieloŶego 
przez partnera). 

B. Po zwróĐeŶiu uwagi Ŷa Ŷieprawidłowość 

1. (a) Sędzia poǁiŶieŶ zostać przǇǁołaŶǇ ŶatǇĐhŵiast po zǁróĐeŶiu uǁagi Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość. 

(b) Po zǁróĐeŶiu uǁagi Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość każdǇ graĐz, róǁŶież dziadek, ŵoże ǁezǁać 
sędziego. 

(c) PrzǇǁołująĐ sędziego, graĐz Ŷie traĐi żadŶǇĐh przǇsługująĐǇĐh ŵu upraǁŶień. 

(d) Fakt zǁróĐeŶia uǁagi Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość przez graĐza stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej Ŷie Ŷarusza 
upraǁŶień przeĐiǁŶikóǁ. 

2. ŻadeŶ graĐz Ŷie ŵoże podejŵoǁać jakiegokolǁiek działaŶia, dopóki sędzia Ŷie ǁǇjaśŶi 
wszystkiego, co dotyczy sprostowania. 

C. PrzedwĐzesŶe poprawieŶie ŶieprawidłowośĐi 
Każde przedǁĐzesŶe popraǁieŶie ŶiepraǁidłoǁośĐi przez ǁǇkraĐzająĐego ŵoże Ŷarazić go Ŷa 
dalsze sprostowania (patrz przepis 26B – ograniczenia wistowe). 

10. Wymierzanie sprostowania 

A. Prawo do orzeczenia sprostowania 

Jedynie sędzia ŵa praǁo orzeĐzeŶia sprostoǁaŶia ǁ przǇpadkaĐh, które tego ǁǇŵagają. GraĐze 
z ǁłasŶej iŶiĐjatǇǁǇ Ŷie ŵają praǁa dokoŶać ;aŶi odstąpić od ǁǇkoŶaŶia – patrz przepis 81C5) 

żadŶego sprostoǁaŶia. 

B. UĐhyleŶie dokoŶaŶia luď odstąpieŶia od sprostowaŶia 

Jeśli graĐze dokoŶali sprostoǁaŶia ďądź odstąpili od sprostoǁaŶia ďez poleĐeŶia sędziego, sędzia 
ŵa praǁo zatǁierdzić alďo uĐhǇlić deĐǇzję graĐzǇ. 

C. Wyďór po ŶieprawidłowośĐi 
1. Jeżeli ŶiŶiejsze przepisǇ przeǁidują ǁǇďór po ŶiepraǁidłoǁośĐi, to sędzia ŵa ǁǇjaśŶić 

ǁszǇstkie ŵożliǁośĐi. 
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C. End of Last Round and End of Session 

The last round of a session, and the session itself, ends for each table when play of all boards 

scheduled at that table has been completed, and when all scores have been entered without 

objection. 

LAW 9 - PROCEDURE FOLLOWING AN IRREGULARITY 

A. Drawing Attention to an Irregularity 

1. Unless prohibited by Law, any player may draw attention to an irregularity during the 

auction period, whether or not it is his turn to call. 

2. Unless prohibited by Law, declarer or either defender may draw attention to an irregularity 

that occurs during the play period. For an incorrectly pointed card see Law 65B3. 

3. Any player, including dummy, may attempt to prevent an irregularity (but for dummy 

subject to Laws 42 and 43).  

4. Dummy may not call attention to an irregularity until play of the hand is concluded (but see 

Laǁ ϮϬFϱ foƌ ĐoƌƌeĐtioŶ of deĐlaƌeƌ͛s appaƌeŶtlǇ ŵistakeŶ eǆplaŶatioŶͿ.  

5. There is no obligation to draw attention to an infraction of law coŵŵitted ďǇ oŶe͛s oǁŶ 
side ;ďut see Laǁ ϮϬFϱ foƌ ĐoƌƌeĐtioŶ of paƌtŶeƌ͛s appaƌeŶtlǇ ŵistakeŶ eǆplaŶatioŶͿ. 

B. After Attention Is Drawn to an Irregularity 

1. (a) The Director should be summoned at once when attention is drawn to an irregularity. 

(b) Any player, including dummy, may summon the Director after attention has been drawn 

to an irregularity. 

(c) Summoning the Director does not cause a player to forfeit any rights to which he might 

otherwise be entitled. 

(d) The fact that a player draws attention to an irregularity committed by his side does not 

affect the rights of the opponents. 

2. No player shall take any action until the Director has explained all matters in regard to 

rectification. 

C. Premature Correction of an Irregularity 

Any premature correction of an irregularity by the offender may subject him to a further 

rectification (see the lead restrictions in Law 26B). 

LAW 10 - ASSESSMENT OF RECTIFICATION 

A. Right to Determine Rectification 

The Director alone has the right to determine rectifications when applicable. Players do not have 

the right to determine (or waive – see Law 81C5) rectifications on their own initiative. 

B. Cancellation of Enforcement or Waiver of Rectification 

The Director may allow or cancel any enforcement or waiver of a rectification made by the players 

without his instructions. 

C. Choice after Irregularity 

1. When these Laws provide an option after an irregularity, the Director shall explain all the 

options available. 
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2. GraĐz upraǁŶioŶǇ do takiego ǁǇďoru ŵusi go dokoŶać ďez ŶaradzaŶia się z partŶereŵ. 

3. Jeżeli ŶiŶiejsze przepisǇ przeǁidują dla stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej ǁǇďór po ŶiepraǁidłoǁośĐi 
popełŶioŶej przez przeĐiǁŶika, jest ǁłaśĐiǁǇŵ dokoŶaŶie ǁǇboru najbardziej korzystnego. 

4. Jeżeli Ŷastąpiło sprostoǁaŶie ŶaruszeŶia przepisu, to jest postępoǁaŶieŵ ǁłaśĐiǁǇŵ, gdǇ 
graĐze stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej zgłaszają zapoǁiedzi luď dokoŶują zagrań korzǇstŶǇĐh dla 
sǁojej stroŶǇ, z uǁzględŶieŶieŵ przepisu ϭϲCϮ, Ŷaǁet jeśli ǁǇdaje się, że Đzerpią ǁ teŶ 
sposóď korzǇśĐi z ǁłasŶego ǁǇkroĐzeŶia ;ale patrz przepisǇ Ϯϳ i ϳϮCͿ. 

11. Utrata prawa do sprostowania 

A. DziałaŶia stroŶy ŶiewykraĐzająĐej 
StroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa ŵoże utraĐić praǁo do sprostoǁaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi, jeśli gracz tej 

stroŶǇ podejŵie jakiekolǁiek działaŶie przed przǇǁołaŶieŵ sędziego. Jeżeli stroŶa odŶiosła 
korzǇść ǁskutek późŶiejszǇĐh działań przeĐiǁŶikóǁ, podejŵoǁaŶǇĐh ǁ ŶieśǁiadoŵośĐi 
odpoǁiedŶiĐh przepisóǁ, sędzia orzeka ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, odďierająĐ zǇsk tej stronie. Strona 

przeĐiǁŶa otrzǇŵuje ǁǇŶik osiągŶiętǇ przǇ stole. 

B. Kara po utracie prawa do sprostowania 

Naǁet jeśli ǁ ŵǇśl ŶiŶiejszego przepisu utraĐoŶo praǁo do sprostoǁaŶia, sędzia ŵoże ǁǇŵierzǇć 
karę proĐeduralŶą ;patrz przepis ϵϬͿ. 

12. OrzeĐzeŶie według uzŶaŶia sędziego 

A. Prawo orzekania wyniku rozjemczego 

Sędzia ŵoże orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, Ŷa ǁŶiosek graĐza ǁ okresie ustaloŶǇŵ ǁedług przepisu ϵϮB 
luď z ǁłasŶej iŶiĐjatǇǁǇ, o ile pozǁalają Ŷa to ŶiŶiejsze przepisǇ ;ǁ koŶkureŶĐji teaŵóǁ, patrz 
przepis 86B), w tym: 

1. Sędzia ŵoże orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ Ŷa korzǇść stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej, jeśli uzŶa, że 
ŶiŶiejsze przepisǇ Ŷie określają sprostoǁaŶia za daŶǇ sposóď iĐh ŶaruszeŶia. 

2. Sędzia orzeka proĐeŶtoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli Ŷie jest ŵożliǁe takie sprostoǁaŶie, które 
pozǁoliłoďǇ ŶorŵalŶie rozegrać rozdaŶie ;patrz puŶkt CϮͿ. 

3. Sędzia ŵoże orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli Ŷastąpiło ŶieǁłaśĐiǁe sprostoǁaŶie 
ŶiepraǁidłoǁośĐi. 

B. Cel orzekania wyniku rozjemczego 

1. Celem orzeczenia wyniku rozjemczego jest zrekompensowanie szkody poniesionej przez 

stroŶę ŶieǁǇkraĐzająĐą i odeďraŶie korzǇśĐi uzǇskaŶǇĐh przez stroŶę ǁǇkraĐzająĐą ǁskutek 
ŶaruszeŶia przez Ŷią przepisu. Szkoda poǁstaje ǁtedǇ, gdǇ z poǁodu ŶaruszeŶia przepisu 
stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa uzǇskuje ǁǇŶik ŵŶiej korzǇstŶǇ od ǁǇŶiku oczekiwanego w 

ŵoŵeŶĐie poprzedzająĐǇŵ to ŶaruszeŶie. 

2. Sędzia Ŷie ŵoże orzeĐ ǁǇŶiku rozjeŵĐzego z tego poǁodu, że sprostoǁaŶie przeǁidziaŶe 
ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi jest zďǇt ŶiepoŵǇślŶe alďo zďǇt korzǇstŶe dla którejś stroŶǇ. 

C. Orzekanie wyniku rozjemczego 

1. (a) Jeżeli ǁ Ŷastępstǁie ŶiepraǁidłoǁośĐi sędzia jest upoǁażŶioŶǇ przez ŶiŶiejsze przepisǇ 
do orzeĐzeŶia ǁǇŶiku rozjeŵĐzego, to, jeśli to ŵożliǁe, orzeka zapisoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. 
WǇŶik teŶ zastępuje ǁǇŶik faktǇĐzŶie uzǇskaŶǇ podĐzas grǇ. 

(b) OrzekająĐ zapisoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, sędzia poǁiŶieŶ dążǇć do przǇǁróĐeŶia ǁǇŶiku 
rozdaŶia Ŷajďliższego praǁdopodoďŶeŵu ǁǇŶikoǁi, którǇ zostałďǇ uzǇskaŶǇ, gdǇďǇ 
Ŷiepraǁidłoǁość Ŷie ŵiała ŵiejsĐa. 
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2. If a player has an option after an irregularity, he must make his selection without consulting 

partner. 

3. When these Laws provide the innocent side with an option after an irregularity committed 

by an opponent, it is appropriate to select the most advantageous action. 

4. Subject to Law 16C2, after rectification of an infraction it is appropriate for the offenders to 

make any call or play advantageous to their side, even though they thereby appear to profit 

through their own infraction (but see Laws 27 and 72C). 

LAW 11 - FORFEITURE OF THE RIGHT TO RECTIFICATION 

A. Action by Non-Offending Side 

The right to rectification of an irregularity may be forfeited if either member of the non-offending 

side takes any action before summoning the Director. If a side has gained through subsequent 

action taken by an opponent in ignorance of the relevant provisions of the law, the Director 

adjusts oŶlǇ that side͛s sĐoƌe ďǇ takiŶg aǁaǇ aŶǇ aĐĐƌued adǀaŶtage. The otheƌ side ƌetaiŶs the 
score achieved at the table. 

B. Penalty after Forfeiture of the Right to Rectification 

Even after the right to rectification has been forfeited under this Law, the Director may assess a 

procedural penalty (see Law 90). 

LAW 12 - DIRECTOR’S DISCRETIONARY POWERS 

A. Power to Award an Adjusted Score 

On the application of a player within the period established under Law 92B or on his own initiative 

the Director may award an adjusted score when these Laws empower him to do so (in team play 

see Law 86B). This includes: 

1. The Director may award an adjusted score in favour of a non-offending contestant when he 

judges that these Laws do not prescribe a rectification for the particular type of violation 

committed. 

2. The Director awards an artificial adjusted score if no rectification can be made that will 

permit normal play of the board (see C2 below). 

3. The Director may award an adjusted score if there has been an incorrect rectification of an 

irregularity. 

B. Objectives of Score Adjustment 

1. The objective of score adjustment is to redress damage to a non-offending side and to take 

away any advantage gained by an offending side through its infraction. Damage exists 

when, because of an infraction, an innocent side obtains a table result less favourable than 

would have been the expectation had the infraction not occurred. 

2. The Director may not award an adjusted score on the grounds that the rectification 

provided in these Laws is either unduly severe or advantageous to either side. 

C. Awarding an Adjusted Score 

1. (a) When after an irregularity the Director is empowered by these laws to adjust a score and 

is able to award an assigned adjusted score, he does so. Such a score replaces the score 

obtained in play. 

(b) The Director in awarding an assigned adjusted score should seek to recover as nearly as 

possible the probable outcome of the board had the infraction not occurred.  
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(c) )apisoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ŵożŶa ǁażǇć dla odzǁierĐiedleŶia praǁdopodoďieństǁa 
potencjalŶǇĐh ǁǇŶikóǁ, ale ŵogą ďǇć uǁzględŶiaŶe tǇlko te zapisǇ, które ŵogłǇďǇ zostać 
osiągŶięte ǁ legalŶǇ sposóď. 

(d) Jeżeli ŵożliǁośĐi są liĐzŶe luď ŶieǁǇstarĐzająĐo oĐzǇǁiste, sędzia ŵoże orzeĐ proĐeŶtoǁǇ 
ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;patrz puŶkt CϮ poŶiżejͿ. 

(e) Jeżeli po zaistŶieŶiu ŶiepraǁidłoǁośĐi stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa przǇĐzǇŶiła się do 
poŶiesioŶej szkodǇ przez popełŶieŶie skrajŶie poǁażŶego ďłędu ;ŶiezǁiązaŶego z 
ŶiepraǁidłoǁośĐiąͿ luď przez podjęĐie rǇzǇkoǁŶej akĐji, Ŷa której sprostoǁaŶie ŵogłaďǇ 
liĐzǇć ǁ razie ŶiepoǁodzeŶia, ǁóǁĐzas: 

(i) StroŶa ǁǇkraĐzająĐa otrzǇŵuje ǁǇŶik, którǇ zostałďǇ orzeĐzoŶǇ jako sprostoǁaŶie 
jej wykroczenia. 

(ii) StroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa Ŷie uzǇskuje rekoŵpeŶsatǇ ǁ zakresie ǁǇrządzoŶej przez 
siebie szkody. 

2. (a) Jeżeli ǁ Ŷastępstǁie ŶiepraǁidłoǁośĐi uzǇskaŶie zapisu stało się Ŷieŵożliǁe ;patrz 
róǁŶież puŶkt CϭdͿ, sędzia orzeka proĐeŶtoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, stosoǁŶie do 
odpoǁiedzialŶośĐi za tę Ŷiepraǁidłoǁość: średŶią ŵiŶus ;ŶajǁǇżej ϰϬ% osiągalŶǇĐh 
puŶktóǁ turŶiejoǁǇĐhͿ uĐzestŶikoǁi ďezpośredŶio poŶosząĐeŵu ǁiŶę, średŶią ;ϱϬ% 
osiągalŶǇĐh puŶktóǁͿ uĐzestŶikoǁi tǇlko ĐzęśĐioǁo poŶosząĐeŵu ǁiŶę, średŶią plus ;Đo 
ŶajŵŶiej ϲϬ%Ϳ uĐzestŶikoǁi Ŷie poŶosząĐeŵu żadŶej ǁiŶǇ. 

(b) GdǇ sędzia deĐǇduje się Ŷa orzeĐzeŶie proĐeŶtoǁego ǁǇŶiku rozjeŵĐzego ǁ ǁǇsokośĐi 
średŶiej plus luď średniej minus w IMP, to wynik ten wynosi odpowiednio +3 IMP lub -3 

IMP. )a zgodą OrgaŶizaĐji NadzorująĐej ǁartośĐi te ŵogą zostać zŵieŶioŶe przez 
OrgaŶizatora )aǁodóǁ, jak przeǁidziaŶo ǁ przepisaĐh ϳϴD, ϴϲBϯ i puŶkĐie ;dͿ poŶiżej. 

(c) PoǁǇższe ustaleŶie ulega zŵiaŶie ǁ przǇpadku ŶieǁǇkraĐzająĐego uĐzestŶika, którǇ 
uzǇskał ǁǇŶik przekraĐzająĐǇ ϲϬ% puŶktóǁ osiągalŶǇĐh dla Ŷiego ǁ daŶej sesji, luď 
uĐzestŶika ǁǇkraĐzająĐego, którǇ uzǇskał ǁǇŶik ŶiższǇ Ŷiż ϰϬ% puŶktóǁ osiągalŶǇĐh dla 
Ŷiego ǁ daŶej sesji ;luď ǁǇŶik róǁŶoǁażŶǇ ǁ IMPͿ. UĐzestŶiĐǇ Đi otrzǇŵują ǁǇŶik 
proĐeŶtoǁǇ ;luď róǁŶoǁażŶǇ ǁ IMPͿ uzǇskaŶǇ ǁ pozostałǇĐh rozdaŶiaĐh daŶej sesji. 

(d) OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże określić okoliĐzŶośĐi, ǁ którǇĐh uĐzestŶik Ŷie uzǇskał 
zapisu w kilku rozdaniach tej samej sesji. Wynik przǇzŶaŶǇ za każde kolejŶe rozdaŶie 
ŵoże ďǇć, Ŷa podstaǁie regulaĐji, różŶǇ od tego, którǇ opisaŶo ǁ puŶktaĐh ;aͿ i ;ďͿ 
poǁǇżej. 

3. W turŶiejaĐh iŶdǇǁidualŶǇĐh sędzia egzekǁuje sprostoǁaŶia przeǁidziaŶe ǁ ŶiŶiejszǇĐh 
przepisach i orzeka wyniki rozjemcze jedŶakoǁe dla oďu graĐzǇ stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej, także 
ǁóǁĐzas gdǇ tǇlko jedeŶ z ŶiĐh poŶosi ǁiŶę za daŶą Ŷiepraǁidłoǁość. NieŵŶiej, sędzia Ŷie 
ŵoże ǁǇŵierzać karǇ proĐeduralŶej partŶeroǁi ǁǇkraĐzająĐego, jeśli uzŶa, że Ŷie poŶosi oŶ 
żadŶej ǁiŶǇ. 

4. Jeżeli ǁ rozgrǇǁkaĐh puĐharoǁǇĐh sędzia orzeka ǁǇŶiki rozjeŵĐze ŶieróǁŶoǁażŶe dla oďu 
stroŶ, to ǁǇŶik rozdaŶia dla każdego uĐzestŶika oďliĐza się oddzielŶie, po ĐzǇŵ przǇzŶaje się 
każdeŵu z ŶiĐh średŶią arǇtŵetǇĐzŶą tǇĐh ǁǇŶikóǁ. 
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(c) An assigned adjusted score may be weighted to reflect the probabilities of a number of 

potential results, but only outcomes that could have been achieved in a legal manner 

may be included. 

(d) If the possibilities are numerous or not obvious, the Director may award an artificial 

adjusted score (see C2 below). 

(e) If, subsequent to the irregularity, the non-offending side has contributed to its own 

damage by an extremely serious error (unrelated to the infraction) or by a gambling 

action, which if unsuccessful it might have hoped to recover through rectification, then: 

(i) The offending side is awarded the score it would have been allotted as the 

consequence of rectifying its infraction. 

(ii) The non-offending side does not receive relief for such part of its damage as is self-

inflicted. 

2. (a) When owing to an irregularity no result can be obtained [see also C1(d)] the Director 

awards an artificial adjusted score according to responsibility for the irregularity: average 

minus (at most 40% of the available matchpoints in pairs) to a contestant directly at fault, 

average (50% in pairs) to a contestant only partly at fault, and average plus (at least 60% 

in pairs) to a contestant in no way at fault. 

(b) When the Director chooses to award an artificial adjusted score of average plus or 

to approval by the Regulating Authority, this may be varied by the Tournament Organizer 

as provided for by Laws 78D, 86B3 and (d) hereunder. 

(c) The foregoing is modified for a non-offending contestant that obtains a session score 

exceeding 60% of the available matchpoints or for an offending contestant that obtains a 

session score that is less than 40% of the available matchpoints (or the equivalent in 

IMPs). Such contestants are awarded the percentage obtained (or the equivalent in IMPs) 

on the other boards of that session.  

(d) The Regulating Authority may provide for circumstances where a contestant fails to 

obtain a result on multiple boards during the same session. The scores assigned for each 

subsequent board may be varied by regulation from those prescribed in (a) and (b) 

above. 

3. In individual events the Director enforces the rectifications in these Laws, and the 

provisions requiring the award of adjusted scores, equally against both members of the 

offending side even though only one of them may be responsible for the irregularity. But 

the DiƌeĐtoƌ shall Ŷot aǁaƌd a pƌoĐeduƌal peŶaltǇ agaiŶst the offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ if of the 
opinion that he is in no way to blame. 

4. When the Director awards non-balancing adjusted scores in knockout play, each 

contestaŶt͛s sĐoƌe oŶ the ďoaƌd is ĐalĐulated sepaƌatelǇ aŶd the aǀeƌage of theŵ is assigŶed 
to each. 

  

average minus at IMP play, that score is plus 3 IMPs or minus 3 IMPs respectively. Subject 
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13. NiewłaśĐiwa liĐzďa kart2 

A. Przed zgłoszeŶieŵ zapowiedzi 
Jeżeli żadeŶ graĐz posiadająĐǇ ǁadliǁą rękę Ŷie zgłosił jeszĐze zapoǁiedzi, ǁóǁĐzas: 

1. RozdaŶie ŶależǇ popraǁić i jeśli żadeŶ graĐz Ŷie zoďaĐzǇł kartǇ iŶŶego graĐza, to ŶależǇ 
Ŷakazać ŶorŵalŶe rozegraŶie tego rozdaŶia. 

2. GdǇ okaże się, że Đo ŶajŵŶiej jedŶa przegródka pudełka zaǁierała ŶieǁłaśĐiǁą liĐzďę kart, a 
którǇś graĐz zoďaĐzǇł Đo ŶajŵŶiej jedŶą kartę iŶŶego graĐza, sędzia pozǁala, ďǇ rozdaŶie 
zostało ŶorŵalŶie rozegraŶe i zapisaŶe. Jeżeli ŶastępŶie uzŶa, że dodatkoǁa iŶforŵaĐja 
ŵiała ǁpłǇǁ Ŷa ǁǇŶik rozdaŶia, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;patrz przepis ϭϮCϭďͿ i ŵożŶa 
ukarać ǁǇkraĐzająĐego. 

B. Wykrycie w trakcie licytacji lub rozgrywki 

GdǇ okaże się, że ręka graĐza zaǁierała ǁięĐej Ŷiż ϭϯ kart, a ręka iŶŶego ŵŶiej, i którǇś graĐz 
dysponująĐǇ ǁadliǁą ręką zgłosił już zapoǁiedź, ǁóǁĐzas: 

1. Jeżeli sędzia uzŶa, że rozdaŶie ŵożŶa popraǁić i ŶorŵalŶie rozegrać ďez zŵiaŶ zapoǁiedzi, 
rozdaŶie ŵoże ďǇć tak rozegraŶe. Po zakońĐzeŶiu rozdaŶia sędzia ŵoże orzeĐ ǁǇŶik 
rozjemczy. 

2. W przeciwnym razie, po zgłoszeŶiu zapoǁiedzi z ŶieǁłaśĐiǁą liĐzďą kart ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik 
rozjeŵĐzǇ ;patrz przepis ϭϮCϭďͿ i ŵożŶa ukarać ǁǇkraĐzająĐego. 

C. Dodatkowa karta 

Każdą kartę dodatkoǁą ŶieŶależąĐą do daŶego rozdaŶia usuǁa się po jej zŶalezieŶiu. LiĐǇtaĐja i 
rozgrywka przebiegają ďez dalszǇĐh sprostoǁań. Nie ǁolŶo orzeĐ ǁǇŶiku rozjeŵĐzego, ĐhǇďa że 
taka karta została zagraŶa ǁ zakrǇtej leǁie. 

D. Po zakońĐzoŶej rozgrywĐe 

GdǇ fakt, że ręka któregoś graĐza zaǁierała poĐzątkoǁo ǁięĐej Ŷiż ϭϯ kart, a ręka iŶŶego ŵŶiej, 
stwierdzono po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki, ǁóǁĐzas uzǇskaŶǇ ǁǇŶik ŵusi zostać uŶieǁażŶioŶǇ i 
orzeĐzoŶǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϴϲBͿ. WǇkraĐzająĐǇ podlega karze 
proceduralnej. 

14. Brak karty 

A. WykryĐie wadliwośĐi przed rozpoĐzęĐieŵ rozgrywki 
GdǇ fakt, że jedŶa luď ǁięĐej rąk zaǁiera ŵŶiej Ŷiż ϭϯ kart, przǇ ĐzǇŵ żadŶa ręka Ŷie ŵa ǁięĐej 
Ŷiż ϭϯ, stǁierdzoŶo przed odsłoŶięĐieŵ pierǁszego ǁǇjśĐia, ǁóǁĐzas sędzia przeproǁadza 
poszukiǁaŶia każdej ďrakująĐej kartǇ, a ŶastępŶie: 

1. Jeżeli kartę odŶajdzie, to przǇłąĐza ją do ǁłaśĐiǁej ręki. 

2. Jeżeli Ŷie ŵożŶa zŶaleźć kartǇ, to odtǁarza rozdaŶie przǇ użǇĐiu iŶŶej talii. 

3. LiĐǇtaĐja i rozgrǇǁka przeďiegają ŶorŵalŶie ďez zŵieŶiaŶia zgłoszoŶǇĐh zapoǁiedzi. 
PrzǇjŵuje się, że popraǁioŶa ręka ŶieprzerǁaŶie zaǁierała ǁszǇstkie sǁoje karty. 

  

                                                           

2 NiŶiejszǇ przepis ŵa zastosoǁaŶie, gdǇ przǇŶajŵŶiej jedŶa ręka zaǁiera ǁięĐej Ŷiż ϭϯ kart. Przepis ϭϰ ŵa 
zastosoǁaŶie dla przǇpadkóǁ zǁiązaŶǇĐh z ŶiekoŵpletŶą talią. 
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LAW 13 - INCORRECT NUMBER OF CARDS2 

A. No Call Made 

If no player with an incorrect number of cards has made a call, then: 

1. The Director shall correct the discrepaŶĐǇ aŶd, if Ŷo plaǇeƌ has seeŶ aŶotheƌ͛s Đaƌd, he shall 
require that the board be played normally. 

2. When the Director determines that one or more pockets of the board contained an 

incorrect number of cards and a player has seen one or more cards of anotheƌ plaǇeƌ͛s 
hand, the Director allows the board to be played and scored.  If he then considers the 

extraneous information has affected the outcome of the board the Director shall adjust the 

score [see Law 12C1(b)] and may penalize an offender.  

B. Discovered during the Auction or Play 

WheŶ the DiƌeĐtoƌ deteƌŵiŶes that a plaǇeƌ͛s haŶd oƌigiŶallǇ ĐoŶtaiŶed ŵoƌe thaŶ ϭϯ Đaƌds ǁith 
another player holding fewer, and a player with an incorrect hand has made a call: 

1. If the Director judges that the deal can be corrected and played, then the deal may be so 

played with no change of call. At the end of play the Director may award an adjusted score. 

2. Otherwise when a call has been made with an incorrect number of cards, the Director shall 

award an adjusted score [see Law 12C1(b)] and may penalize an offender. 

C. Surplus Card 

Any surplus card not part of the deal is removed if found. The auction and play continue without 

further rectification. No adjusted score may be awarded unless such a card is found to have been 

played to a quitted trick. 

D. Play Completed 

WheŶ it is deteƌŵiŶed afteƌ plaǇ eŶds that a plaǇeƌ͛s haŶd oƌigiŶallǇ ĐoŶtaiŶed ŵoƌe thaŶ ϭϯ 
cards with another player holding fewer, the result must be cancelled and an adjusted score 

awarded (Law 86B may apply). An offending contestant is liable to a procedural penalty. 

LAW 14 - MISSING CARD 

A. Hand Found Deficient before Play Commences 

When one or more hands are found to contain fewer than 13 cards, with no hand having more 

than 13, before the opening lead is faced, the Director makes a search for any missing card, and: 

1. if the card is found, it is restored to the deficient hand.  

2. if the card cannot be found, the Director reconstructs the deal by substituting another pack. 

3. the auction and play continue normally without alteration of any of the calls made, the 

restored hand being deemed to have contained all of its cards continuously throughout. 

  

                                                           

2 This Law applies when one or more hands are found to contain more than 13 cards. See Law 14 for cases 

involving a deficient deck 
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B. WykryĐie wadliwośĐi po rozpoĐzęĐiu rozgrywki 
GdǇ fakt, że jedŶa luď ǁięĐej rąk zaǁiera ŵŶiej Ŷiż ϭϯ kart, przǇ ĐzǇŵ żadŶa ręka Ŷie ŵa ǁięĐej 
Ŷiż ϭϯ, stǁierdzoŶo ǁ doǁolŶǇŵ ŵoŵeŶĐie po odsłoŶięĐiu pierǁszego ǁǇjśĐia ;aż do upłǇǁu 
okresu reklamaĐǇjŶegoͿ, ǁóǁĐzas sędzia przeproǁadza poszukiǁaŶia ďrakująĐej kartǇ, a 
ŶastępŶie: 

1. Jeżeli kartę odŶalezioŶo ǁśród kart zgraŶǇĐh, to stosuje się przepis ϲϳ. 

2. Jeżeli kartę odŶalezioŶo gdzie iŶdziej, przǇłąĐza się ją do ǁłaśĐiǁej ręki i ŵożŶa orzeĐ 
sprostowanie i/luď ǁǇŵierzǇć odpoǁiedŶie karǇ ;patrz puŶkt Bϰ poŶiżejͿ. 

3. Jeżeli Ŷie ŵożŶa odŶaleźć kartǇ, to odtǁarza się rozdaŶie przǇ użǇĐiu iŶŶej talii i ŵożŶa 
orzeĐ sprostoǁaŶie i/luď ǁǇŵierzǇć odpoǁiedŶie karǇ ;patrz puŶkt Bϰ poŶiżejͿ. 

4. Kartę przǇłąĐzoŶą do ręki zgodnie z postanowieniami punktu B niniejszego przepisu uznaje 

się za ŶależąĐą ŶieprzerǁaŶie do tej ręki. Karta taka ŵoże stać się kartą przǇgǁożdżoŶą, a 
dokoŶaŶe ǁĐześŶiej zagraŶie iŶŶej kartǇ zaŵiast Ŷiej ŵoże staŶoǁić fałszǇǁǇ reŶoŶs. 

C. IŶforŵaĐja poĐhodząca z wymiany karty 

IŶforŵaĐja o ǁǇŵiaŶie kartǇ jest iŶforŵaĐją ŶielegalŶą dla partŶera graĐza, którego ręka 
zaǁierała ŶieǁłaśĐiǁą liĐzďę kart. 

15. NiewłaśĐiwe rozdaŶie luď ręka 

A. Karty z ŶiewłaśĐiwego pudełka 

1. )apoǁiedź uŶieǁażŶia się ;ǁraz ze ǁszǇstkiŵi kolejŶǇŵi zapoǁiedziaŵiͿ, jeśli zgłosił ją 
graĐz z kartaŵi z ŶieǁłaśĐiǁego pudełka. 

2. (a) Jeżeli partŶer ǁǇkraĐzająĐego zgłosił zapoǁiedź po uŶieǁażŶioŶej zapoǁiedzi 
ǁǇkraĐzająĐego, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. 

(b) W przeĐiǁŶǇŵ razie ǁǇkraĐzająĐǇ poŶoǁŶie zgłasza zapoǁiedź po oďejrzeŶiu ǁłaśĐiǁej 
ręki i liĐǇtaĐja przeďiega dalej ŶorŵalŶie. 

(c) Do każdej zapoǁiedzi ǁǇĐofaŶej luď uŶieǁażŶioŶej stosuje się przepis ϭϲC. 

3. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ poǁtarza sǁoją zapoǁiedź ǁ Đzasie rozgrǇǁaŶia rozdaŶia z kartaŵi, 
które uprzedŶio oŵǇłkoǁo ǁǇjął, sędzia ŵoże zezǁolić Ŷa ŶorŵalŶe rozegraŶie tego 
rozdaŶia, ale ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, gdǇ zapoǁiedź ǁǇkraĐzająĐego ǁ drugiŵ 
rozdaŶiu różŶi się3 od zapoǁiedzi uprzedŶio uŶieǁażŶioŶej. 

4. OpróĐz określoŶego poǁǇżej sprostoǁaŶia sędzia ŵoże ǁǇŵierzǇć karę proĐeduralŶą 
(przepis 90). 

B. NiewłaśĐiwe rozdaŶie wykryte podĐzas okresu licytacji lub okresu rozgrywki4 

Jeżeli po rozpoĐzęĐiu okresu liĐǇtaĐji sędzia stǁierdzi, że którǇś uĐzestŶik gra rozdaŶie 
ŶieprzezŶaĐzoŶe dla Ŷiego ǁ ďieżąĐej ruŶdzie, ǁtedǇ: 

1. Jeżeli przǇŶajŵŶiej jedeŶ z graĐzǇ przǇ stole rozegrał to rozdaŶie ǁĐześŶiej z przeĐiǁŶikaŵi 
ǁłaśĐiǁǇŵi luď Ŷie, rozdaŶie uŶieǁażŶia się zaróǁŶo dla jego stroŶǇ, jak i dla jego 
przeĐiǁŶikóǁ. 

  

                                                           

3 Druga zapoǁiedź różŶi się od zapoǁiedzi uŶieǁażŶioŶej, jeśli jej zŶaĐzeŶie jest istotŶie różŶe alďo jest to 
zapoǁiedź psǇĐhologiĐzŶa. 
4 Punkt ma zastosowanie dla rozgrywek parowych i indywidualnych, patrz przepis 86B dla rozgrywek 

teamowych. 
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B. Hand Found Deficient Afterwards 

When one or more hands are found to contain fewer than 13 cards, with no hand having more 

than 13, at any time after the opening lead is faced (until the end of the Correction Period), the 

Director makes a search for any missing card, and: 

1. if the card is found among the played cards, Law 67 applies. 

2. if the card is found elsewhere, it is restored to the deficient hand. Rectification and/or 

penalties may apply (see B4 following). 

3. if the card cannot be found, the deal is reconstructed using another pack. Rectification 

and/or penalties may apply (see B4 following). 

4. a card restored to a hand under the provisions of Section B of this Law is deemed to have 

belonged continuously to the deficient hand. It may become a penalty card, and failure to 

have played it may constitute a revoke. 

C. Information from Replacement of a Card 

Knowledge of the replacement of a card is unauthorized for the partner of a player whose hand 

contained an incorrect number of cards. 

LAW 15 - WRONG BOARD OR HAND 

A. Cards from Wrong Board 

1. A call is cancelled (together with any subsequent call) if it is made by a player holding cards 

that he has picked up from a wrong board. 

2. (a) If the offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ has suďseƋueŶtlǇ Đalled, the DiƌeĐtoƌ shall aǁaƌd aŶ adjusted 
score. 

(b) Otherwise, after looking at the correct hand the offender calls again and the auction 

continues normally from that point. 

(c) Law 16C applies to any call withdrawn or cancelled.  

3. If the offender subsequently repeats his call on the board from which he mistakenly drew 

his cards the Director may allow that board to be played normally, but the Director shall 

aǁaƌd aŶ adjusted sĐoƌe ǁheŶ offeŶdeƌ͛s call differs3 from his original cancelled call. 

4. A procedural penalty (Law 90) may be assessed in addition to the rectifications above. 

B. Wrong Board Discovered During Auction or Play Period4 

If, after the commencement of the auction period, the Director discovers that a contestant is 

playing a board not designated for him to play in the current round, then:  

1. if one or more players at the table have previously played the board, with the correct 

opponents or otherwise, the board is cancelled for both his side and his opponents. 

  

                                                           

3 A substituted call differs if its meaning is much different or if it is psychic. 
4 This law only applies to pair and individual events – see Law 86B for team events. 
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2. Jeżeli żadeŶ z ĐztereĐh graĐzǇ Ŷie rozegrał rozdaŶia ǁĐześŶiej, ŶależǇ zarządzić dokońĐzeŶie 
liĐǇtaĐji i rozgrǇǁki. Sędzia utrzǇŵuje uzǇskaŶǇ ǁǇŶik i ŵoże Ŷakazać oďu paroŵ rozegraŶie 
przeĐiǁko soďie ǁłaśĐiǁego rozdaŶia późŶiej. 

3. Sędzia poǁiŶieŶ przǇzŶać proĐeŶtoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;patrz przepis ϭϮCϮaͿ każdeŵu 
uczestŶikoǁi pozďaǁioŶeŵu ŵożliǁośĐi uzǇskaŶia ǁǇŶiku z grǇ. 

16. Legalne i nielegalne informacje 

A. Wykorzystanie informacji przez zawodnika 

1. PodĐzas liĐǇtaĐji luď rozgrǇǁki graĐz ŵoże ǁǇkorzǇstać iŶforŵaĐję, jeżeli: 

(a) PoĐhodzi oŶa z przepisoǁǇĐh zapoǁiedzi i zagrań ďieżąĐego rozdaŶia ;ǁłąĐzŶie z 
zaakceptowanymi nieprzepisowymi zapowiedziami lub zagraniami) i jest wolna od 

ŶielegalŶej iŶforŵaĐji z iŶŶego źródła luď 

(b) Jest legalŶą iŶforŵaĐją z ǁǇĐofaŶego działaŶia ;patrz puŶkt CͿ, luď 

(c) Jest iŶforŵaĐją, którą jakikolǁiek przepis ďądź regulaŵiŶ defiŶiuje jako legalŶą alďo, jeśli 
Ŷie określoŶo iŶaĐzej, poĐhodzi oŶa z praǁidłoǁego przeďiegu grǇ określoŶego 
ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi luď iŶŶǇŵi regulaŵiŶaŵi ;ale patrz puŶkt Bϭ poŶiżejͿ, luď 

(d) Jest iŶforŵaĐją, którą graĐz posiadał przed ǁǇjęĐieŵ sǁojej ręki z pudełka ;patrz przepis 
ϳBͿ, a przepisǇ Ŷie zakazują użǇĐia przez Ŷiego tej iŶforŵaĐji. 

2. GraĐze ŵogą róǁŶież uǁzględŶiać ǁłasŶą oĐeŶę sǁojego aktualŶego ǁǇŶiku, ĐeĐhǇ 
przeĐiǁŶikóǁ i ǁǇŵagaŶia regulaŵiŶu zaǁodóǁ. 

B. Dodatkowa informacja od partnera 

1. Każda dodatkoǁa iŶforŵaĐja od partŶera, która ŵoże sugeroǁać zapoǁiedź luď zagraŶie, 
jest ŶielegalŶa. Źródłeŵ takiej iŶforŵaĐji ŵogą ďǇć uǁagi, pǇtaŶia, odpoǁiedzi Ŷa pǇtaŶia, 
ŶiespodzieǁaŶe alertǇ luď ďraki alertu, ǁǇraźŶe ǁahaŶie, ŶiezǁǇĐzajŶǇ pośpieĐh, speĐjalŶǇ 
ŶaĐisk, ŵodulaĐja głosu, gest, ruĐh luď szĐzególŶe zaĐhoǁaŶie. 

(a) GraĐzoǁi Ŷie ǁolŶo ǁǇďrać zapoǁiedzi luď zagraŶia eǁideŶtŶie zasugeroǁaŶego 
ŶielegalŶą iŶforŵaĐją, jeśli iŶŶa zapoǁiedź luď zagraŶie staŶoǁi logiĐzŶą alterŶatǇǁę. 

(b) Logiczna alterŶatǇǁa to działaŶie, które zostałoďǇ poǁażŶie rozǁażoŶe przez zŶaĐzŶą 
Đzęść graĐzǇ tej saŵej klasǇ, Đo graĐz, o którǇŵ ŵoǁa, posiadająĐǇĐh takie saŵe 
uzgodŶieŶia sǇsteŵoǁe i praǁdopodoďŶie przez ŶiektórǇĐh z ŶiĐh podjęte. 

2. Jeżeli graĐz uzŶa, że ŵoże poŶieść szkodę, poŶieǁaż przeĐiǁŶik udostępŶił sǁojeŵu 
partŶeroǁi ŶielegalŶą iŶforŵaĐję, to, o ile Ŷie zaďraŶia tego regulaŵiŶ ǁproǁadzoŶǇ przez 
OrgaŶizaĐję NadzorująĐą ;którǇ ŵoże ǁǇŵagać ŶiezǁłoĐzŶego ǁezǁaŶia sędziegoͿ, graĐz 
ŵoże zastrzeĐ soďie praǁo do przǇǁołaŶia sędziego późŶiej ;ǁ takiŵ przǇpadku 
przeĐiǁŶiĐǇ poǁiŶŶi przǇǁołać sędziego ŶiezǁłoĐzŶie, jeśli Ŷie zgadzają się z zarzuteŵ, że 
przekazaŶie ŶielegalŶej iŶforŵaĐji ŵiało ŵiejsĐeͿ. 

3. Jeżeli graĐz Ŷaďierze uzasadŶioŶego przekoŶaŶia, że przeĐiǁŶik, którǇ ŵiał logiĐzŶą 
alterŶatǇǁę, ǁǇďrał działaŶie zasugeroǁaŶe ŶielegalŶą iŶforŵaĐją, poǁiŶieŶ przǇǁołać 
sędziego po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki5. Jeżeli sędzia stǁierdzi, że ŶaruszeŶie przepisu 
przǇŶiosło korzǇść ǁǇkraĐzająĐeŵu, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;patrz przepis 12C1). 

  

                                                           

5 WĐześŶiejsze luď późŶiejsze przǇǁołaŶie sędziego nie jest wykroczeniem. 
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2. if none of the four players have previously played the board the Director shall require the 

auction and play to be completed.  He allows the score to stand and may require both pairs 

to play the correct board against one another later. 

3. the Director shall award an artificial adjusted score [see Law 12C2(a)] to any contestant 

deprived of the opportunity to earn a valid score.    

LAW 16 - AUTHORIZED AND UNAUTHORIZED INFORMATION 

A. Players’ Use of IŶforŵatioŶ 

1. A player may use information in the auction or play if: 

(a) it derives from the legal calls and plays of the current board (including illegal calls and 

plays that are accepted) and is unaffected by unauthorized information from another 

source; or 

(b) it is authorized information from a withdrawn action (see C); or 

(c) it is information specified in any law or regulation to be authorized or, when not 

otherwise specified, arising from the legal procedures authorized in these laws and in 

regulations (but see B1 following); or 

(d) it is information that the player possessed before he took his hand from the board (Law 

7B) and the Laws do not preclude his use of this information. 

2. Players may also take account of their estimate of their own score, of the traits of their 

opponents, and any requirement of the tournament regulations. 

B. Extraneous Information from Partner 

1. Any extraneous information from partner that might suggest a call or play is unauthorized.  

This includes remarks, questions, replies to questions, unexpected alerts or failures to alert, 

unmistakable hesitation, unwonted speed, special emphasis, tone, gesture, movement or 

mannerism. 

(a) A player may not choose a call or play that is demonstrably suggested over another by 

unauthorized information if the other call or play is a logical alternative. 

(b) A logical alternative is an action that a significant proportion of the class of players in 

question, using the methods of the partnership, would seriously consider, and some 

might select.  

2. When a player considers that an opponent has made such information available and that 

damage could well result he may announce, unless prohibited by the Regulating Authority 

(which may require that the Director be called), that he reserves the right to summon the 

Director later (the opponents should summon the Director immediately if they dispute the 

fact that unauthorized information might have been conveyed). 

3. When a player has substantial reason to believe that an opponent who had a logical 

alternative has chosen an action suggested by such information, he should summon the 

Director when play ends5. The Director shall assign an adjusted score (see Law 12C1) if he 

considers that an infraction of law has resulted in an advantage for the offender. 

  

                                                           

5 It is not an infraction to call the Director earlier or later. 
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C. IŶforŵaĐja z wyĐofaŶyĐh zapowiedzi i zagrań 

Jeżeli zgodŶie z ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi zapoǁiedź luď zagraŶie zostało ǁǇĐofaŶe: 

1. Dla stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej ǁszǇstkie iŶforŵaĐje ǁǇŶikająĐe z działań ǁǇĐofaŶǇĐh zaróǁŶo 
przez partnera, jak i przez przeĐiǁŶikóǁ są iŶforŵaĐjaŵi legalŶǇŵi. 

2. Dla stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej ǁszǇstkie iŶforŵaĐje ǁǇŶikająĐe z działań ǁǇĐofaŶǇĐh zaróǁŶo 
przez partŶera, jak i przez przeĐiǁŶikóǁ są iŶforŵaĐjaŵi ŶielegalŶǇŵi. GraĐzoǁi stroŶǇ 
ǁǇkraĐzająĐej Ŷie ǁolŶo ǁǇďrać zapowiedzi lub zagrania ewidentnie zasugerowanego 

ŶielegalŶą iŶforŵaĐją, jeśli iŶŶa zapoǁiedź luď zagraŶie staŶoǁi logiĐzŶą alterŶatǇǁę. 

3. Jeżeli sędzia stǁierdzi, że ǁ ǁǇŶiku ŶaruszeŶia puŶktu CϮ stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa poŶiosła 
szkodę, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵczy (patrz przepis 12C1). 

D. Dodatkowa iŶforŵaĐja z iŶŶyĐh źródeł 
1. Jeżeli graĐz uzǇska przǇpadkoǁo dodatkoǁą iŶforŵaĐję o rozdaŶiu, które ǁłaśŶie gra luď 

które ŵa jeszĐze zagrać, Ŷa przǇkład: przez oďejrzeŶie ŶieǁłaśĐiǁej ręki, przez zasłǇszeŶie 
zapowiedzi, zapisu lub komentarza, przez obejrzenie kart przy innym stole lub przez 

oďejrzeŶie kartǇ iŶŶego graĐza przǇ sǁoiŵ stole przed rozpoĐzęĐieŵ liĐǇtaĐji ;patrz róǁŶież 
przepis ϭϯAͿ, sędzia poǁiŶieŶ ďǇć o tǇŵ fakĐie ŶiezǁłoĐzŶie poǁiadoŵioŶǇ. Najlepiej, aďǇ 
zrobił to graĐz, którǇ uzǇskał taką iŶforŵaĐję. 

2. GdǇ sędzia uzŶa, że ta iŶforŵaĐja praǁdopodoďŶie zakłóĐiłaďǇ ŶorŵalŶǇ przeďieg grǇ, 
ǁóǁĐzas, o ile Ŷie zgłoszoŶo jeszĐze żadŶej zapoǁiedzi, ŵoże: 

(a) )ŵieŶić pozǇĐje graĐzǇ przǇ stole, o ile pozǁala Ŷa to daŶǇ rodzaj zaǁodóǁ i sposóď 
oďliĐzaŶia ǁǇŶikóǁ, aďǇ graĐz, którǇ uzǇskał iŶforŵaĐję o jedŶej ręĐe, otrzǇŵał ǁłaśŶie tę 
rękę. 

(b) O ile pozǁala Ŷa to daŶǇ rodzaj zaǁodóǁ, zarządzić poŶoǁŶie rozdaŶie dla 
zaiŶteresoǁaŶǇĐh uĐzestŶikóǁ. 

(c) )ezǁolić Ŷa dokońĐzeŶie rozdaŶia, pozostaǁiająĐ ŵożliǁość orzeĐzeŶia ǁǇŶiku 
rozjeŵĐzego, jeśli stǁierdzi, że dodatkoǁa iŶforŵaĐja ǁpłǇŶęła Ŷa ǁǇŶik rozdaŶia. 

(d) Orzec w rozdaniu wynik rozjemczy (dla rozgrywek teamowych, patrz przepis 86B). 

3. Jeżeli uzǇskaŶie dodatkoǁej iŶforŵaĐji Ŷastąpiło po zgłoszeniu pierwszej zapowiedzi w 

liĐǇtaĐji, a przed zakońĐzeŶieŵ rozgrǇǁki ǁ daŶǇŵ rozdaŶiu, sędzia postępuje ǁedług 
puŶktu ϮĐ luď Ϯd poǁǇżej. 

17. Okres licytacji 

A. RozpoĐzęĐie okresu liĐytaĐji 
Dla daŶej stroŶǇ okres liĐǇtaĐji ǁ rozdaŶiu rozpoĐzǇŶa się, gdǇ którǇś graĐz tej stroŶǇ ǁǇjŵuje 
kartǇ z pudełka. 

B. Pierwsza zapowiedź 

Pierǁszą zapoǁiedź zgłasza graĐz ozŶaĐzoŶǇ Ŷa pudełku jako rozdająĐǇ. 

C. NastępŶe zapowiedzi 
Drugą zapoǁiedź zgłasza przeĐiǁŶik z leǁej stroŶǇ rozdająĐego, ŶastępŶie poszĐzególŶi graĐze 
zgłaszają sǁoje zapoǁiedzi ǁ kolejŶośĐi zgodŶej z ruĐheŵ ǁskazóǁek zegara. 
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C. Information from Withdrawn Calls and Plays 

When a call or play has been withdrawn as these laws provide: 

1. For a non-offending side, all information arising from a withdrawn action is authorized, 

ǁhetheƌ the aĐtioŶ ďe its oǁŶ oƌ its oppoŶeŶts͛. 

2. For an offending side, information arising from its own withdrawn action and from 

withdrawn actions of the non-offending side is unauthorized. A player of an offending side 

may not choose a call or play that is demonstrably suggested over another by unauthorized 

information if the other call or play is a logical alternative. 

3. The Director shall assign an adjusted score (see Law 12C1) if he considers that a violation of 

C2 has damaged the non-offending side. 

D. Extraneous Information from Other Sources 

1. When a player accidentally receives extraneous information about a board he is playing or 

has yet to play, as by looking at the wrong hand; by overhearing calls, results or remarks; by 

seeing cards at another table; or by seeing a card belonging to another player at his own 

table before the auction begins (see also Law 13A), the Director should be notified 

forthwith, preferably by the recipient of the information. 

2. If the Director considers that the information would likely interfere with normal play he 

may, before any call has been made: 

(a) adjust the plaǇeƌs͛ positioŶs at the taďle, if the tǇpe of ĐoŶtest aŶd scoring permit, so that 

the player with information about one hand will hold that hand;  

(b) if the form of competition allows of it order the board redealt for those contestants; 

(c) allow completion of the play of the board standing ready to award an adjusted score if he 

judges that the extraneous information affected the result; 

(d) award an adjusted score (for team play see Law 86B).  

3. If such extraneous information is received after the first call in the auction has been made 

and before completion of the play of the board the Director proceeds as in 2(c) or 2(d) 

above.  

LAW 17 - THE AUCTION PERIOD 

A. Auction Period Starts 

The auction period on a deal begins for a side when either partner withdraws his cards from the 

board. 

B. The First Call 

The player designated by the board as dealer makes the first call. 

C. Successive Calls 

The plaǇeƌ to dealeƌ͛s left ŵakes the seĐoŶd Đall, aŶd theƌeafteƌ eaĐh plaǇeƌ Đalls iŶ tuƌŶ iŶ a 
clockwise rotation. 
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D. Koniec okresu licytacji 

1. Okres liĐǇtaĐji końĐzǇ się, gdǇ ǁ Ŷastępstǁie zakońĐzeŶia liĐǇtaĐji ǁedług przepisu ϮϮA 
zostaŶie odsłoŶięta karta pierǁszego ǁǇjśĐia. ;Jeżeli Ŷastąpiło pierǁsze ǁǇjśĐie poza 
kolejŶośĐią, patrz przepis ϱϰͿ. Czas poŵiędzǇ końĐeŵ liĐǇtaĐji a końĐeŵ okresu liĐǇtaĐji 
ŶazǁaŶǇ jest okreseŵ ǁǇjaśŶień. 

2. Jeżeli żadeŶ graĐz Ŷie zgłosi odzǇǁki ;patrz przepis ϮϮBͿ, okres liĐǇtaĐji końĐzǇ się, gdǇ 
ǁszǇstkie ĐzterǇ ręĐe zostaŶą sĐhoǁaŶe do pudełka. 

3. GdǇ po jakiejś zapoǁiedzi ŶastąpiłǇ trzǇ pasǇ, liĐǇtaĐja Ŷie końĐzǇ się, jeśli którǇkolǁiek z 
tǇĐh pasóǁ zgłoszoŶo poza kolejŶośĐią, pozďaǁiająĐ któregoś graĐza praǁa do 
zaliĐǇtoǁaŶia. W takiŵ przǇpadku liĐǇtaĐja ǁraĐa do graĐza poŵiŶiętego, wszystkie kolejne 

pasǇ uŶieǁażŶia się i liĐǇtaĐja przeďiega dalej ŶorŵalŶie. Do uŶieǁażŶioŶǇĐh zapoǁiedzi 
stosuje się przepis ϭϲC, przǇ ĐzǇŵ każdǇ graĐz, którǇ spasoǁał poza kolejŶośĐią, jest 
graĐzeŵ ǁǇkraĐzająĐǇŵ. 

18. Odzywki 

A. WłaśĐiwa forŵa 

Odzywka określa liĐzďę leǁ deklaroǁaŶǇĐh ;leǁ poǁǇżej sześĐiuͿ, od jedŶej do siedŵiu, oraz 
miano†. ;Pas, koŶtra i rekoŶtra są zapoǁiedziaŵi, ale Ŷie są odzǇǁkaŵiͿ. 

B. Przelicytowanie odzywki 

OdzǇǁka przeliĐǇtoǁuje poprzedŶią odzǇǁkę, jeśli określa tę saŵą liĐzďę leǁ deklarowanych i 

starsze ŵiaŶo alďo ǁiększą liĐzďę leǁ deklaroǁaŶǇĐh i doǁolŶe ŵiaŶo. 

C. Odzywka wystarĐzająĐa 

OdzǇǁka, która przeliĐǇtoǁuje ostatŶią poprzedzająĐą ją odzǇǁkę, jest odzǇǁką ǁǇstarĐzająĐą. 

D. Odzywka ŶiewystarĐzająĐa 

OdzǇǁka, która Ŷie przeliĐǇtoǁuje ostatŶiej poprzedzająĐej ją odzǇǁki, jest odzǇǁką 
ŶieǁǇstarĐzająĐą. )głoszeŶie odzǇǁki ŶieǁǇstarĐzająĐej staŶoǁi ŶaruszeŶie przepisu ;patrz 
przepis 27 w celu sprostowania). 

E. Starszeństwo ŵiaŶ 

Starszeństǁo ŵiaŶ ǁ porządku ŵalejąĐǇŵ jest ŶastępująĐe: ďez atu, pik, kier, karo, trefl. 

F. RóżŶe sposoďy zgłaszaŶia zapowiedzi 
OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże zezǁolić Ŷa iŶŶe sposoďǇ zgłaszaŶia zapoǁiedzi. 

19. Kontry i rekontry 

A. Kontry 

1. GraĐz ŵoże koŶtroǁać tǇlko ostatŶią zgłoszoŶą odzǇǁkę. Musi to ďǇć odzǇǁka przeĐiǁŶika, 
po której Ŷie zgłoszoŶo iŶŶǇĐh zapoǁiedzi Ŷiż pas. 

2. KoŶtrująĐ, graĐz Ŷie poǁiŶieŶ ǁǇŵieŶiać liĐzďǇ leǁ deklaroǁaŶǇĐh aŶi ŵiaŶa odzǇǁki 
koŶtroǁaŶej. JedǇŶą popraǁŶą forŵą jest słoǁo „koŶtra”. 

  

                                                           

† W jęzǇku polskiŵ popraǁŶa forŵa słoǁŶego zgłoszeŶia odzǇǁki składa się z liĐzeďŶika głóǁŶego rodzaju 
Ŷijakiego oraz ŶazǁǇ ŵiaŶa ǁ pierǁszǇŵ przǇpadku liĐzďǇ pojedǇŶĐzej, Ŷa przǇkład jedŶo kier, sześć pik, 
itp. (przypis PZBS). 
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D. End of Auction Period 

1. The auction period ends when, subsequent to the end of the auction as in Law 22A, either 

defender faces an opening lead. (If the lead is out of turn then see Law 54.) The interval 

between the end of the auction and the end of the auction period is designated the 

Clarification Period. 

2. If no player bids (see Law 22B) the auction period ends when all four hands have been 

returned to the board. 

3. When a call has been followed by three passes the auction does not end if any of those 

passes was out of rotation, depriving a player of his right to call. When this occurs the 

auction reverts to the player who missed his turn, all subsequent passes are cancelled and 

the auction proceeds normally. Law 16C applies to the cancelled calls, any player who has 

passed out of rotation being an offender. 

LAW 18 - BIDS 

A. Proper Form 

A bid designates a number of odd tricks (tricks in excess of six), from one to seven, and a 

denomination. (Pass, double and redouble are calls but not bids.) 

B. To Supersede a Bid 

A bid supersedes a previous bid if it designates either the same number of odd tricks in a higher-

ranking denomination or a greater number of odd tricks in any denomination. 

C. Sufficient Bid 

A bid that supersedes the last preceding bid is a sufficient bid. 

D. Insufficient Bid 

A bid that fails to supersede the last preceding bid is an insufficient bid.  It is an infraction to make 

an insufficient bid (see Law 27 for rectification). 

E. Rank of the Denominations 

The rank of the denominations in descending order is: no trump, spades, hearts, diamonds, clubs. 

F. Different Methods 

Regulating Authorities may authorize different methods of making calls. 

LAW 19 - DOUBLES AND REDOUBLES 

A. Doubles 

1. A player may double only the last preceding bid. That bid must have been made by an 

opponent; calls other than pass must not have intervened. 

2. In doubling, a player should not state the number of odd tricks or the denomination. The 

oŶlǇ ĐoƌƌeĐt foƌŵ is the siŶgle ǁoƌd ͞Douďle͟. 
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3. Jeżeli graĐz, koŶtrująĐ, ďłędŶie ǁǇŵieŶia odzǇǁkę, liĐzďę leǁ deklaroǁaŶǇĐh ĐzǇ też ŵiaŶo 
odzǇǁki koŶtroǁaŶej, to uzŶaje się, że skoŶtroǁał odzǇǁkę ǁ jej rzeĐzǇǁistǇŵ ďrzŵieŶiu 
;ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϭϲ – nielegalne informacje). 

B. Rekontry 

1. GraĐz ŵoże rekoŶtroǁać tǇlko po ostatŶiej zgłoszoŶej koŶtrze. Musi to ďǇć koŶtra 
przeĐiǁŶika, po której Ŷie zgłoszoŶo iŶŶǇĐh zapoǁiedzi Ŷiż pas. 

2. RekoŶtrująĐ, graĐz Ŷie poǁiŶieŶ ǁǇŵieŶiać liĐzďǇ leǁ deklaroǁaŶǇĐh aŶi ŵiaŶa odzǇǁki 
rekoŶtroǁaŶej. JedǇŶą popraǁŶą forŵą jest słoǁo „rekoŶtra”. 

3. Jeżeli graĐz, rekoŶtrująĐ, ďłędŶie ǁǇŵieŶia odzǇǁkę, liĐzďę leǁ deklaroǁaŶǇĐh ĐzǇ też 
ŵiaŶo odzǇǁki rekoŶtroǁaŶej, to uzŶaje się, że zrekoŶtroǁał odzǇǁkę ǁ jej rzeĐzǇǁistǇŵ 
ďrzŵieŶiu ;ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϭϲ – nielegalne informacje). 

C. Przelicytowanie kontry albo rekontry 

Każda koŶtra luď rekoŶtra zostaje zŶiesioŶa przez ŶastępŶą przepisoǁą odzǇǁkę. 

D. Zapis za skontrowany lub zrekontrowany kontrakt 

Jeżeli skoŶtroǁaŶa luď rekoŶtroǁaŶa odzǇǁka Ŷie zostaŶie przeliĐǇtoǁaŶa, to ǁartośĐi zapisu za 
ǁǇgraŶie alďo przegraŶie koŶtraktu ǁzrastają zgodnie z przepisem 77. 

20. PowtarzaŶie liĐytaĐji i udzielaŶie wyjaśŶień 

A. )apowiedź ŶiezrozuŵiaŶa 

GraĐz, którǇ ŵa ǁątpliǁośĐi, jaka zapoǁiedź została zgłoszoŶa, ŵoże ŶiezǁłoĐzŶie zażądać jej 
poǁtórzeŶia. 

B. PowtórzeŶie liĐytaĐji podĐzas okresu liĐytaĐji 
Podczas okresu liĐǇtaĐji graĐz, Ŷa którego przǇpada kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, ŵoże zażądać 
poǁtórzeŶia dotǇĐhĐzasoǁego przeďiegu liĐǇtaĐji, o ile Ŷie jest zoďoǁiązaŶǇ przepiseŵ do 
pasoǁaŶia. W poǁtórzeŶiu poǁiŶŶǇ ďǇć ǁǇŵieŶioŶe ǁszǇstkie alertǇ. GraĐzoǁi Ŷie ǁolŶo 
zażądać ĐzęśĐioǁego poǁtórzeŶia zgłoszoŶǇĐh dotąd zapoǁiedzi aŶi przerǁać poǁtórzeŶia przed 
jego zakońĐzeŶieŵ. 

C. PowtórzeŶie po końĐowyŵ pasie 

1. Po końĐoǁǇŵ pasie każdǇ oďrońĐa ŵoże zapǇtać, ĐzǇ Ŷa Ŷiego przǇpada pierǁsze ǁǇjśĐie 
(patrz przepisy 47E i 41). 

2. RozgrǇǁająĐǇ6 luď oďrońĐa, gdǇ po raz pierǁszǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego kolejŶość zagrǇǁaŶia, 
ŵoże zażądać poǁtórzeŶia liĐǇtaĐji ;patrz przepisǇ ϰϭB i ϰϭCͿ. Jak ǁ puŶkĐie B, graĐzoǁi Ŷie 
ǁolŶo zażądać ĐzęśĐioǁego poǁtórzeŶia aŶi przerǁać ǁ trakĐie poǁtarzaŶia. 

D. Kto powtarza liĐytaĐję 

LiĐǇtaĐję ŵa poǁtarzać tǇlko którǇś z przeĐiǁŶikóǁ. 

E. KorygowaŶie powtórzeŶia 

WszǇsĐǇ graĐze, także dziadek oraz graĐz zoďoǁiązaŶǇ przepiseŵ do pasoǁaŶia, są 
odpoǁiedzialŶi za ŶiezǁłoĐzŶe popraǁieŶie ďłędóǁ ǁ poǁtarzaŶej liĐǇtaĐji ;patrz przepis 12C1, 

jeśli ŶieskorǇgoǁaŶe ďłędǇ ǁ poǁtórzeŶiu spoǁodują szkodęͿ. 

  

                                                           

6 RozgrǇǁająĐǇ pierǁszą kartę zagrǇǁa z dziadka, ĐhǇďa że zaakĐeptoǁał pierǁsze ǁǇjśĐie poza kolejŶośĐią. 
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3. If a player, in doubling, incorrectly states the bid, or the number of odd tricks or the 

denomination, he is deemed to have doubled the bid as it was made. (Law 16 Unauthorized 

Information may apply.) 

B. Redoubles 

1. A player may redouble only the last preceding double. That double must have been made 

by an opponent; calls other than pass must not have intervened. 

2. In redoubling, a player should not state the number of odd tricks or the denomination. The 

oŶlǇ ĐoƌƌeĐt foƌŵ is the siŶgle ǁoƌd ͞‘edouďle͟. 

3. If a player, in redoubling, incorrectly states the doubled bid, or the number of odd tricks or 

the denomination, he is deemed to have redoubled the bid as it was made. (Law 16 

Unauthorized Information may apply.) 

C. Double or Redouble Superseded 

Any double or redouble is superseded by a subsequent legal bid. 

D. Scoring a Doubled or Redoubled Contract 

If a doubled or redoubled bid is not followed by a subsequent legal bid, scoring values are 

increased as provided in Law 77. 

LAW 20 - REVIEW AND EXPLANATION OF CALLS 

A. Call Not Clearly Recognized 

A player may require clarification forthwith if he is in doubt what call has been made. 

B. Review of Auction during Auction Period 

During the auction period, a player is entitled to have all previous calls restated when it is his turn 

to call, unless he is required by law to pass. Alerts should be included when responding to the 

request.  A player may not ask for a partial review of previous calls and may not halt the review 

before it is completed. 

C. Review after Final Pass 

1. After the final pass either defender has the right to ask if it is his opening lead (see Laws 47E 

and 41). 

2. Declarer6 or either defender may, at his first turn to play, require all previous calls to be 

restated. (See Laws 41B and 41C). As in B the player may not ask for only a partial 

restatement or halt the review. 

D. Who May Review the Auction 

A request to have calls restated shall be responded to only by an opponent. 

E. Correction of Error in Review 

All players, including dummy or a player required by law to pass, are responsible for prompt 

correction of errors in restatement (see Law 12C1 when an uncorrected review causes damage). 

  

                                                           

6 DeĐlaƌeƌ͛s fiƌst tuƌŶ to plaǇ is fƌoŵ duŵŵǇ uŶless aĐĐeptiŶg aŶ opeŶiŶg lead out of tuƌŶ. 
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F. UdzielaŶie wyjaśŶień 

1. PodĐzas liĐǇtaĐji, ale przed końĐoǁǇŵ paseŵ, każdǇ graĐz, gdǇ przǇpada Ŷa Ŷiego kolejŶość 
liĐǇtoǁaŶia, ŵoże zażądać7 ǁǇjaśŶieŶia liĐǇtaĐji przeĐiǁŶikóǁ. GraĐz ma prawo do 

uzǇskaŶia iŶforŵaĐji o zgłoszoŶǇĐh zapoǁiedziaĐh, o ŶiezgłoszoŶǇĐh zapoǁiedziaĐh, które 
przeĐiǁŶik ŵiał do ǁǇďoru, a także o ǁŶioskaĐh ǁǇŶikająĐǇĐh z ǁǇďoru odpoǁiedŶiego 
działaŶia, ďędąĐǇĐh przedŵioteŵ porozuŵieŶia partŶeróǁ. WǇjaśŶieŶia poǁiŶieŶ udzielać 
partŶer graĐza, którego zapoǁiedź ŵa ďǇć ǁǇjaśŶioŶa, ĐhǇďa że sędzia ǁǇda iŶŶe 
poleĐeŶie. PartŶeroǁi graĐza żądająĐego ǁǇjaśŶieŶia Ŷie ǁolŶo zadaǁać dodatkoǁǇĐh 
pǇtań, zaŶiŵ Ŷie przǇpadŶie Ŷa Ŷiego kolejŶość liĐǇtoǁaŶia luď zagrǇǁaŶia. Może ŵieć 
zastosoǁaŶie przepis ϭϲ, a OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże ǁproǁadzić regulaŵiŶ dotǇĐząĐǇ 
piseŵŶego udzielaŶia ǁǇjaśŶień. 

2. Po końĐoǁǇŵ pasie i ǁ trakĐie okresu rozgrǇǁki doǁolŶǇ oďrońĐa ŵoże zażądać 
ǁǇjaśŶieŶia liĐǇtaĐji przeĐiǁŶikóǁ, gdǇ przǇpada Ŷa Ŷiego kolejŶość zagrǇǁaŶia. GdǇ 
kolejŶość zagrǇǁaŶia przǇpada Ŷa rozgrǇǁająĐego, z ręki luď z dziadka, ŵoże oŶ zażądać 
ǁǇjaśŶieŶia zapoǁiedzi oďrońĐǇ luď uzgodŶień ǁistoǁǇĐh. WǇjaśŶieŶia o zakresie podaŶǇŵ 
ǁ puŶkĐie ϭ poǁiŶieŶ udzielać partŶer graĐza, którego działaŶie ŵa ďǇć ǁǇjaśŶioŶe. 

3. Według puŶktóǁ ϭ i Ϯ poǁǇżej graĐz ŵoże zażądać ǁǇjaśŶieŶia pojedǇŶĐzej zapoǁiedzi, ale 
ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϭϲBϭ. 

4. (a) GdǇ graĐz uśǁiadoŵi soďie ǁ trakĐie liĐǇtaĐji, że jego ǁłasŶe ǁǇjaśŶieŶie ďǇło ďłędŶe luď 
ŶiepełŶe, ŵusi przǇǁołać sędziego przed końĐeŵ okresu ǁǇjaśŶień i popraǁić ďłędŶe 
ǁǇjaśŶieŶie. Może zdeĐǇdoǁać się Ŷa ǁezǁaŶie sędziego ǁĐześŶiej, ale Ŷie jest do tego 
zoďligoǁaŶǇ. ;W Đelu popraǁieŶia ǁǇjaśŶień podĐzas okresu rozgrǇǁki, patrz przepis 
75B2). 

(b) PrzǇǁołaŶǇ sędzia stosuje przepis ϮϭB luď przepis ϰϬBϯ. 

5. (a) GraĐzoǁi, którego partŶer udzielił ďłędŶego ǁǇjaśŶieŶia, Ŷie ǁolŶo popraǁiać tego ďłędu 
podĐzas liĐǇtaĐji aŶi Ŷie ǁolŶo ǁ żadeŶ sposóď ǁskazǇǁać, że ďłąd został popełŶioŶǇ. 
„BłędŶe ǁǇjaśŶieŶie” oďejŵuje tu ďrak alertu lub anonsowania† wymaganego przez 

przepisǇ alďo zgłoszeŶie alertu ;luď aŶoŶsoǁaŶia†) niewymaganego przez przepisy. 

(b) GraĐz ŵusi przǇǁołać sędziego i poiŶforŵoǁać przeĐiǁŶikóǁ, że jego zdaŶieŵ 
ǁǇjaśŶieŶie partŶera ďǇło ďłędŶe ;patrz przepis ϳϱBͿ, ale dopiero przǇ Ŷajďliższej 
przepisowej okazji: 

(i) OďrońĐa – po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki, 
(ii) RozgrǇǁająĐǇ i dziadek – po końĐoǁǇŵ pasie liĐǇtaĐji. 

6. Jeżeli sędzia uzŶa, że graĐz podjął działaŶie ǁ oparĐiu o ďłędŶą iŶforŵaĐję udzieloŶą przez 
przeciwnika, stosuje, odpowiednio, przepis 21 lub 47E. 

G. NiewłaśĐiwa proĐedura 

1. GraĐzoǁi Ŷie ǁolŶo zadaǁać pǇtań, jeśli jego jedǇŶǇŵ Đeleŵ jest korzǇść partŶera. 

2. GraĐzoǁi Ŷie ǁolŶo zadaǁać pǇtań, jeśli jego jedǇŶǇŵ Đeleŵ jest sproǁokoǁaŶie 
niepoprawnej odpowiedzi od przeciwnika. 

3. Podczas okresu liĐǇtaĐji oraz rozgrǇǁki graĐzoǁi Ŷie ǁolŶo korzǇstać z opisu ǁłasŶego 
sǇsteŵu, ĐhǇďa że OrgaŶizaĐja NadzorująĐa Ŷa to zezǁoli ;ale patrz przepis ϰϬBϮďͿ. 

                                                           

7 O ile graĐz Ŷie jest zoďoǁiązaŶǇ przepiseŵ do pasoǁaŶia. 
† AŶoŶsoǁaŶie to autoŵatǇĐzŶe ǁǇjaśŶiaŶie określoŶǇĐh zapoǁiedzi partŶera, zostało ǁproǁadzone przez 

Ŷiektóre OrgaŶizaĐje NadzorująĐe ;przǇpis P)BSͿ. 
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F. Explanation of Calls 

1. During the auction and before the final pass any player may request7, at his own turn to call, 

aŶ eǆplaŶatioŶ of the oppoŶeŶts͛ auĐtioŶ. He is eŶtitled to kŶoǁ aďout Đalls aĐtuallǇ ŵade, 
about relevant alternative calls available that were not made, and about inferences from 

the choice of action where these are matters of partnership understanding. Except on the 

instruction of the Director replies should be given by the partner of the player who made 

the call in question. The partner of a player who asks a question may not ask a 

supplementary question until his turn to call or play. Law 16 may apply and the Regulating 

Authority may establish regulations for written explanations. 

2. After the final pass and throughout the play period, either defender at his own turn to play 

may request an explanation of the opposing auction. At his turn to play from his hand or 

fƌoŵ duŵŵǇ deĐlaƌeƌ ŵaǇ ƌeƋuest aŶ eǆplaŶatioŶ of a defeŶdeƌ͛s Đall oƌ Đaƌd plaǇ 
understandings. Explanations should be given on a like basis to 1 and by the partner of the 

player whose action is explained. 

3. Under 1 and 2 above a player may ask concerning a single call but Law 16B1 may apply. 

4. (a) If a player realizes during the auction that his own explanation was erroneous or 

incomplete, he must summon the Director before the end of the Clarification Period and 

correct the misexplanation. He may elect to call the Director sooner, but he is under no 

obligation to do so. (For a correction during the play period, see Law 75B2.) 

(b) The Director when summoned applies Law 21B or Law 40B3. 

5. (a) A player whose partner has given a mistaken explanation may not correct the error 

during the auction, nor may he indicate in any manner that a mistake has been made. 

͚MistakeŶ eǆplaŶatioŶ͛ heƌe iŶĐludes failuƌe to aleƌt oƌ aŶŶouŶĐe as ƌegulatioŶs ƌeƋuiƌe 
or an alert (or an announcement) that regulations do not require. 

(b) The player must call the Director and inform his opponents that, in his opinion, his 

paƌtŶeƌ͛s eǆplaŶatioŶ ǁas eƌƌoŶeous ;see Laǁ ϳϱBͿ ďut oŶlǇ at his fiƌst legal oppoƌtuŶitǇ, 
which is: 

(i) for a defender, at the end of the play. 

(ii) for declarer or dummy, after the final pass of the auction. 

6. If the Director judges that a player has based an action on misinformation given to him by 

an opponent see, as appropriate, Law 21 or Law 47E. 

G. Incorrect Procedure 

1. A player may not ask a question if his sole purpose is to benefit partner. 

2. A player may not ask a question if his sole purpose is to elicit an incorrect response from an 

opponent. 

3. Except as the Regulating Authority allows, a player may not consult his own system card 

and notes during the auction period and play [but see Law 40B2(b)]. 

  

                                                           

7 Unless that player is required by law to pass. 
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21. BłędŶa iŶforŵaĐja 

A. )apowiedź luď zagraŶie wyŶikająĐe z ďłędŶie zrozuŵiaŶego wyjaśŶieŶia 

Za działaŶie podjęte ǁskutek ďłędŶie zrozuŵiaŶego ǁǇjaśŶieŶia Ŷie przǇsługuje żadŶa 
rekompensata ani sprostowanie. 

B. )apowiedź wyŶikająĐa z ďłędŶej iŶforŵaĐji przeĐiwŶika 

1. (a) Przed zakońĐzeŶieŵ okresu liĐǇtaĐji ;patrz przepis ϭϳDͿ, o ile partŶer Ŷie zgłosił kolejŶej 

zapoǁiedzi, graĐz ŵoże ďez dalszǇĐh sprostoǁań dla jego stroŶǇ zŵieŶić sǁoją 
zapoǁiedź, jeśli sędzia uzŶa, że deĐǇzja o zgłoszeŶiu tej zapoǁiedzi ŵogła ďǇć podjęta 
ǁskutek ďłędŶej iŶforŵaĐji udzieloŶej przez przeĐiǁŶika. Brak ďezzǁłoĐzŶego alertu, gdǇ 
według postaŶoǁień OrgaŶizaĐji NadzorująĐej poǁiŶieŶ ďǇć zgłoszoŶǇ, uǁaża się za 
ďłędŶą iŶforŵaĐję. 

(b) Sędzia zakłada, że ŵa do ĐzǇŶieŶia z ďłędŶǇŵ ǁǇjaśŶieŶieŵ, a Ŷie z ďłędŶą odzǇǁką, jeśli 
Ŷie ŵa doǁodu, że jest iŶaĐzej. 

2. Jeżeli graĐz deĐǇduje się Ŷa zŵiaŶę zapoǁiedzi zgłoszoŶej ǁskutek ďłędŶej iŶforŵaĐji 
;stosoǁŶie do puŶktu ϭ poǁǇżejͿ, ǁóǁĐzas jego LHO ŵoże zŵieŶić sǁoją zapoǁiedź, ale 
przepis 16C ma zastosowanie. 

3. Jeżeli jest za późŶo Ŷa zŵiaŶę zapoǁiedzi i sędzia uzŶa, że stroŶa ǁǇkraĐzająĐa odŶiosła 
korzǇść z ŶiepraǁidłoǁośĐi, orzeka ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. 

22. )akońĐzeŶie liĐytaĐji 
LiĐǇtaĐja ǁ rozdaŶiu końĐzǇ się, gdǇ: 

A. Po zgłoszeŶiu odzǇǁki przez Đo ŶajŵŶiej jedŶego graĐza Ŷastąpią trzǇ kolejŶe pasǇ. 
OstatŶia odzǇǁka staje się koŶtrakteŵ ;ale patrz przepis ϭϵD). 

B. WszǇsĐǇ Đzterej graĐze spasują ;ale patrz przepis ϮϱͿ. KartǇ Đhoǁa się do pudełka, Ŷie 
przǇstępująĐ do rozgrǇǁki. PoǁtórŶe rozdaǁaŶie Ŷie ŵoże ŵieć ŵiejsĐa. 

23. )apowiedź porówŶywalŶa 

A. Definicja 

)apoǁiedź, która zastępuje ǁǇĐofaŶą zapoǁiedź, jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą, jeżeli: 

1. Ma takie samo lub podobne znaczenie, jak znaczenie przypisane wycofanej zapowiedzi lub 

2. Określa podzďiór ŵożliǁǇĐh zŶaĐzeń przǇpisaŶǇĐh ǁǇĐofaŶej zapoǁiedzi, luď 

3. Ma taki sam cel (np. pytanie), jak cel przypisany wycofanej zapowiedzi. 

B. Brak sprostowania 

GdǇ zapoǁiedź zostaje uŶieǁażŶioŶa ;jak ǁ przepisie ϮϵBͿ i ǁǇkraĐzająĐǇ ǁ sǁojej kolejŶośĐi 
liĐǇtoǁaŶia ǁǇďiera zastąpieŶie ŶiepraǁidłoǁośĐi zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą, liĐǇtaĐja i 
rozgrǇǁka przeďiegają ďez dalszǇĐh sprostoǁań. Przepis 16C2 nie ma zastosowania, ale patrz 

puŶkt C poŶiżej. 

C. StroŶa ŶiewykraĐzająĐa poŶiosła szkodę 

Po zastąpieŶiu zapoǁiedzi przez zapoǁiedź poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepisǇ ϮϳBϭď, ϯϬBϭď;iͿ, 
ϯϭAϮa oraz ϯϮAϮaͿ, jeśli sędzia po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki uzŶa, że ďez poŵocy uzyskanej poprzez 

popełŶieŶie ŶiepraǁidłoǁośĐi ǁǇŶik rozdaŶia ŵógłďǇ ďǇć iŶŶǇ i ǁ koŶsekǁeŶĐji stroŶa 
ŶieǁǇkraĐzająĐa poŶiosła szkodę, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;patrz przepis ϭϮCϭďͿ. 
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LAW 21 - MISINFORMATION 

A. Call or Play Based oŶ Player’s OwŶ MisuŶderstaŶdiŶg 

No rectification or redress is due to a player who acts on the basis of his own misunderstanding. 

B. Call Based on Misinformation from an Opponent 

1. (a) Until the end of the auction period (see Law 17D) and provided that his partner has not 

subsequently called, a player may change a call without other rectification for his side 

when the Director judges that the decision to make the call could well have been 

influenced by misinformation given to the player by an opponent. Failure to alert 

promptly where an alert is required by the Regulating Authority is deemed 

misinformation. 

(b) The Director is to presume Mistaken Explanation rather than Mistaken Call in the 

absence of evidence to the contrary. 

2. When a player elects to change a call because of misinformation (as in 1 preceding), his LHO 

may then in turn change any subsequent call he may have made, but Law 16C applies. 

3. When it is too late to change a call and the Director judges that the offending side gained an 

advantage from the irregularity he awards an adjusted score. 

LAW 22 – END OF AUCTION 

The auction ends when: 

A.  one or more players having bid, there are three consecutive passes in rotation subsequent 

to the last bid. The last bid becomes the contract (but see Law 19D). 

B. all four players pass (but see Law 25). The hands are returned to the board without play. 

There shall not be a redeal. 

LAW 23 – COMPARABLE CALL 

A. Definition 

A call that replaces a withdrawn call is a comparable call, if it: 

1. has the same or similar meaning as that attributable to the withdrawn call, or 

2. defines a subset of the possible meanings attributable to the withdrawn call, or 

3. has the same purpose (e.g. an asking bid or a relay) as that attributable to the withdrawn 

call.  

B. No Rectification 

When a call is cancelled (as per Law 29B) and the offender chooses at his proper turn to replace 

the irregularity with a comparable call, then both the auction and play continue without further 

rectification. Law 16C2 does not apply, but see C following. 

C. Non-Offending Side Damaged 

If following the substitution of a comparable call [see Laws 27B1(b), 30B1(b)(i), 31A2(a) and 

32A2(a)] the Director judges at the end of the play that without the assistance gained through 

the infraction the outcome of the board could well have been different, and in consequence the 

non-offending side is damaged, he shall award an adjusted score [see Law 12C1(b)]. 
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24. OdkryĐie karty luď wyjśĐie w trakĐie liĐytaĐji 
GdǇ sędzia stǁierdzi, że ǁ trakĐie liĐǇtaĐji z poǁodu ďłędu graĐza jedŶa luď ǁięĐej kart jego ręki 
stała się ǁidoĐzŶa dla partŶera, to ŶależǇ Ŷakazać, ďǇ każda taka karta leżała odsłoŶięta Ŷa stole 
aż do zakońĐzeŶia liĐǇtaĐji. IŶforŵaĐje poĐhodząĐe z odkrǇtǇĐh kart są legalŶe dla stroŶǇ 
ŶieǁǇkraĐzająĐej, a ŶielegalŶe dla stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej ;patrz przepis ϭϲCͿ. 

A. Blotka ŶieďędąĐa przedwĐzesŶyŵ wyjśĐieŵ 

Jeżeli odsłoŶięta została pojedǇŶĐza karta ŵłodsza od hoŶoru, ŶieďędąĐa przedǁĐzesŶǇŵ 
ǁǇjśĐieŵ, Ŷie ŵa dalszǇĐh sprostoǁań ;ale patrz puŶkt E poŶiżejͿ. 

B. PojedyŶĐzy hoŶor luď karta przedwĐzesŶego wyjśĐia 

Jeżeli odsłoŶiętǇ został pojedǇŶĐzǇ hoŶor alďo jakakolǁiek karta przedǁĐzesŶego ǁǇjśĐia, to 
partŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵusi spasoǁać, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego Ŷajďliższa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia 
;patrz przepis ϳϮC, jeśli ŶakazaŶǇ pas ǁǇrządzi szkodę stroŶie ŶieǁǇkraĐzająĐejͿ. 

C. Dwie luď więĐej odsłoŶiętyĐh kart 

Jeżeli odsłoŶięta została ǁięĐej Ŷiż jedŶa karta, to partŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵusi spasoǁać, gdǇ 
przǇpadŶie Ŷa Ŷiego Ŷajďliższa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia ;patrz przepis ϳϮC, jeśli ŶakazaŶǇ pas 
ǁǇrządzi szkodę stroŶie ŶieǁǇkraĐzająĐejͿ. 

D. StroŶa rozgrywająĐa 

Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zostaje rozgrǇǁająĐǇŵ luď dziadkieŵ, to podejŵuje odsłoŶięte kartǇ i dołąĐza 
je do ręki. 

E. OďrońĐy 

Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zostaje oďrońĐą, to każda taka karta staje się kartą przǇgǁożdżoŶą ;patrz 
przepisy 50 i 51). 

25. Przepisowe i nieprzepisowe zmiany zapowiedzi 

A. )apowiedź ŶiezaŵierzoŶa 

1. Jeżeli graĐz zauǁażǇ, że zgłosił iŶŶą zapoǁiedź, Ŷiż zaŵierzał, ŵoże zastąpić sǁoją 

zapoǁiedź ŶiezaŵierzoŶą przez zapoǁiedź zaŵierzoŶą, dopóki jego partŶer Ŷie zgłosi 
zapoǁiedzi. Druga ;zaŵierzoŶaͿ zapoǁiedź utrzǇŵuje się i staje się przedŵioteŵ 
zastosoǁaŶia odpoǁiedŶiego przepisu, ale ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe ǁedług przepisu Ϯϲ Ŷie 
ŵają zastosowania. 

2. Jeżeli pierǁotŶǇŵ zaŵiareŵ graĐza ďǇło zgłoszeŶie zapoǁiedzi, którą ǁǇďrał luď 
ǁǇpoǁiedział, to ta zapoǁiedź pozostaje. )ŵiaŶa zapoǁiedzi ŵoże ďǇć dozǁoloŶa tǇlko z 
poǁodu ďłędu ŵeĐhaŶiĐzŶego luď przejęzǇĐzeŶia, ale Ŷie z poǁodu dekoŶĐeŶtraĐji 
zǁiązaŶej z zaŵiareŵ działaŶia. 

3. GraĐz ŵa praǁo zastąpić ŶiezaŵierzoŶą zapoǁiedź, jeśli ǁaruŶki opisaŶe ǁ puŶkĐie Aϭ 
poǁǇżej są spełŶioŶe, ŶiezależŶie od tego, ǁ jaki sposóď uśǁiadoŵił soďie sǁój ďłąd. 

4. Nie ǁolŶo zŵieŶić zapoǁiedzi jeśli partŶer zgłosił po Ŷiej sǁoją zapoǁiedź. 

5. Jeżeli liĐǇtaĐja zakońĐzǇ się, zaŶiŵ dojdzie do partŶera, to Ŷie ǁolŶo zŵieŶić zapoǁiedzi po 
zakońĐzeŶiu okresu liĐǇtaĐji ;patrz przepis ϭϳDͿ. 

6. Po dozǁoloŶej zŵiaŶie zapoǁiedzi LHO ŵoże ǁǇĐofać sǁoją zapoǁiedź zgłoszoŶą po 
pierwszej zapoǁiedzi. IŶforŵaĐja poĐhodząĐa z ǁǇĐofaŶej zapoǁiedzi jest legalŶa dla jego 
stroŶǇ, a ŶielegalŶa dla przeĐiǁŶikóǁ. 
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LAW 24 - CARD EXPOSED OR LED DURING THE AUCTION 

WheŶ the DiƌeĐtoƌ deteƌŵiŶes that duƌiŶg the auĐtioŶ, ďeĐause of a plaǇeƌ͛s oǁŶ eƌƌoƌ, oŶe oƌ 
ŵoƌe Đaƌds of that plaǇeƌ͛s haŶd ǁeƌe iŶ positioŶ foƌ the faĐe to ďe seeŶ ďǇ his paƌtŶeƌ, the 
Director shall require that every such card be placed face up on the table until the auction ends. 

Information from cards thus exposed is authorized for the non-offending side but unauthorized 

for the offending side (see Law 16C).  

A. Low Card Not Prematurely Led 

If it is a single card below the rank of an honour and not prematurely led, there is no further 

rectification (but see E following). 

B. Single Card of Honour Rank or Card Prematurely Led 

If it is a siŶgle Đaƌd of hoŶouƌ ƌaŶk oƌ is aŶǇ Đaƌd pƌeŵatuƌelǇ led, offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵust pass 

when next it is his turn to call (see Law 72C when a pass damages the non-offending side). 

C. Two or More Cards Are Exposed 

If tǁo oƌ ŵoƌe Đaƌds aƌe so eǆposed offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵust pass ǁheŶ Ŷeǆt it is his tuƌŶ to Đall 
(see Law 72C when a pass damages the non-offending side). 

D. Declaring side 

If the offender becomes declarer or dummy the cards are picked up and returned to the hand.  

E. Defenders 

If at the conclusion of the auction the offender is to become a defender, every such card becomes 

a penalty card (see Laws 50 and 51). 

LAW 25 - LEGAL AND ILLEGAL CHANGES OF CALL 

A. Unintended Call 

1. If a player discovers that he has not made the call he intended to make, he may, until his 

partner makes a call, substitute the call he intended for the unintended call. The second 

(intended) call stands and is subject to the appropriate Law, but the lead restrictions in Law 

26 do not apply. 

2. If the plaǇeƌ͛s oƌigiŶal iŶteŶt ǁas to ŵake the Đall seleĐted oƌ ǀoiĐed, that Đall staŶds.  A 

change of call may be allowed because of a mechanical error or a slip of the tongue, but not 

because of a loss of concentration regarding the intent of the action. 

3. A player is allowed to replace an unintended call if the conditions described in A1 above are 

met, no matter how he may have become aware of his error.  

4. No substitution of call may be made when his partner has made a subsequent call. 

5. If the auĐtioŶ eŶds ďefoƌe it ƌeaĐhes the plaǇeƌ͛s paƌtŶeƌ Ŷo suďstitutioŶ ŵaǇ oĐĐuƌ afteƌ 
the end of the auction period (see Law 17D). 

6. If a substitution is allowed the LHO may withdraw any call he made over the first call. 

Information from the withdrawn call is authorized to his side and unauthorized to the 

opponents. 
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B. )apowiedź zaŵierzoŶa 

1. )ŵieŶioŶa zapoǁiedź ŶiedozǁoloŶa przez postaŶoǁieŶia puŶktu A ŵoże zostać 
zaakĐeptoǁaŶa przez LHO ǁǇkraĐzająĐego. ;)ostaje ona zaakceptowana, gdy LHO celowo 

zgłosi po Ŷiej zapoǁiedźͿ. W tej sǇtuaĐji pierǁszą zapoǁiedź ǁǇĐofuje się, druga zapoǁiedź 
pozostaje i liĐǇtaĐja przeďiega dalej ;przepis Ϯϲ ŵoże ŵieć zastosoǁaŶieͿ. 

2. O ile puŶkt Bϭ Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, zapoǁiedź ŶiedozǁoloŶą przez postaŶoǁieŶia puŶktu 
A uŶieǁażŶia się. Pierǁsza zapoǁiedź pozostaje i liĐǇtaĐja przeďiega dalej ;przepis Ϯϲ ŵoże 
ŵieć zastosoǁaŶieͿ. 

3. Do każdej zapoǁiedzi ǁǇĐofaŶej luď uŶieǁażŶioŶej stosuje się przepis ϭϲC. 

26. )apowiedź wyĐofaŶa, ograŶiĐzeŶia wistowe 

A. Brak ograŶiĐzeń wistowyĐh 

GdǇ zapoǁiedź graĐza ǁǇkraĐzająĐego została ǁǇĐofaŶa i zastąpioŶa zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą 
;patrz przepis ϮϯAͿ, a graĐz teŶ staje się oďrońĐą, Ŷie ŵa ograŶiĐzeń ǁistoǁǇĐh dla jego stroŶǇ. 
Przepis 16C nie ma zastosowania, ale patrz przepis 23C. 

B. Ograniczenia wistowe 

GdǇ zapoǁiedź graĐza ǁǇkraĐzająĐego została ǁǇĐofaŶa i Ŷie została zastąpioŶa zapoǁiedzią 
poróǁŶǇǁalŶą, a graĐz teŶ staje się oďrońĐą, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże, gdǇ partŶer ǁǇkraĐzająĐego 
uzǇska Ŷajďliższą sposoďŶość ǁǇjśĐia ;także pierǁszegoͿ, zakazać partŶeroǁi ǁǇkraĐzająĐego 
ǁǇjśĐia ǁ jedeŶ ǁǇďraŶǇ kolor, którǇ Ŷie został zgłoszoŶǇ przez ǁǇkraĐzająĐego ǁ przepisoǁǇ 
sposóď. )akaz teŶ oďoǁiązuje, dopóki partŶer ǁǇkraĐzająĐego utrzǇŵuje się przǇ ǁǇjśĐiu. 

27. Odzywka niewystarĐzająĐa 

A. AkĐeptaĐja odzywki ŶiewystarĐzająĐej 
1. Każda odzǇǁka ŶieǁǇstarĐzająĐa ŵoże zostać zaakĐeptoǁaŶa ;uzŶaŶa za przepisoǁąͿ przez 

LHO ǁǇkraĐzająĐego. )ostaje oŶa zaakĐeptoǁaŶa, gdǇ LHO zgłosi sǁoją zapoǁiedź. 

2. GdǇ odzǇǁka ŶieǁǇstarĐzająĐa została zgłoszoŶa poza kolejŶośĐią, ǁóǁĐzas stosuje się 
przepis 31. 

B. Odzywka ŶiewystarĐzająĐa ŶiezaakĐeptowaŶa 

Jeżeli odzǇǁka ŶieǁǇstarĐzająĐa zgłoszoŶa ǁe ǁłaśĐiǁej kolejŶośĐi Ŷie została zaakĐeptoǁaŶa 
;patrz puŶkt AͿ, ŵusi ďǇć zastąpioŶa zapoǁiedzią przepisoǁą ;ale patrz puŶkt ϯ poŶiżejͿ. 
NastępŶie: 

1. (a) Jeżeli odzǇǁka ŶieǁǇstarĐzająĐa została zastąpioŶa ŶajŶiższą odzǇǁką ǁǇstarĐzająĐą 
ǁskazująĐą to saŵo ŵiaŶo;-aͿ, Đo ǁskazaŶe przez odzǇǁkę ǁǇĐofaŶą, ǁóǁĐzas liĐǇtaĐja 
przeďiega ďez dalszǇĐh sprostoǁań. PrzepisǇ ϮϲB i ϭϲC Ŷie ŵają zastosoǁaŶia, ale patrz 
puŶkt D poŶiżej. 

(b) ) ǁǇjątkieŵ przǇpadkóǁ przeǁidziaŶǇĐh ǁ puŶkĐie ;aͿ, jeżeli odzǇǁka ŶieǁǇstarĐzająĐa 
została zastąpioŶa zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis ϮϯAͿ, liĐǇtaĐja przeďiega ďez 
dalszǇĐh sprostoǁań. Przepis ϭϲC Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, ale patrz puŶkt D poŶiżej. 

2. ) ǁǇjątkieŵ przǇpadkóǁ przeǁidziaŶǇĐh ǁ puŶkĐie Bϭ poǁǇżej, jeżeli odzǇǁka 
ŶieǁǇstarĐzająĐa została zastąpioŶa iŶŶą odzǇǁką alďo paseŵ, to partŶer ǁǇkraĐzająĐego 
ŵusi pasoǁać do końĐa liĐǇtaĐji. Mogą ŵieć zastosowanie ograniczenia wistowe zgodnie z 

przepisem 26B i patrz przepis 72C. 
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B. Call Intended 

1. A suďstituted Đall Ŷot peƌŵitted ďǇ A ŵaǇ ďe aĐĐepted ďǇ the offeŶdeƌ͛s LHO. (It is accepted 

if LHO calls intentionally over it.) The first call is then withdrawn, the second call stands and 

the auction continues (Law 26 may apply). 

2. Except as in B1, a substitution not permitted by A is cancelled. The original call stands and 

the auction continues (Law 26 may apply). 

3. Law 16C applies to any call withdrawn or cancelled. 

LAW 26 – CALL WITHDRAWN, LEAD RESTRICTIONS 

A. No Lead Restrictions 

WheŶ aŶ offeŶdiŶg plaǇeƌ͛s Đall is ǁithdƌaǁŶ aŶd it is ƌeplaĐed ďǇ a Đoŵpaƌaďle Đall ;see Laǁ 
23A), then if he becomes a defender there are no lead restrictions for his side. Law 16C does not 

apply, but see Law 23C. 

B. Lead Restrictions 

WheŶ aŶ offeŶdiŶg plaǇeƌ͛s Đall is ǁithdƌaǁŶ aŶd it is Ŷot ƌeplaĐed ďǇ a Đoŵpaƌaďle Đall, theŶ if 
he becomes a defender declaƌeƌ ŵaǇ, at the offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ͛s fiƌst tuƌŶ to lead ;ǁhiĐh ŵaǇ ďe 
the opening lead) pƌohiďit offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ fƌoŵ leadiŶg aŶǇ ;oŶeͿ suit ǁhiĐh has Ŷot ďeeŶ 
specified in the legal auction by the offender.  Such prohibition continues for as long as the 

offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ƌetaiŶs the lead. 

LAW 27 – INSUFFICIENT BID 

A. Acceptance of Insufficient Bid 

1. AŶǇ iŶsuffiĐieŶt ďid ŵaǇ ďe aĐĐepted ;tƌeated as legalͿ at the optioŶ of offeŶdeƌ͛s LHO. It is 
accepted if that player calls. 

2. If a player makes an insufficient bid out of rotation Law 31 applies. 

B. Insufficient Bid not Accepted 

If an insufficient bid in rotation is not accepted (see A) it must be corrected by the substitution of 

a legal call (but see 3 following).  Then: 

1. (a) if the insufficient bid is corrected by the lowest sufficient bid which specifies the same 

denomination(s) as that specified by the withdrawn call, the auction proceeds without 

further rectification. Laws 26B and 16C do not apply but see D following. 

(b) except as in (a), if the insufficient bid is corrected with a comparable call (see Law 23A) 

the auction proceeds without further rectification. Law 16C does not apply but see D 

following. 

2. except as provided in B1 above, if the insufficient bid is corrected by a sufficient bid or by a 

pass, the offeŶdeƌ͛s partner must pass whenever it is his turn to call. The lead restrictions in 

Law 26B may apply, and see Law 72C.  
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3. ) ǁǇjątkieŵ przǇpadkóǁ przeǁidziaŶǇĐh ǁ puŶkĐie Bϭď poǁǇżej, jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ usiłuje 
zastąpić odzǇǁkę ŶieǁǇstarĐzająĐą koŶtrą luď rekoŶtrą, to taką koŶtrę luď rekoŶtrę 
unieǁażŶia się. WǇkraĐzająĐǇ ŵusi ją zastąpić zgodŶie z ǁǇżej ǁǇŵieŶioŶǇŵi 
postaŶoǁieŶiaŵi, a partŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵusi pasoǁać do końĐa liĐǇtaĐji. Mogą ŵieć 
zastosowanie ograniczenia wistowe zgodnie z przepisem 26B i patrz przepis 72C. 

4. 4. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ usiłuje zastąpić odzǇǁkę ŶieǁǇstarĐzająĐą iŶŶą odzǇǁką 
ŶieǁǇstarĐzająĐą, to sędzia stosuje postaŶoǁieŶia puŶktu ϯ, o ile LHO Ŷie zaakĐeptuje 
zŵieŶioŶej odzǇǁki ŶieǁǇstarĐzająĐej ǁedług puŶktu Aϭ. 

C. PrzedwĐzesŶe zastąpieŶie 

Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zastępuje odzǇǁkę ŶieǁǇstarĐzająĐą iŶŶą zapoǁiedzią, zaŶiŵ sędzia orzekŶie 
sprostoǁaŶie, to druga zapoǁiedź pozostaje, jeśli jest praǁidłoǁa i Ŷie Ŷastąpi akĐeptaĐja 
odzǇǁki ŶieǁǇstarĐzająĐej ǁedług puŶktu Aϭ ;ale patrz puŶkt Bϯ poǁǇżejͿ. Sędzia stosuje do tej 
zapowiedzi odpowiednie postanowienia punktu B. 

D. StroŶa ŶiewykraĐzająĐa poŶiosła szkodę 

Jeżeli po zastosoǁaŶiu postaŶoǁień puŶktu Bϭ sędzia po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki uzŶa, że ďez 
poŵoĐǇ ǁǇkroĐzeŶia ǁǇŶik rozdaŶia ŵógłďǇ ďǇć iŶŶǇ i ǁ koŶsekǁeŶĐji stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa 
poŶiosła szkodę ;patrz przepis ϭϮBϭͿ, to ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. OrzeĐzoŶǇ ǁǇŶik poǁiŶieŶ 
ďǇć ŵożliǁie Ŷajďardziej zďliżoŶǇ do praǁdopodoďŶego ǁǇŶiku rozdaŶia, jaki ŵożŶa ďǇło 
uzǇskać, gdǇďǇ odzǇǁka ŶieǁǇstarĐzająĐa Ŷie została zgłoszoŶa. 

28. Zapowiedzi uzŶawaŶe za zgłoszoŶe w kolejŶośĐi 
A. RHO zoďowiązaŶy do pasowaŶia 

)apoǁiedź uǁaża się za zgłoszoŶą ǁ kolejŶośĐi, jeśli zgłosił ją graĐz, gdǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia 
przǇpadała Ŷa jego RHO zoďoǁiązaŶego przez przepis do pasoǁaŶia. 

B. )apowiedź właśĐiwego graĐza uŶieważŶiająĐa zapowiedź poza kolejŶośĐią 

)apoǁiedź uǁaża się za zgłoszoŶą ǁ kolejŶośĐi, jeśli dokoŶał jej graĐz, Ŷa którego przǇpadała 
kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, zaŶiŵ orzeĐzoŶo sprostoǁaŶie zapoǁiedzi zgłoszoŶej poza kolejŶośĐią 
przez przeĐiǁŶika. )głaszająĐ taką zapoǁiedź, graĐz traĐi praǁo do sprostoǁaŶia zapoǁiedzi poza 
kolejŶośĐią. LiĐǇtaĐja przeďiega dalej, jak gdǇďǇ zapoǁiedź poza kolejŶośĐią Ŷie została ǁ ogóle 
zgłoszoŶa. Przepis Ϯϲ Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, ale patrz przepis ϭϲCϮ. 

29. PostępowaŶie po zapowiedzi poza kolejŶośĐią 

A. Utrata prawa do sprostowania 

Po zapoǁiedzi poza kolejŶośĐią LHO ǁǇkraĐzająĐego ŵoże ǁǇďrać zgłoszeŶie sǁojej zapoǁiedzi, 
traĐąĐ tǇŵ saŵǇŵ praǁo do sprostoǁaŶia. 

B. UŶieważŶieŶie zapowiedzi poza kolejŶośĐią 

O ile punkt A nie ma zastosoǁaŶia, zapoǁiedź zgłoszoŶą poza kolejŶośĐią uŶieǁażŶia się, a 
liĐǇtaĐja ǁraĐa do graĐza, Ŷa którego przǇpadała ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia. StroŶa 
ǁǇkraĐzająĐa podlega przepisoǁi ϯϬ, ϯϭ luď ϯϮ. 

C. )apowiedź poza kolejŶośĐią jest sztuĐzŶa 

Jeżeli zapoǁiedź poza kolejŶośĐią jest sztuĐzŶa, to przepisǇ ϯϬ, ϯϭ i ϯϮ odŶoszą się do ŵiaŶa luď 
ŵiaŶ ǁskazaŶǇĐh, a Ŷie do ŵiaŶa zgłoszoŶego. 
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3. except as provided in B1(b) above, if the offender attempts to substitute a double or a 

redouble for his insufficient bid the attempted call is cancelled. The offender must replace it 

as the foregoing allows and his partner must then pass whenever it is his turn to call. The 

lead restrictions in Law 26B may apply, and see Law 72C. 

4. if the offender attempts to replace the one insufficient bid with another insufficient bid the 

Director rules as in 3 if the LHO does not accept the substituted insufficient bid as A1 

allows. 

C. Premature Replacement 

If the offender replaces his insufficient bid before the Director has ruled on rectification the 

substitution, if legal, stands unless the insufficient bid is accepted as A1 allows (but see B3 above).  

The Director applies the relevant foregoing section to the substitution. 

D. Non-offending Side Damaged 

If following the application of B1 the Director judges at the end of the play that without assistance 

gained through the infraction the outcome of the board could well have been different, and in 

consequence the non-offending side is damaged (see Law 12B1), he shall award an adjusted 

score.  In his adjustment he should seek to recover as nearly as possible the probable outcome 

of the board had the insufficient bid not occurred. 

LAW 28 - CALLS CONSIDERED TO BE IN ROTATION 

A. RHO Required to Pass 

A call is considered to be in rotation when it is made by a player at his ‘HO͛s tuƌŶ to Đall if that 
opponent is required by law to pass. 

B. Call by Correct Player Cancelling Call Out of Rotation 

A call is considered to be in rotation when made by a player whose turn it was to call before 

rectification has been assessed for a call out of rotation by an opponent.  Making such a call 

forfeits the right to rectification for the call out of rotation. The auction proceeds as though the 

opponent had not called at that turn.  Law 26 does not apply, but see Law 16C2. 

LAW 29 - PROCEDURE AFTER A CALL OUT OF ROTATION 

A. Forfeiture of Right to Rectification 

FolloǁiŶg a Đall out of ƌotatioŶ offeŶdeƌ͛s LHO ŵaǇ eleĐt to Đall theƌeďǇ foƌfeitiŶg the ƌight to aŶǇ 
rectification. 

B. Out-of-Rotation Call Cancelled 

Unless A applies, a call out of rotation is cancelled and the auction reverts to the player whose 

turn it was to call.  The offending side is subject to the provisions of Law 30, 31 or 32.  

C. Call Out of Rotation Is Artificial 

If a call out of rotation is artificial, the provisions of Laws 30, 31 and 32 apply to the 

denomination(s) specified, rather than the denomination named. 
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30. Pas poza kolejŶośĐią 

Jeżeli graĐz spasoǁał poza kolejŶośĐią i jego zapoǁiedź została uŶieǁażŶioŶa – nie skorzystano z 

możliǁośĐi przeǁidziaŶej ǁ przepisie ϮϵA, ŵają zastosoǁaŶie ŶastępująĐe postaŶoǁieŶia ;jeśli 
pas jest sztuczny, patrz punkt C): 

A. Gdy ŵiał liĐytować RHO 

Jeżeli pas poza kolejŶośĐią został zgłoszoŶǇ, gdǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia przǇpadała Ŷa RHO 
ǁǇkraĐzająĐego, ǁǇkraĐzająĐǇ ŵusi spasoǁać, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego Ŷajďliższa kolejŶość 
liĐǇtoǁaŶia, i ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϳϮC. 

B. Gdy ŵiał liĐytować partŶer alďo LHO 

1. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ spasoǁał, gdǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia przǇpadała Ŷa jego partŶera luď, o 
ile wǇkraĐzająĐǇ Ŷie zgłosił ǁĐześŶiej zapoǁiedzi, Ŷa jego LHO, ǁóǁĐzas: 

(a) PartŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź, gdǇ przǇpadŶie Ŷa 
Ŷiego ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, ale ŵa zastosoǁaŶie przepis ϭϲCϮ. 

(b) WǇkraĐzająĐǇ ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego 
ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, i: 

(i) GdǇ ta zapoǁiedź jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis ϮϯAͿ, Ŷie ŵa 
dalszǇĐh sprostoǁań. Przepis ϮϲB Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, ale patrz przepis ϮϯC. 

(ii) GdǇ ta zapoǁiedź Ŷie jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis ϮϯAͿ, partŶer 
ǁǇkraĐzająĐego ŵusi spasoǁać, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego Ŷajďliższa kolejŶość 
liĐǇtoǁaŶia. PrzepisǇ ϭϲC, ϮϲB i ϳϮC ŵogą ŵieć zastosoǁaŶie. 

2. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zgłosił ǁĐześŶiej zapoǁiedź, pas poza kolejŶośĐią zgłoszoŶǇ, gdǇ 
kolejŶość liĐǇtoǁaŶia przǇpadała Ŷa LHO ǁǇkraĐzająĐego, uǁaża się za zŵiaŶę zapoǁiedzi. 
Stosuje się przepis Ϯϱ. 

C. Sztuczny pas 

GdǇ pas poza kolejŶośĐią jest sztuĐzŶǇ luď jest to pas Ŷa sztuĐzŶą zapoǁiedź partŶera, to stosuje 
się przepis 31, a nie przepis 30. 

31. Odzywka poza kolejŶośĐią 

Jeżeli graĐz zgłosił odzǇǁkę poza kolejŶośĐią, spasoǁał sztuĐzŶie luď spasoǁał Ŷa sztuĐzŶą 
zapoǁiedź partŶera ;patrz przepis ϯϬCͿ i jego zapoǁiedź została uŶieǁażŶioŶa – nie skorzystano 

z ŵożliǁośĐi przeǁidziaŶej ǁ przepisie ϮϵA, ŵają zastosoǁaŶie ŶastępująĐe postaŶoǁieŶia: 

A. Gdy ŵiał liĐytować RHO 

Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zgłosił zapoǁiedź, kiedǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia przǇpadała Ŷa RHO 
ǁǇkraĐzająĐego, ǁóǁĐzas: 

1. Jeżeli przeĐiǁŶik spasuje, ǁǇkraĐzająĐǇ ŵusi poǁtórzǇć sǁoją przedǁĐześŶie zgłoszoŶą 
zapoǁiedź, a gdǇ ta zapoǁiedź jest przepisoǁa, Ŷie ŵa sprostoǁaŶia. 

2. Jeżeli przeĐiǁŶik zgłosi przepisoǁą8 odzǇǁkę, koŶtrę luď rekoŶtrę, ǁǇkraĐzająĐǇ ŵoże 
zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź: 

(a) GdǇ ta zapoǁiedź jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis ϮϯAͿ, Ŷie ŵa dalszǇĐh 
sprostoǁań. Przepis ϮϲB Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, ale patrz przepis ϮϯC. 

                                                           

8 Nieprzepisoǁa zapoǁiedź RHO podlega sprostoǁaŶiu jak zǁǇkle. 
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LAW 30 - PASS OUT OF ROTATION 

When a player has passed out of rotation and the call is cancelled, the option in Law 29A not 

having been exercised, the following provisions apply (if the pass is artificial see C): 

A. RHO’s TurŶ to Call 
WheŶ a pass out of ƌotatioŶ is ŵade at offeŶdeƌ͛s ‘HO͛s tuƌŶ to Đall, the offeŶdeƌ ŵust pass ǁheŶ 
next it is his turn to call and Law 72C may apply. 

B. PartŶer’s or LHO’s TurŶ to Call 
1. When the offendeƌ has passed at his paƌtŶeƌ͛s tuƌŶ to Đall, oƌ at his LHO͛s tuƌŶ to Đall if the 

offender has not previously called, then: 

(a) OffeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵaǇ ŵake aŶǇ legal Đall at his pƌopeƌ tuƌŶ, ďut Laǁ ϭϲCϮ applies. 

(b) Offender may make any legal call at his correct turn and: 

(i) When the call is a comparable call (see Law 23A), there is no further rectification.  

Law 26B does not apply, but see Law 23C. 

(ii) WheŶ the Đall is Ŷot a Đoŵpaƌaďle Đall ;see Laǁ ϮϯAͿ, offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵust pass 
when next it is his turn to call.  Laws 16C, 26B and 72C may apply. 

2. If the offeŶdeƌ has pƌeǀiouslǇ Đalled, a pass out of ƌotatioŶ at offeŶdeƌ͛s LHO͛s tuƌŶ to Đall is 
treated as a change of call. Law 25 applies. 

C. When Pass Is Artificial 

When a pass out of rotation is artificial or is a pass of an artificial call, Law 31, not Law 30, applies. 

LAW 31 - BID OUT OF ROTATION 

WheŶ a plaǇeƌ has ďid out of ƌotatioŶ, has passed aƌtifiĐiallǇ oƌ has passed paƌtŶeƌ͛s aƌtifiĐial Đall 
(see Law 30C) and the call is cancelled, the option in Law 29A not having been exercised, the 

following provisions apply: 

A. RHO’s TurŶ to Call 
WheŶ the offeŶdeƌ has Đalled at his ‘HO͛s tuƌŶ to Đall, theŶ: 

1. If that opponent passes, offender must repeat the call out of rotation, and when that call is 

legal there is no rectification. 

2. If that opponent makes a legal8 bid, double or redouble, offender may make any legal call:  

(a) When the call is a comparable call (see Law 23A), there is no further rectification.  Law 

26B does not apply, but see Law 23C. 

  

                                                           

8 An illegal call by RHO is rectified as usual. 
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(b) GdǇ ta zapoǁiedź Ŷie jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis ϮϯAͿ, partŶer 
ǁǇkraĐzająĐego ŵusi spasoǁać, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego Ŷajďliższa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia. 
PrzepisǇ ϭϲC, ϮϲB i ϳϮC ŵogą ŵieć zastosoǁaŶie. 

B. Gdy ŵiał liĐytować partŶer alďo LHO 

Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zgłosił odzǇǁkę, gdǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia przǇpadała Ŷa jego partŶera luď, o 
ile ǁǇkraĐzająĐǇ Ŷie zgłosił ǁĐześŶiej zapoǁiedzi, Ŷa jego LHO, ǁóǁĐzas: 

1. PartŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź, gdǇ przǇpadŶie Ŷa 
Ŷiego ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, ale ŵa zastosoǁaŶie przepis ϭϲCϮ. 

2. WǇkraĐzająĐǇ ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź, gdǇ przǇpadnie na niego 

ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, a sędzia postępuje jak ǁ puŶkĐie AϮa luď AϮď poǁǇżej. 

C. Dalsze odzywki, gdy ŵiał liĐytować LHO 

Dalsze odzǇǁki, gdǇ ŵiał liĐǇtoǁać LHO, są uǁażaŶe za zŵiaŶǇ zapoǁiedzi i stosuje się przepis 
25. 

32. Kontra lub rekoŶtra poza kolejŶośĐią 

KoŶtra luď rekoŶtra poza kolejŶośĐią ŵoże ďǇć zaakĐeptoǁaŶa przez LHO ǁǇkraĐzająĐego ;patrz 
przepis ϮϵAͿ, z ǁǇjątkieŵ ŶiedozǁoloŶej koŶtrǇ luď rekoŶtrǇ ;patrz przepis ϯϲͿ, której ŶigdǇ Ŷie 
ǁolŶo zaakĐeptoǁać. Jeżeli Ŷieprzepisoǁa zapoǁiedź Ŷie została zaakĐeptoǁaŶa, zostaje oŶa 
uŶieǁażŶioŶa oraz: 

A. Gdy ŵiał liĐytować RHO 

Jeżeli koŶtra luď rekoŶtra poza kolejŶośĐią została zgłoszoŶa, gdǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia 
przǇpadała Ŷa RHO ǁǇkraĐzająĐego, ǁóǁĐzas: 

1. Jeżeli RHO ǁǇkraĐzająĐego spasuje, ǁǇkraĐzająĐǇ ŵusi poǁtórzǇć sǁoją przedǁĐześŶie 
zgłoszoŶą koŶtrę luď rekoŶtrę i Ŷie ŵa sprostoǁaŶia, ĐhǇďa że jest to koŶtra luď rekoŶtra 
ŶiedozǁoloŶa, ǁtedǇ stosuje się przepis ϯϲ. 

2. Jeżeli RHO ǁǇkraĐzająĐego zgłosi odzǇǁkę, koŶtrę luď rekoŶtrę, ǁǇkraĐzająĐǇ ŵoże zgłosić 
doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź: 

(a) GdǇ ta zapoǁiedź jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis ϮϯAͿ, Ŷie ŵa dalszǇĐh 
sprostoǁań. Przepis ϮϲB Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, ale patrz przepis ϮϯC. 

(b) GdǇ ta zapoǁiedź Ŷie jest zapoǁiedzią poróǁŶǇǁalŶą ;patrz przepis 23A), partner 

ǁǇkraĐzająĐego ŵusi spasoǁać, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego Ŷajďliższa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia. 
PrzepisǇ ϭϲC, ϮϲB i ϳϮC ŵogą ŵieć zastosoǁaŶie. 

B. Gdy ŵiał liĐytować partŶer 

GdǇ koŶtra luď rekoŶtra poza kolejŶośĐią została zgłoszoŶa, gdǇ kolejŶość liĐǇtoǁaŶia przǇpadała 
Ŷa partŶera graĐza ǁǇkraĐzająĐego, ǁóǁĐzas: 

1. PartŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź, ale ŵa zastosoǁaŶie 
przepis 16C2. 

2. WǇkraĐzająĐǇ ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą zapoǁiedź, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego 
ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, a sędzia postępuje, jak ǁ puŶkĐie AϮa luď AϮď poǁǇżej. 

C. Dalsze zapowiedzi, gdy ŵiał liĐytować LHO 

Dalsze zapoǁiedzi, gdǇ ŵiał liĐǇtoǁać LHO, są uǁażaŶe za zŵiaŶǇ zapoǁiedzi i stosuje się przepis 
25. 
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(b) When the call is not a comparable Đall ;see Laǁ ϮϯAͿ, offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵust pass ǁheŶ 
next it is his turn to call.  Laws 16C, 26B and 72C may apply. 

B. PartŶer’s or LHO’s TurŶ to Call 
WheŶ the offeŶdeƌ has ďid at his paƌtŶeƌ͛s tuƌŶ to Đall, oƌ at his LHO͛s tuƌŶ to Đall if the offeŶdeƌ 
has not previously called, then: 

1. OffeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵaǇ ŵake aŶǇ legal Đall at his pƌopeƌ tuƌŶ, ďut Laǁ ϭϲCϮ applies. 

2. Offender may make any legal call at his correct turn and the Director rules as in A2(a) or 

A2(b) above. 

C. Later Bids at LHO’s TurŶ to Call 
Later ďids at LHO͛s tuƌŶ to Đall aƌe tƌeated as ĐhaŶges of Đall aŶd Laǁ Ϯϱ applies. 

LAW 32 - DOUBLE OR REDOUBLE OUT OF ROTATION 

A double or redouble out of rotation may be accepted at the option of the opponent next in 

rotation (see Law 29A), except that an inadmissible double or redouble (see Law 36) may never 

be accepted. If the call out of rotation is not accepted it is cancelled and:  

A. RHO’s TurŶ to Call 
If a douďle oƌ ƌedouďle out of ƌotatioŶ has ďeeŶ ŵade at offeŶdeƌ͛s ‘HO͛s tuƌŶ to Đall, theŶ: 

1. If offeŶdeƌ͛s RHO passes, offender must repeat his out-of-rotation double or redouble and 

there is no rectification unless the double or redouble is inadmissible, in which case Law 36 

applies. 

2. If offeŶdeƌ͛s ‘HO ďids, douďles oƌ ƌedouďles, the offeŶdeƌ ŵaǇ iŶ tuƌŶ ŵake any legal call: 

(a) When the call is a comparable call (see Law 23A), there is no further rectification. Law 

26B does not apply, but see Law 23C. 

(b) WheŶ the Đall is Ŷot a Đoŵpaƌaďle Đall ;see Laǁ ϮϯAͿ, offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵust pass ǁheŶ 
next it is his turn to call. Laws 16C, 26B and 72C may apply. 

B. OffeŶder’s PartŶer’s TurŶ to Call 
If a douďle oƌ ƌedouďle out of ƌotatioŶ has ďeeŶ ŵade ǁheŶ it ǁas the offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ͛s tuƌŶ 
to call, then: 

1. OffeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵaǇ ŵake aŶǇ legal Đall, ďut Laǁ ϭϲCϮ applies. 

2. Offender may make any legal call at his proper turn and the Director rules as in A2(a) or 

A2(b) above. 

C. Later Calls at LHO’s TurŶ to Call 
Lateƌ Đalls at LHO͛s tuƌŶ to Đall aƌe tƌeated as ĐhaŶges of Đall aŶd Laǁ Ϯϱ applies. 
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33. Zapowiedzi jednoczesne 

Zapoǁiedź zgłoszoŶą jedŶoĐześŶie z zapoǁiedzią graĐza, Ŷa którego przǇpadała ǁłaśĐiǁa 
kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, uzŶaje się za późŶiejszą. 

34. Podtrzymanie prawa do licytowania 

GdǇ po zapoǁiedzi zgłoszoŶo trzǇ kolejŶe pasǇ, a Đo ŶajŵŶiej jedeŶ z ŶiĐh ďǇł poza kolejŶośĐią, 
to stosuje się przepis ϭϳDϯ. 

35. Zapowiedzi niedozwolone 

NastępująĐe zapoǁiedzi są ŶiedozǁoloŶe: 

A. KoŶtra luď rekoŶtra zgłoszoŶa ŶiezgodŶie z przepiseŵ ϭϵ – stosuje się przepis ϯϲ. 

B. OdzǇǁka, koŶtra luď rekoŶtra zgłoszoŶa przez graĐza zoďoǁiązanego do pasowania – 

stosuje się przepis ϯϳ. 

C. OdzǇǁka poǁǇżej siedŵiu – stosuje się przepis ϯϴ. 

D. )apoǁiedź po końĐoǁǇŵ pasie – stosuje się przepis ϯϵ. 

36. Niedozwolona kontra lub rekontra 

A. LHO wykraĐzająĐego zgłasza zapowiedź przed sprostowaŶieŵ 

Jeżeli LHO ǁǇkraĐzająĐego zgłosił zapoǁiedź, zaŶiŵ orzeĐzoŶo sprostoǁaŶie ŶiedozǁoloŶej 
koŶtrǇ luď rekoŶtrǇ, to zapoǁiedź tę i ǁszǇstkie po Ŷiej zgłoszoŶe uŶieǁażŶia się. KolejŶość 
liĐǇtoǁaŶia ǁraĐa do ǁłaśĐiǁego graĐza i liĐǇtaĐja przeďiega, jakďǇ Ŷiepraǁidłoǁość Ŷie ŵiała 
ŵiejsĐa. Nie stosuje się ograŶiĐzeń ǁistoǁǇĐh ǁedług przepisu ϮϲB. 

B. LHO wykraĐzająĐego Ŷie zgłasza zapowiedzi przed sprostowaŶieŵ 

Jeżeli puŶkt A Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, to: 

1. Każdą koŶtrę luď rekoŶtrę zgłoszoŶą ŶiezgodŶie z przepiseŵ ϭϵ uŶieǁażŶia się. 

2. WǇkraĐzająĐǇ ŵusi zastąpić taką koŶtrę alďo rekoŶtrę przez zapoǁiedź przepisoǁą. 
LiĐǇtaĐja przeďiega dalej, a partŶer ǁǇkraĐzająĐego ŵusi pasoǁać do końĐa liĐǇtaĐji. 

3. Może ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϳϮC oraz ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe ǁedług przepisu ϮϲB. 

4. Jeżeli zapoǁiedź jest zgłoszoŶa poza kolejŶośĐią, liĐǇtaĐja ǁraĐa do graĐza, Ŷa którego 
przǇpadała ǁłaśĐiǁa kolejŶość liĐǇtoǁaŶia. WǇkraĐzająĐǇ ŵoże zgłosić doǁolŶą przepisoǁą 
zapoǁiedź, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego kolejŶość liĐǇtoǁaŶia, a jego partŶer ŵusi pasoǁać do 

końĐa liĐǇtaĐji. Może ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϳϮC oraz ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe ǁedług 
przepisu 26B. 

C. Nieprawidłowość wykryta po okresie liĐytaĐji 
Jeżeli Ŷa ŶiedozǁoloŶą koŶtrę luď rekoŶtrę zǁróĐoŶo uǁagę po odkrǇĐiu kartǇ pierǁszego 
ǁǇjśĐia, zapis za koŶtrakt ostateĐzŶǇ jest oďliĐzaŶǇ, jakďǇ ŶiedozǁoloŶa zapoǁiedź Ŷie została 
zalicytowana. 
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LAW 33 - SIMULTANEOUS CALLS 

A call made simultaneously with one made by the player whose turn it was to call is deemed to 

be a subsequent call. 

LAW 34 - RETENTION OF RIGHT TO CALL 

When following a call there have been three consecutive passes, one or more being out of 

rotation, Law 17D3 applies. 

LAW 35 - INADMISSIBLE CALLS 

The following calls are inadmissible: 

A.  A double or redouble not permitted by Law 19. Law 36 applies. 

B.  A bid, double or redouble by a player required to pass. Law 37 applies. 

C.  A bid of more than seven. Law 38 applies. 

D.  A call after the final pass of the auction. Law 39 applies. 

LAW 36 - INADMISSIBLE DOUBLES AND REDOUBLES 

A. OffeŶder’s LHO Calls ďefore ReĐtifiĐatioŶ 

If offeŶdeƌ͛s LHO Đalls ďefoƌe ƌeĐtifiĐatioŶ of aŶ iŶadŵissiďle douďle oƌ ƌedouďle the iŶadŵissiďle 
call and all subsequent calls are cancelled. The auction reverts to the player whose turn it was to 

call and proceeds as though there had been no irregularity. The lead restrictions in Law 26B do 

not apply. 

B. OffeŶder’s LHO does Ŷot Call ďefore ReĐtifiĐatioŶ 

When A does not apply:  

1. any double or redouble not permitted by Law 19 is cancelled.   

2. the offeŶdeƌ ŵust suďstitute a legal Đall, the auĐtioŶ ĐoŶtiŶues, aŶd the offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ 
must pass whenever it is his turn to call.  

3. Law 72C may apply. The lead restrictions in Law 26B may apply. 

4. if the call is out of turn the auction reverts to the player whose turn it was to call, the 

offender may make any legal call at his turn, and his partner must pass whenever it is his 

turn to call. Law 72C may apply. The lead restrictions in Law 26B may apply. 

C. Irregularity Discovered after the Auction Period  

When attention is drawn to an inadmissible double or redouble only after the opening lead has 

been faced, the final contract is scored as if the inadmissible call had not been made. 
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37. LiĐytaĐja wďrew oďowiązkowi pasowaŶia 

A. LHO wykraĐzająĐego zgłasza zapowiedź przed sprostowaŶieŵ 

Jeżeli ŶiedozǁoloŶą zapoǁiedzią ďǇła odzǇǁka, koŶtra luď rekoŶtra, zgłoszoŶa przez graĐza 
zoďoǁiązaŶego przepiseŵ do pasoǁaŶia ;ale Ŷie działaŶie ŶiezgodŶe z przepisaŵi ϭϵAϭ luď 
ϭϵBϭͿ, a LHO ǁǇkraĐzająĐego zgłosił zapoǁiedź, zaŶiŵ sędzia orzekł sprostoǁaŶie, to zapoǁiedź 
tę i ǁszǇstkie po Ŷiej zgłoszoŶe utrzǇŵuje się. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ ďǇł zoďoǁiązaŶǇ pasoǁać do 
końĐa liĐǇtaĐji, to ŵusi Ŷadal pasoǁać za każdǇŵ razeŵ, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego kolejŶość 
liĐǇtoǁaŶia. Nie stosuje się ograŶiĐzeń ǁistoǁǇĐh ǁedług przepisu ϮϲB. 

B. LHO wykraĐzająĐego Ŷie zgłasza zapowiedzi przed sprostowaniem 

Jeżeli puŶkt A Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, to: 

1. OdzǇǁkę, koŶtrę luď rekoŶtrę zgłoszoŶą przez graĐza zoďoǁiązaŶego przepiseŵ do 
pasoǁaŶia, uŶieǁażŶia się. 

2. NiedozǁoloŶą zapoǁiedź zastępuje się przez pas, liĐǇtaĐja przeďiega dalej, a oďaj graĐze 
strony wykraĐzająĐej ŵuszą pasoǁać do końĐa liĐǇtaĐji. Może ŵieć zastosoǁaŶie przepis 
ϳϮC oraz ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe ǁedług przepisu ϮϲB. 

38. Odzywka powyżej siedŵiu 

A. Zakaz rozgrywki 

RozgrǇǁka koŶtraktu poǁǇżej siedŵiu ŶigdǇ Ŷie jest dozǁoloŶa. 

B. Odzywka i dalsze zapowiedzi uŶieważŶioŶe 

OdzǇǁkę poǁǇżej siedŵiu i dalsze zapoǁiedzi uŶieǁażŶia się. 

C. StroŶa wykraĐzająĐa ŵusi pasować 

NiedozǁoloŶa zapoǁiedź ŵusi ďǇć zastąpioŶa przez pas. LiĐǇtaĐja, jeśli ŶiezakońĐzoŶa, przeďiega 
dalej, a oďaj graĐze stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej ŵuszą pasoǁać do końĐa liĐǇtaĐji. 

D. Możliwość ŶiestosowaŶia przepisów ϮϲB i ϳϮC 

Może ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϳϮC oraz ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe ǁedług przepisu ϮϲB, z 
ǁǇjątkieŵ gdǇ LHO ǁǇkraĐzająĐego zgłosił zapoǁiedź po ǁǇkroĐzeŶiu, zaŶiŵ orzeĐzoŶo 
sprostowanie, wtedǇ przepisǇ te Ŷie ŵają zastosoǁaŶia. 

39. )apowiedź po końĐowyŵ pasie 

A. )apowiedzi uŶieważŶioŶe 

WszǇstkie zapoǁiedzi po końĐoǁǇŵ pasie uŶieǁażŶia się. 

B. Pas oďrońĐy luď zapowiedź stroŶy rozgrywająĐej 
Jeżeli LHO ǁǇkraĐzająĐego zgłasza zapoǁiedź, zaŶiŵ orzeĐzoŶo sprostoǁaŶie alďo ŶiedozǁoloŶą 
zapoǁiedzią jest pas zgłoszoŶǇ przez oďrońĐę alďo jakakolǁiek zapoǁiedź przǇszłego 
rozgrǇǁająĐego luď dziadka, Ŷie ŵa dalszǇĐh sprostoǁań. 

C. IŶŶe zapowiedzi oďrońĐów 

Jeżeli LHO ǁǇkraĐzająĐego Ŷie zgłosił zapoǁiedzi po ǁǇkroĐzeniu, a wykroczeniem jest odzywka, 

koŶtra luď rekoŶtra zgłoszoŶa przez oďrońĐę, to ŵogą ŵieć zastosoǁaŶie ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe 
ǁedług przepisu ϮϲB. 
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LAW 37 - ACTION VIOLATING OBLIGATION TO PASS 

A. OffeŶder’s LHO Calls ďefore ReĐtifiĐatioŶ 

If the inadmissible call was a bid or a double or redouble by a player required by law to pass (but 

not an action contrary to Law 19A1 or Law 19B1) and offendeƌ͛s LHO Đalls ďefoƌe the DiƌeĐtoƌ has 
ruled on rectification, that call and all subsequent calls stand. If the offender was required to pass 

for the remainder of the auction he must still pass at subsequent turns. The lead restrictions in 

Law 26B do not apply.   

B. OffeŶder’s LHO does Ŷot Call ďefore ReĐtifiĐatioŶ 

When A does not apply:  

1. any bid, double or redouble, by a player required by law to pass is cancelled. 

2. a pass is substituted, the auction continues and each member of the offending side must 

pass whenever it is his turn to call. Law 72C may apply. The lead restrictions in Law 26B may 

apply. 

LAW 38 - BID OF MORE THAN SEVEN 

A. No Play Permissible 

No play of a contract of more than seven is ever permissible. 

B. Bid and Subsequent Calls Cancelled 

A bid of more than seven is cancelled together with any subsequent calls. 

C. Offending Side Must Pass 

A pass must be substituted; the auction continues unless completed and each member of the 

offending side must pass whenever it is his turn to call.  

D. Possible Lack of Recourse to Laws 26B and 72C 

Laǁ ϳϮC ŵaǇ applǇ aŶd the lead ƌestƌiĐtioŶs iŶ Laǁ ϮϲB ŵaǇ applǇ, eǆĐept that if the offeŶdeƌ͛s 
LHO had called subsequent to the infraction and before rectification there is no recourse to these 

Laws. 

LAW 39 - CALL AFTER THE FINAL PASS 

A. Calls Cancelled 

All calls after the final pass of the auction are cancelled. 

B. Pass by Defender or Any Call by Declaring Side 

If offeŶdeƌ͛s LHO Đalls ďefoƌe ƌeĐtifiĐatioŶ, oƌ if the iŶfƌaĐtioŶ is a pass ďǇ a defeŶdeƌ oƌ aŶǇ Đall 
by the future declarer or dummy, then there is no further rectification. 

C. Other Action by Defender 

If offeŶdeƌ͛s LHO has Ŷot Đalled suďseƋueŶt to the iŶfƌaĐtioŶ aŶd the iŶfƌaĐtioŶ is a ďid, douďle 
or redouble by a defender, then the lead restrictions in Law 26B may apply. 

  



MiędzǇŶarodoǁe Praǁo BrǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁersja polsko-angielska 62 | Strona 

40. UzgodŶieŶia partŶerów 

A. Systeŵowe uzgodŶieŶia partŶerów 

1. (a) UzgodŶieŶia partŶeróǁ odŶośŶie do przǇjętego ǁ parze sǇsteŵu ŵogą ďǇć ustaloŶe 
wprost w dyskusji albo przez domniemanie – ǁǇŶikać z praktǇki ǁspólŶej grǇ luď ǁiedzǇ o 
partnerze. 

(b) Każda para ŵa oďoǁiązek ujaǁŶieŶia przeĐiǁŶikoŵ sǁoiĐh uzgodŶień. OrgaŶizaĐja 
NadzorująĐa określa sposóď ǁǇkoŶaŶia tego oďoǁiązku. 

2. IŶforŵaĐje przekazǇǁaŶe partŶeroǁi przǇ poŵoĐǇ uzgodŶień ŵuszą poĐhodzić z 
zapoǁiedzi, zagrań oraz ǁaruŶkóǁ ďieżąĐego rozdaŶia. KażdǇ graĐz ŵa praǁo ǁǇĐiągać 
ǁŶioski z przepisoǁej liĐǇtaĐji oraz, uǁzględŶiająĐ ǁǇjątki przeǁidziaŶe przez ŶiŶiejsze 
przepisǇ, z oďejrzaŶǇĐh kart. Może oŶ korzǇstać z każdej iŶforŵaĐji określoŶej ǁ ŶiŶiejszǇĐh 
przepisach jako legalna (patrz przepis 73C). 

3. GraĐz ŵoże ďez uprzedzeŶia zgłosić doǁolŶą zapoǁiedź alďo ǁǇkoŶać doǁolŶe zagraŶie, o 
ile taka zapoǁiedź luď zagraŶie Ŷie opiera się Ŷa ŶieujaǁŶioŶǇĐh uzgodŶieŶiaĐh partŶeróǁ 
(patrz przepis 40C1). 

4. UzgodŶioŶe zŶaĐzeŶie zapoǁiedzi luď zagraŶia Ŷie ŵoże zależeć od tego, którǇ graĐz z parǇ 
zaliĐǇtoǁał tę zapoǁiedź luď ǁǇkoŶał zagraŶie ;ǁǇŵóg teŶ Ŷie ŵoże ograŶiĐzać stǇlu grǇ 
ani oĐeŶǇ kartǇ, dotǇĐzǇ jedǇŶie uzgodŶieńͿ. 

B. SzĐzególŶe uzgodŶieŶia partŶerów 

1. (a) UstaleŶie partŶeróǁ przǇjęte ǁprost luď przez doŵŶieŵaŶie jest uzgodŶieŶieŵ 
partŶeróǁ. 

(b) OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵa praǁo uzŶać peǁŶe uzgodŶieŶia partŶeróǁ za szĐzególŶe. 
SzĐzególŶe uzgodŶieŶie partŶeróǁ jest to uzgodŶieŶie, którego zŶaĐzeŶie, zdaŶieŵ 
OrgaŶizaĐji NadzorująĐej, ŵoże ďǇć dla zŶaĐzŶej liĐzďǇ graĐzǇ ďiorąĐǇĐh udział ǁ 
zaǁodaĐh ŶieoĐzekiǁaŶe i Ŷiełatǁe do zrozuŵieŶia. 

(c) O ile OrgaŶizaĐja NadzorująĐa Ŷie postaŶoǁi iŶaĐzej, każda zapoǁiedź o sztuĐzŶǇŵ 
zŶaĐzeŶiu staŶoǁi szĐzególŶe uzgodŶieŶie partŶeróǁ. 

2. (a) OrgaŶizaĐja NadzorująĐa: 

(i) Ma ŶieograŶiĐzoŶe praǁo pozǁolić, zaďroŶić luď pozǁolić ǁaruŶkoǁo Ŷa 
stosoǁaŶie każdego szĐzególŶego uzgodŶieŶia partŶeróǁ. 

(ii) Może ǁproǁadzić oďoǁiązek stosoǁaŶia kart koŶǁeŶĐǇjŶǇĐh ;z załąĐzŶikaŵi luď 
ďezͿ ǁ Đelu spisaŶia uzgodŶień partŶeróǁ i określić sposóď iĐh użǇĐia. 

(iii) Może ustalić proĐedurę alertoǁaŶia i/luď iŶŶe sposoďǇ ujaǁŶiaŶia przǇjętǇĐh ǁ 
parze uzgodŶień. 

(iv) Może zaďroŶić paroŵ ustalać, że iĐh uzgodŶienia podczas licytacji lub rozgrywki 

zŵieŶiają się po ŶiepraǁidłoǁośĐi popełŶioŶej przez przeĐiǁŶikóǁ. 
(v) Może ograŶiĐzǇć stosoǁaŶie psǇĐhologiĐzŶǇĐh zapoǁiedzi sztuĐzŶǇĐh. 

(b) O ile OrgaŶizaĐja NadzorująĐa Ŷie postaŶoǁi iŶaĐzej, poŵiędzǇ rozpoĐzęĐieŵ okresu 
licytaĐji a zakońĐzeŶieŵ rozgrǇǁki graĐzoǁi Ŷie ǁolŶo korzǇstać z ǁłasŶej kartǇ 
koŶǁeŶĐǇjŶej, z ǁǇjątkieŵ graĐzǇ stroŶǇ rozgrǇǁająĐej, którzǇ ŵogą ją przeglądać ǁ 
trakĐie okresu ǁǇjaśŶień. 
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LAW 40 - PARTNERSHIP UNDERSTANDINGS 

A. Players’ SysteŵiĐ AgreeŵeŶts 

1. (a) Partnership understandings as to the methods adopted by a partnership may be reached 

explicitly in discussion or implicitly through mutual experience or awareness of the 

players. 

(b) Each partnership has a duty to make its partnership understandings available to its 

opponents. The Regulating Authority specifies the manner in which this is done. 

2. Information conveyed to partner through such understandings must arise from the calls, 

plays and conditions of the current deal. Each player is entitled to take into account the 

legal auction and, subject to any exclusions in these laws, the cards he has seen. He is 

entitled to use information specified elsewhere in these laws to be authorized. (See Law 

73C.) 

3. A player may make any call or play without prior announcement provided that such call or 

play is not based on an undisclosed partnership understanding (see Law 40C1). 

4. The agreed meaning of a call or play shall not alter by reference to the member of the 

partnership by whom it is made (this requirement does not restrict style and judgement, 

only method). 

B. Special Partnership Understandings 

1. (a) An agreement between partners, whether explicit or implicit, is a partnership 

understanding. 

(b) In its discretion the Regulating Authority may designate certain partnership 

uŶdeƌstaŶdiŶgs as ͚speĐial paƌtŶeƌship uŶdeƌstaŶdiŶgs͛. A speĐial paƌtŶeƌship 
understanding is one whose meaning, in the opinion of the Regulating Authority, may not 

be readily understood and anticipated by a significant number of players in the 

tournament. 

(c) Unless the Regulating Authority decides otherwise, any call that has an artificial meaning 

constitutes a special partnership understanding. 

2. (a) The Regulating Authority: 

(i) is empowered without restriction to allow, disallow, or allow conditionally, any 

special partnership understanding.  

(ii) may prescribe a System Card, with or without supplementary sheets, for the prior 

listiŶg of a paƌtŶeƌship͛s uŶdeƌstaŶdiŶgs, aŶd ƌegulate its use. 
(iii) may prescribe alerting procedures and/or other methods of disclosure of a 

paƌtŶeƌship͛s ŵethods.  
(iv) may disallow prior agreement by a partnership to vary its understandings during the 

auction or play following an irregularity committed by the opponents. 

(v) may restrict the use of psychic artificial calls. 

(b) Unless the Regulating Authority provides otherwise a player may not consult his own 

system card between the commencement of the auction period and the end of play, 

except that players of the declaring side (only) may consult their own system card during 

the Clarification Period. 
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(c) O ile OrgaŶizaĐja NadzorująĐa Ŷie postaŶoǁi iŶaĐzej, graĐz ŵoże korzǇstać z kartǇ 
konwencyjnej przeciwnika: 

(i) Przed rozpoĐzęĐieŵ liĐǇtaĐji, 
(ii) W trakĐie okresu ǁǇjaśŶień, 
(iii) W trakĐie liĐǇtaĐji i rozgrǇǁki, ale tǇlko ǁ sǁojej kolejŶośĐi liĐǇtoǁaŶia luď 

zagrywania, 

(iv) Po zgodŶej z przepiseŵ ϮϬF prośďie przeĐiǁŶika, ǁ Đelu popraǁŶego ǁǇjaśŶieŶia 
znaczenia zapowiedzi lub zagrania partnera. 

(d) O ile OrgaŶizaĐja NadzorująĐa Ŷie postaŶoǁi iŶaĐzej, podĐzas okresu liĐǇtaĐji aŶi podĐzas 
rozgrǇǁki graĐz Ŷie ŵa praǁa korzǇstać z żadŶǇĐh środkóǁ ǁspoŵagająĐǇĐh paŵięć, 

przeproǁadzaŶie oďliĐzeń luď teĐhŶikę grǇ. 

3. (a) StroŶa, która poŶiosła szkodę, poŶieǁaż przeĐiǁŶiĐǇ Ŷie ujaǁŶili zŶaĐzeŶia zapoǁiedzi 
alďo zagraŶia zgodŶie z ǁǇŵagaŶieŵ ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ, ŵa praǁo do sprostoǁaŶia 
przez orzeczenie wyniku rozjemczego. 

(b) PowtarzająĐe się ŶaruszeŶie oďoǁiązku ujaǁŶiaŶia uzgodŶień partŶeróǁ ŵoże ďǇć 
ukarane. 

4. Jeżeli stroŶa poŶiosła szkodę, poŶieǁaż przeĐiǁŶiĐǇ zastosoǁali szĐzególŶe uzgodŶieŶie 
partŶeróǁ ŶiezgodŶe z regulaŵiŶeŵ zaǁodóǁ, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. StroŶie 
naruszająĐej teŶ regulaŵiŶ ŵożŶa ǁǇŵierzǇć karę proĐeduralŶą. 

5. (a) WǇjaśŶiająĐ zŶaĐzeŶie zapoǁiedzi alďo zagraŶia partŶera ǁ odpoǁiedzi Ŷa pǇtaŶie 
przeĐiǁŶika ;patrz przepis ϮϬͿ, graĐz ŵa ujaǁŶić ǁszǇstkie ŶieoĐzǇǁiste iŶforŵaĐje 
ǁǇŶikająĐe z uzgodŶień luď z dotǇĐhĐzasoǁej ǁspólŶej grǇ, ale Ŷie ŵusi ujaǁŶiać 
ǁŶioskóǁ opartǇĐh Ŷa ǁłasŶej ǁiedzǇ i dośǁiadĐzeŶiu ǁ kǁestiaĐh ogólŶie zŶaŶǇĐh 
ďrǇdżǇstoŵ. 

(b) Jeżeli iŶforŵaĐja ŶieujaǁŶioŶa ǁ ǁǇjaśŶieŶiu jest kluĐzoǁa dla ǁǇďoru działaŶia przez 
przeĐiǁŶika i przeĐiǁŶik poŶiósł z tego poǁodu szkodę, sędzia orzeka ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. 

C. Odstępstwo od systeŵu i działaŶie psyĐhologiĐzŶe 

1. GraĐz ŵoże odstąpić od przǇjętego uzgodŶieŶia, pod ǁaruŶkieŵ że jego partŶer Ŷie ŵa 
ǁiększej Ŷiż przeĐiǁŶiĐǇ ŵożliǁośĐi rozpozŶaŶia tego odstępstǁa ;ale patrz punkt B2a(v) 

poǁǇżejͿ. PoǁtarzająĐe się odstępstǁa tǁorzą Ŷoǁe doŵŶieŵaŶe uzgodŶieŶia, które stają 
się ĐzęśĐią przǇjętego ǁ parze sǇsteŵu i ŵuszą ďǇć ujaǁŶiaŶe przeĐiǁŶikoŵ zgodŶie z 
zasadaŵi udzielaŶia ǁǇjaśŶień. Jeżeli sędzia uzŶa, że przeĐiǁŶiĐǇ poŶieśli szkodę z poǁodu 
ŶieujaǁŶieŶia doŵŶieŵaŶǇĐh uzgodŶień, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ i ŵożŶa ǁǇŵierzǇć 
karę proĐeduralŶą. 

2. ) ǁǇjątkieŵ puŶktu Cϭ poǁǇżej, żadeŶ graĐz Ŷie jest zoďoǁiązaŶǇ do iŶforŵoǁaŶia 
przeĐiǁŶikóǁ, że odstąpił od sǇsteŵu. 
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(c) UŶless the ‘egulatiŶg AuthoƌitǇ pƌoǀides otheƌǁise a plaǇeƌ ŵaǇ ĐoŶsult his oppoŶeŶt͛s 
system card: 

(i) prior to the commencement of the auction, 

(ii) during the Clarification Period, 

(iii) during the auction and during the play but only at his turn to call or play, and 

(iv) folloǁiŶg aŶ oppoŶeŶt͛s ƌeƋuest foƌ aŶ eǆplaŶatioŶ, puƌsuaŶt to Laǁ  ϮϬF, foƌ the 
puƌpose of ĐoƌƌeĐtlǇ eǆplaiŶiŶg the sigŶifiĐaŶĐe of his paƌtŶeƌ͛s Đall oƌ plaǇ. 

(d) Unless the Regulating Authority provides otherwise a player is not entitled to any aids to 

his memory, calculation or technique during the auction period and play. 

3. (a) A side that is daŵaged as a ĐoŶseƋueŶĐe of its oppoŶeŶts͛ failuƌe to pƌoǀide disĐlosuƌe of 
the meaning of a call or play, as these laws require, is entitled to rectification through the 

award of an adjusted score. 

(b) Repeated violations of requirements to disclose partnership understandings may be 

penalized. 

4. WheŶ a side is daŵaged ďǇ aŶ oppoŶeŶt͛s use of a speĐial paƌtŶeƌship uŶdeƌstaŶdiŶg that 
does not comply with the regulations governing the tournament the score shall be adjusted. 

A side in breach of those regulations may be subject to a procedural penalty. 

5. (a) WheŶ eǆplaiŶiŶg the sigŶifiĐaŶĐe of paƌtŶeƌ͛s Đall oƌ plaǇ iŶ ƌeplǇ to aŶ oppoŶeŶt͛s 
enquiry (see Law 20) a player shall disclose all special information conveyed to him 

through partnership agreement or partnership experience but he need not disclose 

inferences drawn from his knowledge and experience of matters generally known to 

bridge players. 

(b) The Director adjusts the score if information not given in an explanation is crucial for an 

oppoŶeŶt͛s ĐhoiĐe of aĐtioŶ aŶd the oppoŶeŶt is theƌeďǇ daŵaged. 

C. Deviation from System and Psychic Action 

1. A plaǇeƌ ŵaǇ deǀiate fƌoŵ his side͛s aŶŶouŶĐed uŶdeƌstaŶdiŶgs, provided that his partner 

has no more reason than the opponents to be aware of the deviation [but see B2(a)(v) 

above]. Repeated deviations lead to implicit understandings which then form part of the 

paƌtŶeƌship͛s ŵethods aŶd ŵust ďe disĐlosed iŶ aĐĐoƌdaŶce with the regulations governing 

disclosure of system. If the Director judges there is undisclosed knowledge that has 

damaged the opponents he shall adjust the score and may assess a procedural penalty. 

2. Other than in C1 above, no player is obliged to disclose to the opponents that he has 

deviated from his announced methods. 
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41. RozpoczęĐie rozgrywki 
A. Pierwsze wyjśĐie zakrytą kartą 

GdǇ po odzǇǁĐe, koŶtrze alďo rekoŶtrze zostaŶą przepisoǁo zgłoszoŶe trzǇ kolejŶe pasǇ, 
ǁóǁĐzas oďrońĐa po leǁej stroŶie przǇszłego rozgrǇǁająĐego dokoŶuje pierǁszego ǁǇjśĐia 
zakrǇtą kartą9. Takie ǁǇjśĐie ŵożŶa ǁǇĐofać tǇlko Ŷa poleĐeŶie sędziego ǁ Ŷastępstǁie 
ŶiepraǁidłoǁośĐi ;patrz przepisǇ ϰϳE oraz ϱϰͿ, a ǁtedǇ karta ǁǇĐofaŶa ŵusi zostać przǇłąĐzoŶa 
do ręki oďrońĐǇ. 

B. PowtarzaŶie liĐytaĐji i wyjaśŶieŶia 

Przed odsłoŶięĐieŵ kartǇ pierǁszego ǁǇjśĐia partŶer ǁistująĐego oraz przǇszłǇ rozgrǇǁająĐǇ ;ale 
Ŷie przǇszłǇ dziadekͿ ŵoże zażądać poǁtórzeŶia liĐǇtaĐji luď poprosić o ǁǇjaśŶieŶie zapoǁiedzi 
przeĐiǁŶikóǁ ;patrz przepisǇ ϮϬFϮ i ϮϬFϯͿ. RozgrǇǁająĐǇ10 oraz każdǇ oďrońĐa ŵoże także, gdǇ 
po raz pierwszy przypadnie na niego kolejŶość zagrǇǁaŶia, zażądać poǁtórzeŶia liĐǇtaĐji. Praǁo 
to traĐi, gdǇ zagra kartę. OďrońĐǇ ;podlegająĐ przepisoǁi ϭϲͿ oraz rozgrǇǁająĐǇ zaĐhoǁują praǁo 
do ǁǇstępoǁaŶia o udzieleŶie ǁǇjaśŶień aż do końĐa okresu rozgrǇǁki, ilekroć przǇpada Ŷa ŶiĐh11 

kolejŶość zagrǇǁaŶia. 

C. OdsłoŶięĐie pierwszego wyjśĐia 

Po okresie ǁǇjaśŶień oďrońĐa odsłaŶia kartę pierǁszego ǁǇjśĐia. W tǇŵ ŵoŵeŶĐie ŶieodǁołalŶie 
rozpoĐzǇŶa się okres rozgrǇǁki i dziadek ǁǇkłada sǁoją rękę ;ale patrz przepis ϱϰA – pierwsze 

ǁǇjśĐie odkrǇtą kartą poza kolejŶośĐiąͿ. KiedǇ Ŷie ŵożŶa już poǁtórzǇć liĐǇtaĐji ;patrz puŶkt BͿ, 
rozgrǇǁająĐǇ i każdǇ oďrońĐa, ilekroć przǇpada Ŷa Ŷiego11 kolejŶość zagrǇǁaŶia, jest upraǁŶioŶǇ 
do uzyskania informacji, jaki kontrakt jest grany oraz czy, ale nie przez kogo, został skoŶtroǁaŶǇ 
lub zrekontrowany. 

D. Ręka dziadka 

Po odsłoŶięĐiu kartǇ pierǁszego ǁǇjśĐia dziadek ǁǇkłada sǁoją rękę przed soďą Ŷa stole. 
OdsłoŶięte kartǇ układa koloraŵi, uporządkoǁaŶe ǁedług starszeństǁa ;Ŷajŵłodsza karta 
Ŷajďliżej rozgrǇǁająĐegoͿ ǁ oddzielŶǇĐh rzędaĐh skieroǁaŶǇĐh dłuższą osią ku rozgrǇǁająĐeŵu. 
AtutǇ uŵieszĐza po sǁojej praǁej stroŶie. RozgrǇǁająĐǇ zagrǇǁa zaróǁŶo sǁoiŵi kartaŵi, jak i 
kartami dziadka. 

42. Uprawnienia dziadka 

A. Uprawnienia niezbywalne 

1. Dziadek, ǁ oďeĐŶośĐi sędziego, jest upraǁŶioŶǇ do udzielaŶia iŶforŵaĐji dotǇĐząĐǇĐh faktu 
lub przepisu. 

2. Może liĐzǇć leǁǇ ǁzięte i oddaŶe. 

3. )agrǇǁa sǁoje kartǇ zgodŶie z poleĐeŶiaŵi rozgrǇǁająĐego i pilŶuje, aďǇ sǁoje kartǇ 
dokładać do koloru ;jeśli dziadek zasugeruje jakieś zagraŶie, patrz przepis 45F). 

B. Uprawnienia warunkowe 

Dalsze upraǁŶieŶia dziadka podlegają ograŶiĐzeŶioŵ określoŶǇŵ ǁ przepisie ϰϯ. 

1. Dziadek ŵoże pǇtać rozgrǇǁająĐego ;ale Ŷie oďrońĐęͿ, ĐzǇ Ŷie ŵa kartǇ ǁ kolorze ǁǇjśĐia, 
jeśli Ŷie dodał do koloru. 

                                                           

9 OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵogą ustalić, aďǇ pierǁsze ǁǇjśĐie dokoŶǇǁać odkrǇtą kartą. 
10 RozgrǇǁająĐǇ pierǁszą kartę zagrǇǁa z dziadka, ĐhǇďa że zaakĐeptoǁał pierǁsze ǁǇjśĐie poza 
kolejŶośĐią. 
11 RozgrǇǁająĐǇ ŵoże zadaǁać pǇtaŶia ǁ sǁojej kolejŶośĐi zagrǇǁaŶia z dziadka i z ręki. 



MiędzǇŶaƌodoǁe Pƌaǁo BƌǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁeƌsja polsko-angielska 67 | Page 

LAW 41 - COMMENCEMENT OF PLAY 

A. Face-down Opening Lead 

After a bid, double or redouble has been followed by three passes in rotation, the defender on 

pƌesuŵed deĐlaƌeƌ͛s left ŵakes the opening lead face down9. The face-down lead may be 

withdrawn only upon instruction of the Director after an irregularity (see Laws 47E and 54); the 

ǁithdƌaǁŶ Đaƌd ŵust ďe ƌetuƌŶed to the defeŶdeƌ͛s haŶd. 

B. Review of Auction and Questions 

Before the opening lead is faĐed, the leadeƌ͛s paƌtŶeƌ aŶd the pƌesuŵed deĐlaƌeƌ ;ďut Ŷot the 
presumed dummy) each may require a review of the auction, or request explanation of an 

oppoŶeŶt͛s Đall ;see Laǁ ϮϬFϮ aŶd ϮϬFϯͿ. DeĐlaƌeƌ10 or either defender may, at his first turn to 

play a card, require a review of the auction; this right expires when he plays a card. The defenders 

(subject to Law 16) and the declarer retain the right to request explanations throughout the play 

period, each at his own11 turn to play. 

C. Opening Lead Faced 

Following this Clarification Period, the opening lead is faced, the play period begins irrevocably, 

aŶd duŵŵǇ͛s haŶd is spƌead ;ďut see Laǁ ϱϰA foƌ a faĐed opeŶiŶg lead out of tuƌŶͿ. Afteƌ it is too 
late to have previous calls restated (see B), declarer or either defender, at his own11 turn to play, 

is entitled to be informed as to what the contract is and whether, but not by whom, it was 

doubled or redoubled. 

D. Duŵŵy’s HaŶd 

After the opening lead is faced, dummy spreads his hand in front of him on the table, face up, 

sorted into suits, the cards in order of rank with lowest ranking cards towards declarer, and in 

sepaƌate ĐoluŵŶs poiŶtiŶg leŶgthǁise toǁaƌds deĐlaƌeƌ. Tƌuŵps aƌe plaĐed to duŵŵǇ͛s ƌight. 
Declarer plays both his hand and that of dummy. 

LAW 42 - DUMMY’S RIGHTS 

A. Absolute Rights 

1. DuŵŵǇ is eŶtitled to giǀe iŶfoƌŵatioŶ, iŶ the DiƌeĐtoƌ͛s pƌeseŶĐe, as to faĐt oƌ laǁ. 

2. He may keep count of tricks won and lost. 

3. He plaǇs the Đaƌds of the duŵŵǇ as deĐlaƌeƌ͛s agent as directed and ensures that dummy 

follows suit (see Law 45F if dummy suggests a play). 

B. Qualified Rights 

Dummy may exercise other rights subject to the limitations stated in Law 43. 

1. Dummy may ask declarer (but not a defender) when he has failed to follow suit to a trick 

whether he has a card of the suit led. 

  

                                                           

9 Regulating Authorities may specify that opening leads be made face up. 
10 DeĐlaƌeƌ͛s fiƌst tuƌŶ to plaǇ is fƌoŵ duŵŵǇ uŶless aĐĐeptiŶg aŶ opeŶiŶg lead out of tuƌŶ. 
11 Declarer may enquire at his turn to play from dummy or from his own hand. 
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2. Może starać się zapoďieĐ popełŶieŶiu każdej ŶiepraǁidłoǁośĐi. 

3. Może zǁróĐić uǁagę Ŷa każdą Ŷiepraǁidłoǁość, ale dopiero po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki. 

43. OgraŶiĐzeŶia dotyĐząĐe dziadka 

) ǁǇłąĐzeŶieŵ praǁ określoŶǇĐh ǁ przepisie ϰϮ. 

A. Ograniczenia dziadka 

1. (a) Dziadkowi podczas rozgrywki nie wolŶo ǁǇstępoǁać z iŶiĐjatǇǁą ǁezǁaŶia sędziego, 
ĐhǇďa że iŶŶǇ graĐz ǁĐześŶiej zǁróĐił uǁagę Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość. 

(b) Dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo zǁraĐać uǁagi Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość podĐzas rozgrǇǁki. 

(c) Dziadek Ŷie ŵa praǁa ďrać udziału ǁ rozgrǇǁĐe aŶi przekazǇǁać rozgrǇǁającemu 

jakichkolwiek informacji na jej temat. 

2. (a) Dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo ǁǇŵieŶiać rąk z rozgrǇǁająĐǇŵ. 

(b) Dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo opuszĐzać sǁojego ŵiejsĐa ǁ Đelu przǇglądaŶia się grze 
rozgrǇǁająĐego. 

(c) Dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo oglądać żadŶej kartǇ ŶależąĐej do ręki któregokolǁiek oďrońĐǇ. 

3. OďrońĐa Ŷie ŵoże pokazǇǁać dziadkoǁi sǁojej ręki. 

B. Gdy Ŷastąpi ŶaruszeŶie ograŶiĐzeń 

1. Dziadek podlega karze proĐeduralŶej, zgodŶie z przepiseŵ ϵϬ, za każde ŶaruszeŶie 
ograŶiĐzeń ǁǇŵieŶioŶǇĐh ǁ puŶktaĐh Aϭ luď AϮ. 

2. Jeżeli dziadek po ŶaruszeŶiu ograŶiĐzeń ǁǇŵieŶioŶǇĐh ǁ puŶkĐie AϮ: 

(a) Ostrzeże rozgrǇǁająĐego przed ǁǇjśĐieŵ z ŶieǁłaśĐiǁej ręki, to doǁolŶǇ z oďrońĐóǁ 
ŵoże ǁǇďrać rękę, z której ŵa Ŷastąpić ǁǇjśĐie. 

(b) Jako pierǁszǇ zapǇta, ĐzǇ dołożeŶie kartǇ z ręki rozgrǇǁająĐego Ŷie staŶoǁi fałszǇǁego 
renoŶsu, ǁóǁĐzas rozgrǇǁająĐǇ ŵusi je zastąpić dołożeŶieŵ ǁłaśĐiǁej kartǇ, jeśli 
zagraŶie ďǇło Ŷieprzepisoǁe, i ŵa zastosoǁaŶie przepis ϲϰ jak przǇ upraǁoŵoĐŶioŶǇŵ 
fałszǇǁǇŵ reŶoŶsie. 

3. Jeżeli dziadek po ŶaruszeŶiu ograŶiĐzeń ǁǇŵieŶioŶǇĐh ǁ puŶkĐie AϮ jako pierǁszǇ zǁróĐi 
uǁagę Ŷa ǁǇkroĐzeŶie oďrońĐǇ, to Ŷie orzeka się sprostoǁaŶia od razu. RozgrǇǁka 
przeďiega dalej, jakďǇ Ŷiepraǁidłoǁość Ŷie ŵiała ŵiejsĐa. Po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki, jeśli 
oďrońĐǇ odŶieśli korzǇść ǁ ǁǇŶiku popełŶioŶej ŶiepraǁidłoǁośĐi, sędzia orzeka wynik 

rozjeŵĐzǇ, odďierająĐ osiągŶiętǇ zǇsk. StroŶie rozgrǇǁająĐej pozostaǁia się ǁǇŶik 

osiągŶiętǇ przǇ stole. 

44. KolejŶość zagrań i przeďieg rozgrywki 
A. WyjśĐie w lewie 

GraĐz, którǇ ǁǇĐhodzi ǁ leǁie, ŵoże zagrać doǁolŶą kartę ze sǁojej ręki ;o ile Ŷie podlega 

ograŶiĐzeŶioŵ po popełŶieŶiu ŶiepraǁidłoǁośĐi przez ǁłasŶą stroŶęͿ. 

B. DokładaŶie kart w lewie 

Po ǁǇjśĐiu pozostali graĐze dokładają po kolei po karĐie, a zagraŶe ǁ teŶ sposóď ĐzterǇ kartǇ 
staŶoǁią leǁę. ;Sposóď zagrǇǁaŶia kart oraz układaŶia leǁ określają przepisǇ odpoǁiedŶio ϰϱ i 
65). 
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2. He may try to prevent any irregularity. 

3. He may draw attention to any irregularity, but only after play of the hand is concluded. 

LAW 43 - DUMMY’S LIMITATIONS 

Except as Law 42 allows: 

A. Limitations on Dummy 

1. (a) Dummy may not initiate a call for the Director during play unless another player has 

drawn attention to an irregularity. 

(b) Dummy may not call attention to an irregularity during play. 

(c) Dummy must not participate in the play, nor may he communicate anything about the 

play to declarer. 

2. (a) Dummy may not exchange hands with declarer. 

(b) DuŵŵǇ ŵaǇ Ŷot leaǀe his seat to ǁatĐh deĐlaƌeƌ͛s plaǇ of the haŶd. 

(c) DuŵŵǇ ŵaǇ Ŷot look at the faĐe of a Đaƌd iŶ eitheƌ defeŶdeƌ͛s haŶd. 

3. A defender may not show dummy his hand. 

B. If Violation Occurs 

1. Dummy is liable to penalty under Law 90 for any violation of the limitations listed in A1 and 

A2. 

2. If dummy, after his violation of the limitations listed in A2: 

(a) warns declarer not to lead from the wrong hand, either defender may choose the hand 

from which declarer shall lead. 

(b) is the fiƌst to ask deĐlaƌeƌ if a plaǇ fƌoŵ deĐlaƌeƌ͛s haŶd ĐoŶstitutes a ƌeǀoke, deĐlaƌeƌ 
must substitute a correct card if his play was illegal, and the provisions of Law 64 then 

apply as if the revoke had been established. 

3. If dummy after his violation of the limitations listed in A2 is the first to draw attention to a 

defeŶdeƌ͛s iƌƌegulaƌitǇ, theƌe is Ŷo iŵŵediate ƌeĐtifiĐatioŶ. PlaǇ ĐoŶtiŶues as though Ŷo 
irregularity had occurred. At the end of play if the defending side has gained through its 

irregularity the Director adjusts only its score, taking away that advantage. The declaring 

side retains the score achieved at the table. 

LAW 44 - SEQUENCE AND PROCEDURE OF PLAY 

A. Lead to a Trick 

The player who leads to a trick may play any card in his hand (unless he is subject to restriction 

after an irregularity committed by his side). 

B. Subsequent Plays to a Trick 

After the lead, each other player in turn plays a card, and the four cards so played constitute a 

trick. (For the method of playing cards and arranging tricks see Laws 45 and 65 respectively.) 
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C. Oďowiązek dokładaŶia do koloru 

)agrǇǁająĐ kartę ǁ leǁie, każdǇ graĐz ŵa oďoǁiązek dodaŶia do koloru ǁǇjśĐia, o ile jest to 
ŵożliǁe. DopełŶieŶie tego oďoǁiązku ŵa pierǁszeństǁo przed ǁszǇstkiŵi iŶŶǇŵi ǁǇŵogaŵi 
niniejszǇĐh przepisóǁ. 

D. NieŵożŶość dodaŶia do koloru 

Nie ŵająĐ kartǇ ǁ kolorze ǁǇjśĐia, graĐz ŵoże dołożǇć doǁolŶą kartę ;o ile Ŷie podlega 
ograŶiĐzeŶioŵ po popełŶieŶiu ŶiepraǁidłoǁośĐi przez ǁłasŶą stroŶęͿ. 

E. Lewy zawierająĐe atuty 

Leǁę zaǁierająĐą kartǇ ǁ kolorze atutoǁǇŵ ďierze graĐz, którǇ zagrał ǁ Ŷiej ŶajstarszǇ atut. 

F. Lewy ŶiezawierająĐe atutów 

Leǁę ŶiezaǁierająĐą atutóǁ ďierze graĐz, którǇ zagrał ǁ Ŷiej Ŷajstarszą kartę ǁ kolorze ǁǇjśĐia. 

G. Prawo do wyjśĐia w kolejŶyĐh lewaĐh 

WǇjśĐie ǁ ŶastępŶej leǁie Ŷastępuje z ręki, ǁ której ǁzięto leǁę poprzedŶią. 

45. Karta zagrana 

A. )agraŶie karty z własŶej ręki 
KażdǇ graĐz, z ǁǇjątkieŵ dziadka, zagrǇǁa kartę, odłąĐzająĐ ją od sǁojej ręki i kładąĐ odsłoŶiętą12 

przed soďą Ŷa stole. 

B. Zagranie karty z dziadka 

RozgrǇǁająĐǇ zagrǇǁa kartę z dziadka, ŶazǇǁająĐ ją, po ĐzǇŵ dziadek podŶosi tę kartę i kładzie 
Ŷa stole. )agrǇǁająĐ z dziadka, jeśli to koŶieĐzŶe, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże saŵ zadǇspoŶoǁać kartę, 
którą postaŶoǁił zagrać. 

C. Karta uważaŶa za zagraŶą 

1. Kartę oďrońĐǇ trzǇŵaŶą przez Ŷiego ǁ sposóď uŵożliǁiająĐǇ partŶeroǁi rozpozŶaŶie jej 
uǁaża się za zagraŶą ǁ ďieżąĐej leǁie ;jeśli oďrońĐa już przepisoǁo zagrał ǁ tej leǁie, patrz 
przepis 45E). 

2. Kartę rozgrǇǁająĐego uǁaża się za zagraŶą, jeśli jest: 

(a) OdsłoŶięta, dotǇkająĐa luď praǁie dotǇkająĐa stołu, alďo 

(b) UŵieszĐzoŶa ǁ położeŶiu ǁskazująĐǇŵ, że została zagraŶa. 

3. Karta dziadka jest zagraŶa, jeśli została rozŵǇślŶie dotkŶięta przez rozgrǇǁająĐego, ĐhǇďa że 
Ŷastąpiło to przǇ porządkoǁaŶiu kart alďo ǁ Đelu uzǇskaŶia dostępu do sąsiedŶiej kartǇ. 

4. (a) Karta jest zagraŶa, jeśli graĐz Ŷazǁał ją luď ǁ iŶŶǇ sposóď określił jako przeǁidziaŶą do 
zagrania (ale patrz przepis 47). 

(b) RozgrǇǁająĐǇ ŵoże popraǁić ŶiezaŵierzoŶe określeŶie kartǇ z dziadka, dopóki Ŷie zagra 
ŶastępŶej kartǇ z ręki luď ze stołu. )ŵiaŶa określeŶia kartǇ ŵoże ďǇć dozǁoloŶa po 
przejęzǇĐzeŶiu, ale Ŷie po utraĐie koŶĐeŶtraĐji luď poŶoǁŶǇŵ rozǁażeŶiu działaŶia. Jeżeli 
kolejŶǇ przeĐiǁŶik zagrał przepisoǁo kartę przed popraǁieŶieŵ oŵǇłki, ŵoże ǁǇĐofać 
tak zagraŶą kartę, przǇłąĐzǇć ją do ręki i zastąpić iŶŶą ;patrz przepisǇ ϰϳD i ϭϲCϭͿ. 

  

                                                           

12 Pierǁszego ǁǇjśĐia dokoŶuje się kartą zakrǇtą, o ile OrgaŶizaĐja NadzorująĐa Ŷie zaleĐi iŶaĐzej. 
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C. Requirement to Follow Suit 

In playing to a trick, each player must follow suit if possible. This obligation takes precedence over 

all other requirements of these Laws. 

D. Inability to Follow Suit 

If unable to follow suit, a player may play any card (unless he is subject to restriction after an 

irregularity committed by his side). 

E. Tricks Containing Trumps 

A trick containing a trump is won by the player who has contributed to it the highest trump. 

F. Tricks Not Containing Trumps 

A trick that does not contain a trump is won by the player who has contributed to it the highest 

card of the suit led. 

G. Lead to Tricks Subsequent to First Trick 

The lead to the next trick is from the hand in which the last trick was won. 

LAW 45 - CARD PLAYED 

A. Play of Card from a Hand 

Each player except dummy plays a card by detaching it from his hand and facing12 it on the table 

immediately before him. 

B. Play of Card from Dummy 

Declarer plays a card from dummy by naming the card, after which dummy picks up the card and 

faĐes it oŶ the taďle. IŶ plaǇiŶg fƌoŵ duŵŵǇ͛s haŶd deĐlaƌeƌ ŵaǇ, if ŶeĐessaƌǇ, piĐk up the desiƌed 
card himself. 

C. Card Deemed to be Played 

1. A defeŶdeƌ͛s Đaƌd held so that it is possiďle foƌ his paƌtŶeƌ to see its face is deemed played 

to the current trick (if the defender has already made a legal play to the current trick, see 

Law 45E). 

2. Declarer is deemed to have played a card from his hand if it is: 

(a) held face up, touching or nearly touching the table; or 

(b) maintained in such a position as to indicate that it has been played. 

3. A card in the dummy is played if it has been deliberately touched by declarer except for the 

puƌpose eitheƌ of aƌƌaŶgiŶg duŵŵǇ͛s Đaƌds, oƌ of ƌeaĐhiŶg a Đaƌd aďoǀe oƌ ďeloǁ the Đaƌd 
or cards touched. 

4. (a) A card is played if a player names or otherwise designates it as the card he proposes to 

play (but see Law 47). 

(b) Declarer may correct an unintended designation of a card from dummy until he next 

plays a card from either his own hand or from dummy. A change of designation may be 

allowed after a slip of the tongue, but not after a loss of concentration or a 

reconsideration of action.  If an opponent has, in turn, played a card that was legal before 

the change in designation, that opponent may withdraw the card so played, return it to 

his hand, and substitute another (see Laws 47D and 16C1). 

                                                           

12 The opening lead is first made face down unless the Regulating Authority directs otherwise. 
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5. Może zaistŶieć oďoǁiązek zagraŶia ŶorŵalŶej luď podrzędŶej kartǇ przǇgǁożdżoŶej ;patrz 
przepis 50). 

D. Dziadek dyspoŶuje ŶieŶazwaŶą kartę 

1. Jeżeli dziadek uŵieśĐił ǁ położeŶiu ǁskazująĐǇŵ Ŷa zagraŶie kartę, której Ŷie ǁskazǇǁał 
rozgrǇǁająĐǇ, a Ŷa fakt teŶ zǁróĐoŶo uǁagę, zaŶiŵ graĐze oďu stroŶ zagrali ǁ ŶastępŶej 
leǁie, to ŶieǁłaśĐiǁa karta ŵusi zostać ǁǇĐofaŶa. WóǁĐzas oďrońĐa ŵoże ǁǇĐofać i 
przǇłąĐzǇć do ręki kartę dołożoŶą przez sieďie po tej poŵǇłĐe, a przed zǁróĐeŶieŵ Ŷa Ŷią 
uǁagi. Jeżeli RHO rozgrǇǁająĐego zŵieŶi sǁoje zagraŶie, to rozgrǇǁająĐǇ ŵoże ǁǇĐofać 
kartę zagraŶą ǁ tej leǁie ;patrz przepis ϭϲCͿ. 

2. GdǇ jest za późŶo Ŷa zŵiaŶę ďłędŶie dołożoŶej kartǇ z dziadka ;patrz ǁǇżejͿ, rozgrǇǁka 
toĐzǇ się dalej ŶorŵalŶie ďez zŵiaŶǇ kart zagraŶǇĐh ǁ tej luď którejkolǁiek późŶiejszej 
leǁie. Jeżeli ďłędŶie dołożoŶa karta ďǇła pierǁszą kartą ǁ leǁie, zaŶieĐhaŶie dołożeŶia do 
koloru do tej kartǇ ŵoże staŶoǁić fałszǇǁǇ reŶoŶs ;patrz przepisǇ ϲϰA, ϲϰBϳ i ϲϰCͿ. Jeżeli 
ďłędŶie dołożoŶa karta została dołożoŶa ǁ leǁie ďędąĐej ǁ toku i ǁ teŶ sposóď dziadek 
popełŶił fałszǇǁǇ reŶoŶs, patrz przepisǇ ϲϰBϯ i ϲϰC. 

E. Piąta karta zagraŶa w lewie 

1. Piąta karta dołożoŶa ǁ leǁie przez oďrońĐę staje się kartą przǇgǁożdżoŶą i podlega 
przepisoǁi ϱϬ, ĐhǇďa że sędzia uzŶa ją za ǁǇjśĐie ǁ ŶastępŶej leǁie, ǁóǁĐzas stosuje się 
przepis 53 albo 56. 

2. GdǇ rozgrǇǁająĐǇ dokłada ǁ leǁie piątą kartę z ręki ǁłasŶej luď dziadka, to przǇłąĐza się ją 
do tej ręki ďez dalszǇĐh sprostoǁań, ĐhǇďa że sędzia uzŶa to zagraŶie za ǁǇjśĐie w 

ŶastępŶej leǁie, ǁóǁĐzas stosuje się przepis ϱϱ. 

F. Dziadek wskazuje kartę 

Po ǁǇłożeŶiu ręki dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo ďez poleĐeŶia rozgrǇǁająĐego ǁskazǇǁać aŶi dotǇkać 
żadŶej ze sǁoiĐh kart ;ĐhǇďa że Ŷastąpi to przǇ iĐh porządkoǁaŶiuͿ. Jeżeli dziadek ŶaruszǇ ten 

zakaz, to poǁiŶŶo się ŶiezǁłoĐzŶie przǇǁołać sędziego i poiŶforŵoǁać go o zdarzeŶiu. 
RozgrǇǁka przeďiega dalej. Po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli sędzia 
uzŶa, że dziadek zasugeroǁał rozgrǇǁająĐeŵu zagraŶie, ǁ ǁǇŶiku którego oďrońĐǇ poŶieśli 
szkodę. 

G. Zakrycie lewy 

ŻadeŶ graĐz Ŷie poǁiŶieŶ zakrǇǁać sǁojej kartǇ, dopóki ǁszǇsĐǇ Đzterej graĐze Ŷie zagrają ǁ 
danej lewie. 

46. NiepełŶe luď ŶiepoprawŶe określeŶie karty dziadka 

A. WłaśĐiwa forŵa określeŶia karty dziadka 

RozgrǇǁająĐǇ, ŶazǇǁająĐ kartę, którą postaŶoǁił zagrać z dziadka, poǁiŶieŶ ǁǇraźŶie ǁǇŵieŶić 
zaróǁŶo ǁǇsokość, jak i kolor tej kartǇ. 

B. NiepełŶe luď ŶiepoprawŶe określeŶie 

W przǇpadku ŶiepełŶego luď ŶiepopraǁŶego określeŶia kartǇ oďoǁiązują ŶastępująĐe 
ograŶiĐzeŶia ;ĐhǇďa że iŶŶǇ zaŵiar rozgrǇǁająĐego jest ďezsporŶǇͿ: 

1. (a) Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ, zagrǇǁająĐ z dziadka, ŵóǁi „ǁǇsokie” luď użǇǁa podoďŶego 
określeŶia, to uzŶaje się, że Ŷazǁał Ŷajstarszą kartę ǁ kolorze ǁǇjśĐia. 

(b) Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ poleĐa, aďǇ dziadek ǁziął leǁę, to uzŶaje się, że Ŷazǁał Ŷajŵłodszą 
kartę, o której ǁiadoŵo, że ǁeźŵie tę leǁę. 
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5. A penalty card, major or minor, may have to be played (see Law 50). 

D. Dummy Picks up a Non-designated Card 

1. If dummy places in the played position a card that declarer did not name, the card must be 

withdrawn if attention is drawn to it before each side has played to the next trick, and a 

defender may withdraw and return to his hand a card played after the error but before 

attention was drawn to it; if declareƌ͛s ‘HO ĐhaŶges his plaǇ, deĐlaƌeƌ ŵaǇ ǁithdƌaǁ a Đaƌd 
he had subsequently played to that trick. (See Law 16C.) 

2. WheŶ it is too late to ĐhaŶge duŵŵǇ͛s ǁƌoŶglǇ plaĐed Đaƌd ;see aďoǀeͿ, the plaǇ ĐoŶtiŶues 
normally without alteration of the cards played to this or any subsequent trick. If the 

wrongly placed card was the first card of the trick, then the failure to follow suit to that card 

may now constitute a revoke (see Laws 64A, 64B7 and 64C). If the wrongly placed card was 

contributed to a trick already in progress and dummy thereby has revoked, see Laws 64B3 

and 64C. 

E. Fifth Card Played to Trick 

1. A fifth card contributed to a trick by a defender becomes a penalty card, subject to Law 50, 

unless the Director deems that it was led, in which case Law 53 or 56 applies. 

2. When declarer contributes a fifth card to a trick from his own hand or dummy, it is returned 

to the hand without further rectification unless the Director deems that it was led, in which 

case Law 55 applies. 

F. Dummy Indicates Card 

Afteƌ duŵŵǇ͛s haŶd is faced, dummy may not touch or indicate any card (except for purpose of 

arrangement) without instruction from declarer. If he does so the Director should be summoned 

forthwith and informed of the action. Play continues. At the end of the play the Director shall 

award an adjusted score if he considers dummy suggested a play to declarer and the defenders 

were damaged by the play suggested. 

G. Turning the Trick 

No player should turn his card face down until all four players have played to the trick. 

LAW 46 – INCOMPLETE OR INVALID DESIGNATION OF A CARD FROM DUMMY 

A. Proper Forŵ for DesigŶatiŶg Duŵŵy’s Card 

When calling for a card to be played from dummy declarer should clearly state both the suit and 

the rank of the desired card. 

B. Incomplete or Invalid Designation 

In the case of an incomplete or invalid designation, the following restrictions apply (except when 

deĐlaƌeƌ͛s diffeƌeŶt iŶteŶtioŶ is iŶĐoŶtƌoǀeƌtiďleͿ: 

1. (a) If deĐlaƌeƌ iŶ plaǇiŶg fƌoŵ duŵŵǇ Đalls ͚high͛, oƌ ǁoƌds of like ŵeaŶiŶg, he is deeŵed to 
have called the highest card of the suit led.  

(b) If he diƌeĐts duŵŵǇ to ͚ǁiŶ͛ the tƌiĐk, he is deeŵed to haǀe Đalled the loǁest Đaƌd that it 
is known will win the trick. 
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(c) Jeżeli ŵóǁi „Ŷiskie” luď użǇǁa podoďŶego określeŶia, to uzŶaje się, że Ŷazǁał 
Ŷajŵłodszą kartę ǁ kolorze ǁǇjśĐia. 

2. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇŵieŶia tǇlko kolor kartǇ, to uzŶaje się, że Ŷazǁał Ŷajŵłodszą kartę ǁ 
tym kolorze. 

3. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇŵieŶia tǇlko ǁǇsokość kartǇ 

(a) WǇĐhodząĐ ǁ kolejŶej leǁie, uzŶaje się, że koŶtǇŶuuje kolor, którego kartą ǁziął leǁę 
poprzedŶią, o ile ǁ dziadku zŶajduje się ǁ tǇŵ kolorze karta o ǁǇŵieŶioŶej ǁǇsokośĐi. 

(b) W każdǇŵ iŶŶǇŵ przǇpadku rozgrǇǁająĐǇ ŵusi zagrać z dziadka kartę o ǁǇŵieŶioŶej 
ǁǇsokośĐi, jeśli ŵoże to przepisoǁo zroďić. Jeżeli ǁ dziadku zŶajduje się ǁięĐej Ŷiż jedŶa 
taka karta, ŵusi określić, którą ŵiał Ŷa ŵǇśli. 

4. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ określa kartę, której Ŷie ŵa ǁ dziadku, to takie określeŶie jest 
ŶiepopraǁŶe, a rozgrǇǁająĐǇ ŵoże przepisoǁo zagrać doǁolŶą kartę. 

5. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ poleĐa zagraŶie kartǇ, Ŷie ǁǇŵieŶiająĐ jej ǁǇsokośĐi aŶi koloru ;Ŷa 
przǇkład ŵóǁiąĐ „Đokolǁiek” luď użǇǁająĐ podoďŶego określeŶiaͿ, to doǁolŶǇ z oďrońĐóǁ 
ŵoże ǁǇďrać kartę tego zagraŶia. 

47. Wycofanie karty zagranej 

A. Wykonanie sprostowania 

)agraŶa karta ŵoże zostać ǁǇĐofaŶa ǁ Đelu ǁǇkoŶaŶia sprostoǁaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi ;ale 
ǁǇĐofaŶa karta oďrońĐǇ ŵoże stać się kartą przǇgǁożdżoŶą, patrz przepis ϰϵͿ. 

B. Poprawienie zagrania nieprzepisowego 

Karta zagraŶa ŵoże zostać ǁǇĐofaŶa ǁ Đelu popraǁieŶia zagraŶia Ŷieprzepisoǁego ;ǁ 
odŶiesieŶiu do oďrońĐóǁ, opróĐz postaŶoǁień ŶiŶiejszego przepisu, patrz przepis ϰϵ – karta 

przǇgǁożdżoŶaͿ. W przypadku zagrania jednoczesnego, patrz przepis 58. 

C. )ŵiaŶa ŶiezaŵierzoŶego określeŶia 

Karta zagraŶa ŵoże zostać ǁǇĐofaŶa i przǇłąĐzoŶa do ręki ďez dalszǇĐh sprostoǁań po 
dopuszczonej przez przepis 45C4b zmianie wskazania karty. 

D. Po zmianie zagrania przeciwnika 

Po zŵiaŶie zagraŶia dokoŶaŶej przez przeĐiǁŶika ŵożŶa ǁǇĐofać ďez dalszǇĐh sprostoǁań 
zagraŶą kartę i przǇłąĐzǇć do ręki ǁ Đelu zastąpieŶia jej iŶŶą. ;Mogą ŵieć zastosoǁaŶie przepisǇ 
16C i 62C2). 

E. )ŵiaŶa zagraŶia spowodowaŶego ďłędŶą iŶforŵaĐją 

1. WǇjśĐie poza kolejŶośĐią ;luď zagraŶie kartǇͿ ǁǇĐofuje się ďez dalszǇĐh sprostoǁań, jeśli 
graĐz został ďłędŶie poiŶforŵoǁaŶǇ przez przeĐiǁŶika, że Ŷa Ŷiego przǇpada kolejŶość 
ǁǇjśĐia luď zagraŶia ;patrz przepis ϭϲCͿ. W tǇĐh okoliĐzŶośĐiaĐh LHO Ŷie ǁolŶo 
zaakceptować tego ǁǇjśĐia luď zagraŶia i przepis ϲϯAϭ Ŷie ŵa zastosoǁaŶia. 

2. (a) GraĐz ŵoże ďez dalszǇĐh sprostoǁań ǁǇĐofać kartę, którą zagrał po otrzǇŵaŶiu ďłędŶego 
ǁǇjaśŶieŶia zapoǁiedzi luď zagraŶia przeĐiǁŶika, a przed jego popraǁieŶieŵ, jedǇŶie 
ǁtedǇ, gdǇ Ŷie została jeszĐze zagraŶa żadŶa kolejŶa karta ;patrz przepis ϭϲCͿ. Nie ǁolŶo 
ǁǇĐofać pierǁszego ǁǇjśĐia po odsłoŶięĐiu jakiejkolǁiek kartǇ dziadka. 

(b) Jeżeli jest za późŶo ďǇ popraǁić zagraŶie ǁedług puŶktu ;aͿ, sędzia ŵoże orzeĐ ǁǇŶik 
rozjemczy. 
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(c) If he Đalls ͚loǁ͛, oƌ ǁoƌds of like ŵeaŶiŶg, he is deeŵed to haǀe Đalled the loǁest Đaƌd of 
the suit led. 

2. If declarer designates a suit but not a rank he is deemed to have called the lowest card of 

the suit indicated. 

3. If declarer designates a rank but not a suit: 

(a) In leading, declarer is deemed to have continued the suit with which dummy won the 

preceding trick provided there is a card of the designated rank in that suit. 

(b) In all other cases declarer must play a card from dummy of the designated rank if he can 

legally do so; but if there are two or more such cards that can be legally played declarer 

must designate which is intended. 

4. If declarer calls for a card that is not in dummy the call is invalid and declarer may designate 

any legal card. 

5. If deĐlaƌeƌ iŶdiĐates a plaǇ ǁithout desigŶatiŶg eitheƌ a suit oƌ a ƌaŶk ;as ďǇ saǇiŶg ͚plaǇ 
aŶǇthiŶg͛ oƌ ǁoƌds of like meaning) either defender may designate the play from dummy. 

LAW 47 - RETRACTION OF CARD PLAYED 

A. In Course of Rectification 

A card once played may be withdrawn when required by rectification following an irregularity 

;ďut a defeŶdeƌ͛s ǁithdƌaǁŶ Đaƌd ŵaǇ ďeĐome a penalty card, see Law 49). 

B. To Correct an Illegal Play 

A played card may be withdrawn to correct an illegal play (for defenders, except as this Law 

provides, see Law 49 - penalty card). For simultaneous play see Law 58. 

C. To Change an Unintended Designation 

A played card may be withdrawn and returned to the hand without further rectification after a 

change of designation permitted by Law 45C4(b). 

D. FollowiŶg OppoŶeŶt’s ChaŶge of Play 

Afteƌ aŶ oppoŶeŶt͛s ĐhaŶge of plaǇ a plaǇed Đaƌd ŵaǇ ďe ǁithdƌaǁŶ aŶd ƌeturned to the hand 

without further rectification and another card may be substituted. (Laws 16C and 62C2 may 

apply.) 

E. Change of Play Based on Misinformation 

1. A lead out of turn (or play of a card) is retracted without further rectification if the player 

was mistakenly informed by an opponent that it was his turn to lead or play (see Law 16C). 

A lead or play may not be accepted by his LHO in these circumstances and Law 63A1 does 

not apply. 

2. (a) A player may retract the card he has played because of a mistaken explanation of an 

oppoŶeŶt͛s Đall oƌ plaǇ aŶd ďefoƌe a ĐoƌƌeĐted eǆplaŶatioŶ, ǁithout fuƌtheƌ ƌeĐtifiĐatioŶ, 
but only if no card was subsequently played (see Law 16C). An opening lead may not be 

retracted after dummy has faced any card. 

(b) When it is too late to correct a play under (a) the Director may award an adjusted score. 

  



MiędzǇŶarodoǁe Praǁo BrǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁersja polsko-angielska 76 | Strona 

F. Inne wycofania 

1. Karta ŵoże zostać ǁǇĐofaŶa ǁedług postaŶoǁień przepisu ϱϯB. 

2. ) ǁǇjątkieŵ przǇpadkóǁ określoŶǇĐh ǁ ŶiŶiejszǇŵ przepisie kartǇ raz zagraŶej Ŷie ǁolŶo 
ǁǇĐofać. 

48. OdsłoŶięĐie kart rozgrywająĐego 

A. RozgrywająĐy odsłaŶia kartę 

OdsłoŶięĐie kartǇ przez rozgrǇǁająĐego Ŷie podlega sprostoǁaŶiu ;ale patrz przepis ϰϱCϮͿ i żadŶa 
karta, aŶi jego, aŶi dziadka, Ŷie staje się ŶigdǇ kartą przǇgǁożdżoŶą. RozgrǇǁająĐǇ Ŷie ŵusi zagrać 
kartǇ, którą upuśĐił przǇpadkoǁo. 

B. RozgrywająĐy pokazuje karty 

1. GdǇ rozgrǇǁająĐǇ odkrǇǁa sǁoje kartǇ po pierǁszǇŵ ǁǇjśĐiu poza kolejŶośĐią, stosuje się 
przepis 54. 

2. GdǇ rozgrǇǁająĐǇ pokazuje sǁoje kartǇ ǁ którǇŵkolǁiek iŶŶǇŵ ŵoŵeŶĐie Ŷiż 
ďezpośredŶio po pierǁszǇŵ ǁǇjśĐiu poza kolejŶośĐią, ŵoże to ďǇć uzŶaŶe za deklaraĐję 
alďo zrzeĐzeŶie się leǁ ;o ile iŶŶǇ zaŵiar Ŷie jest oĐzǇǁistǇͿ i stosuje się ǁtedǇ przepis ϲϴ. 

49. OdsłoŶięĐie kart oďrońĐy 

WǇłąĐzająĐ ŶorŵalŶǇ przeďieg grǇ luď zastosoǁaŶie przepisu ;patrz Ŷa przǇkład przepis ϰϳEͿ, 
ilekroć odsłoŶięta karta oďrońĐǇ zŶajdzie się ǁ położeŶiu, ǁ którǇŵ partŶer ŵoże ją rozpozŶać, 
ĐzǇ też oďrońĐa Ŷazǁie kartę ǁ sǁojej ręĐe, to każda taka karta staje się kartą przǇgǁożdżoŶą 
;patrz przepis ϱϬͿ. Jeżeli jedŶak oďrońĐa złożǇł ośǁiadĐzeŶie dotǇĐząĐe ŶieskoŵpletoǁaŶej leǁǇ, 
stosuje się przepis ϲϴ, a gdǇ jego partŶer sprzeĐiǁia się zrzeĐzeŶiu, patrz przepis ϲϴBϮ. 

50. DyspoŶowaŶie kartą przygwożdżoŶą 

Karta przedǁĐześŶie odsłoŶięta przez oďrońĐę ;leĐz Ŷie karta ǁǇjśĐia, patrz przepis ϱϳAͿ staje się 
kartą przǇgǁożdżoŶą, ĐhǇďa że sędzia orzekŶie iŶaĐzej ;patrz przepis ϰϵ i ŵoże ŵieć 
zastosowanie przepis 72C). 

A. Karta przygwożdżoŶa pozostaje odsłoŶięta 

Karta przǇgǁożdżoŶa ŵusi leżeć odsłoŶięta Ŷa stole tuż przed graĐzeŵ, do którego ŶależǇ, dopóki 
nie zostanie wybrane sprostowanie. 

B. NorŵalŶa karta przygwożdżoŶa i podrzędŶa karta przygwożdżoŶa 

PojedǇŶĐza ďlotka odsłoŶięta ŶieuŵǇślŶie ;Ŷa przǇkład ǁ ǁǇŶiku zagraŶia ǁ leǁie dǁóĐh kart 
jedŶoĐześŶie alďo przǇpadkoǁego upuszĐzeŶia kartǇͿ staje się podrzędŶą kartą przǇgǁożdżoŶą. 
KażdǇ hoŶor luď jakakolǁiek karta odsłoŶięta ǁskutek Đeloǁego zagraŶia ;Ŷa przǇkład ǁǇjśĐia 
poza kolejŶośĐią luď popełŶieŶia, a ŶastępŶie popraǁieŶia fałszǇǁego reŶoŶsuͿ staje się 
ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą. Jeżeli daŶǇ oďrońĐa ŵa ǁięĐej Ŷiż jedŶą kartę przǇgǁożdżoŶą, 
to każda z ŶiĐh staje się ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą. 

C. DyspoŶowaŶie podrzędŶą kartą przygwożdżoŶą 

Jeżeli oďrońĐa ŵa podrzędŶą kartę przǇgǁożdżoŶą, to Ŷie ǁolŶo ŵu zagrać iŶŶej ďlotki ǁ tǇŵ 
saŵǇŵ kolorze, dopóki Ŷie zagra kartǇ przǇgǁożdżoŶej, ale ŵoże zagrać zaŵiast Ŷiej hoŶor. 
PartŶer oďrońĐǇ Ŷie jest ŶarażoŶǇ Ŷa ograŶiĐzeŶia ǁistoǁe, ale patrz puŶkt E poŶiżej. 
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F. Other Retraction 

1. A card may be withdrawn as Law 53B provides. 

2. Except as this Law specifies, a card once played may not be withdrawn. 

LAW 48 - EXPOSURE OF DECLARER’S CARDS 

A. Declarer Exposes a Card 

Declarer is not subject to restriction for exposing a card (but see Law 45C2), and no card of 

deĐlaƌeƌ͛s oƌ duŵŵǇ͛s haŶd eǀeƌ ďeĐoŵes a peŶaltǇ Đaƌd. DeĐlaƌeƌ is Ŷot ƌeƋuiƌed to plaǇ aŶǇ 
card dropped accidentally. 

B. Declarer Faces Cards 

1. When declarer faces his cards after an opening lead out of turn, Law 54 applies. 

2. When declarer faces his cards at any time other than immediately after an opening lead out 

of turn, he may be deemed to have made a claim or concession of tricks (unless he 

demonstrably did not intend to claim), and Law 68 then applies. 

LAW 49 - EXPOSURE OF A DEFENDER’S CARDS 

Except in the normal course of play or application of law (see for example Law 47E), when a 

defeŶdeƌ͛s Đaƌd is iŶ a positioŶ iŶ ǁhiĐh his paƌtŶeƌ Đould possiďlǇ see its face, or when a defender 

names a card as being in his hand, each such card becomes a penalty card (Law 50); but see Law 

68 when a defender has made a statement concerning an uncompleted trick currently in 

progress, and see Law 68B2 when partner objects to a defeŶdeƌ͛s ĐoŶĐessioŶ. 

LAW 50 - DISPOSITION OF PENALTY CARD 

A card prematurely exposed (but not led, see Law 57) by a defender is a penalty card unless the 

Director designates otherwise (see Law 49 and Law 72C may apply). 

A. Penalty Card Remains Exposed 

A penalty card must be left face up on the table immediately before the player to whom it 

belongs, until a rectification has been selected. 

B. Major or Minor Penalty Card 

A single card below the rank of an honour exposed unintentionally (as in playing two cards to a 

trick, or in dropping a card accidentally) becomes a minor penalty card. Any card of honour rank, 

or any card exposed through deliberate play (for example in leading out of turn, or in revoking 

and then correcting), becomes a major penalty card; when one defender has two or more penalty 

cards, all such cards become major penalty cards. 

C. Disposition of Minor Penalty Card 

When a defender has a minor penalty card, he may not play any other card of the same suit below 

the rank of an honour until he has first played the penalty card, but he is entitled to play an 

hoŶouƌ Đaƌd iŶstead. OffeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ is Ŷot suďjeĐt to lead ƌestƌiĐtioŶ, ďut see E folloǁiŶg. 
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D. DyspoŶowaŶie ŶorŵalŶą kartą przygwożdżoŶą 

Dopóki oďrońĐa ŵa ŶorŵalŶą kartę przǇgǁożdżoŶą, zaróǁŶo oŶ, jak i jego partŶer, ŵogą ďǇć 
ŶarażeŶi Ŷa ograŶiĐzeŶia, ǁǇkraĐzająĐǇ – ilekroć przǇpada Ŷa Ŷiego kolejŶość zagrǇǁaŶia, a jego 
partner – ilekroć przǇpada Ŷa Ŷiego kolejŶość ǁǇjśĐia. 

1. (a) ) ǁǇjątkieŵ przǇpadku opisaŶego ǁ puŶkĐie ;ďͿ poŶiżej ŶorŵalŶa karta przǇgǁożdżoŶa 
ŵusi zostać zagraŶa przǇ pierǁszej przepisoǁej sposoďŶośĐi ǁǇjśĐia, dodaŶia do koloru, 

zrzutki luď przeďitki. Jeżeli oďrońĐa ŵa dǁie luď ǁięĐej kart przǇgǁożdżoŶǇĐh, które 
ŵogą zostać praǁidłoǁo zagraŶe, rozgrǇǁająĐǇ określa, którą z ŶiĐh ŵa zagrać. 

(b) Oďoǁiązek dodaŶia do koloru oraz ograŶiĐzeŶia ǁǇďoru ǁǇjśĐia luď dołożeŶia ŵają 
pierǁszeństǁo przed ǁǇŵogieŵ zagraŶia ŶorŵalŶej kartǇ przǇgǁożdżoŶej, ale karta 
przǇgǁożdżoŶa ŵusi pozostać Ŷadal odsłoŶięta Ŷa stole i zostać zagraŶa przǇ ŶastępŶej 
przepisoǁej sposoďŶośĐi. 

2. GdǇ kolejŶość ǁǇjśĐia przǇpada Ŷa oďrońĐę, którego partŶer ŵa ŶorŵalŶą kartę 
przǇgǁożdżoŶą, to Ŷie ǁolŶo ŵu dokoŶać ǁǇjśĐia, dopóki rozgrǇǁająĐǇ Ŷie ośǁiadĐzǇ, 
jakiego dokoŶał ǁǇďoru spośród poŶiższǇĐh ŵożliǁośĐi ;jeśli teŶ oďrońĐa ǁǇjdzie ǁĐześŶiej 
jakąś kartą, to podlega sprostoǁaŶiu ǁedług przepisu ϰϵͿ. RozgrǇǁająĐǇ ŵoże: 

(a) Nakazać13 alďo zakazać13 oďrońĐǇ ǁǇjśĐia ǁ kolor kartǇ przǇgǁożdżoŶej ;gdǇ partŶer ŵa 
dǁie luď ǁięĐej kart przǇgǁożdżoŶǇĐh, patrz przepis ϱϭͿ. W drugiŵ przǇpadku zakaz 
oďoǁiązuje dopóki teŶ oďrońĐa utrzǇŵuje się przǇ ǁǇjśĐiu. GdǇ rozgrǇǁająĐǇ ǁǇďierze 
którąś z tǇĐh ŵożliǁośĐi, ǁóǁĐzas karta przestaje ďǇć kartą przǇgǁożdżoŶą i zostaje 
podjęta. 

(b) Nie egzekǁoǁać Ŷakazu aŶi zakazu ǁǇjśĐia, ǁóǁĐzas oďrońĐa ŵoże ǁǇjść doǁolŶą kartą, 
a karta partnera pozostaje Ŷa stole jako przǇgǁożdżoŶa14. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇďierze tę 
ŵożliǁość, postaŶoǁieŶia przepisu ϱϬD Ŷadal oďoǁiązują, dopóki karta pozostaje 
przǇgǁożdżoŶa. 

E. IŶforŵaĐje z karty przygwożdżoŶej 
1. IŶforŵaĐje poĐhodząĐe z kartǇ przǇgǁożdżoŶej i z oďoǁiązku jej zagraŶia są legalŶe dla 

ǁszǇstkiĐh graĐzǇ, dopóki karta przǇgǁożdżoŶa pozostaje Ŷa stole. 

2. IŶforŵaĐje poĐhodząĐe z kartǇ przǇgǁożdżoŶej, która została podjęta ;jak opisaŶo ǁ 
przepisie ϱϬDϮaͿ, jest ŶielegalŶa dla partŶera graĐza, którego karta ďǇła przǇgǁożdżoŶa 
;patrz przepis ϭϲCͿ, ale legalŶa dla rozgrǇǁająĐego. 

3. GdǇ karta przǇgǁożdżoŶa została zagraŶa, iŶforŵaĐje poĐhodząĐe z okoliĐzŶośĐi jej 
przǇgǁożdżeŶia są ŶielegalŶe dla partŶera graĐza, którǇ ŵa tę kartę. ;W przǇpadku kartǇ 
przǇgǁożdżoŶej, która Ŷie została jeszĐze zagraŶa, patrz puŶkt Eϭ poǁǇżejͿ. 

4. Po zastosoǁaŶia puŶktu Eϭ ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli sędzia po zakońĐzeŶiu 
rozgrǇǁki uzŶa, że ďez poŵoĐǇ uzǇskaŶej poprzez odkrǇĐie kartǇ ǁǇŶik rozdaŶia ŵógłďǇ ďǇć 
iŶŶǇ i ǁ koŶsekǁeŶĐji stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa poŶiosła szkodę ;patrz przepis ϭϮBϭͿ. 
PrzyznająĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, sędzia poǁiŶieŶ dążǇć do przǇǁróĐeŶia ǁǇŶiku rozdaŶia 
Ŷajďliższego praǁdopodoďŶeŵu ǁǇŶikoǁi, którǇ zostałďǇ uzǇskaŶǇ ďez ǁpłǇǁu kart 
przǇgǁożdżoŶǇĐh. 

                                                           

13 Jeżeli graĐz Ŷie ŵoże dokoŶać takiego ǁǇjśĐia, patrz przepis ϱϵ. 
14 Jeżeli partŶer oďrońĐǇ posiadająĐego kartę przǇgǁożdżoŶą utrzǇŵuje się przǇ ǁǇjśĐiu, a karta 
przǇgǁożdżoŶa Ŷie została jeszĐze zagraŶa, ǁszǇstkie ǁǇŵogi i postaŶoǁieŶia przepisu ϱϬDϮ oďoǁiązują 
nadal ǁ ŶastępŶej leǁie. 



MiędzǇŶaƌodoǁe Pƌaǁo BƌǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁeƌsja polsko-angielska 79 | Page 

D. Disposition of Major Penalty Card 

When a defender has a major penalty card, both the offender and his partner may be subject to 

restriction, the offender whenever he is to play, the partner whenever he is to lead. 

1. (a) Except as provided in (b) below, a major penalty card must be played at the first legal 

opportunity, whether in leading, following suit, discarding or trumping. If a defender has 

two or more penalty cards that can legally be played, declarer designates which is to be 

played.  

(b) The obligation to follow suit, or to comply with a lead or play restriction, takes 

precedence over the obligation to play a major penalty card, but the penalty card must 

still be left face up on the table and played at the next legal opportunity. 

2. When a defender has the lead while his partner has a major penalty card, he may not lead 

until declarer has stated which of the options below is selected (if the defender leads 

prematurely, he is subject to rectification under Law 49). Declarer may choose: 

(a) to require13 the defender to lead the suit of the penalty card, or to prohibit13 him from 

leading that suit for as long as he retains the lead (for two or more penalty cards, see Law 

51); if declarer exercises either of these options, the card is no longer a penalty card and 

is picked up. 

(b) not to require or prohibit a lead, in which case the defender may lead any card and the 

penalty card remains on the table as a penalty card14. If this option is selected Law 50D 

continues to apply for as long as the penalty card remains. 

E. Information from a Penalty Card  

1. Information derived from a penalty card and the requirements for playing that penalty card 

are authorized for all players for as long as the penalty card remains on the table. 

2. Information derived from a penalty card that has been returned to hand [as per Law 

50D2(a)] is unauthorized for the partner of the player who had the penalty card (see Law 

16C), but authorized for declarer.   

3. Once a penalty card has been played, information derived from the circumstances under 

which it was created is unauthorized for the partner of the player who had the card. (For a 

penalty card which has not yet been played, see E1 above.) 

4. If following the application of E1 the Director judges at the end of play that without the 

assistance gained through the exposed card the outcome of the board could well have been 

different, and in consequence the non-offending side is damaged (see Law 12B1), he shall 

award an adjusted score. In his adjustment he should seek to recover as nearly as possible 

the probable outcome of the board without the effect of the penalty card(s). 

  

                                                           

13 If the player is unable to lead as required see Law 59. 
14 If the partner of the defender with the penalty card retains the lead, and the penalty card has not yet 

been played, then all the requirements and options of Law 50D2 apply again at the following trick. 



MiędzǇŶarodoǁe Praǁo BrǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁersja polsko-angielska 80 | Strona 

51. Dwie luď więĐej kart przygwożdżoŶyĐh 

A. )agraŶie graĐza wykraĐzająĐego 

Jeżeli oďrońĐa, Ŷa którego przǇpada kolejŶość zagrǇǁaŶia, ŵa dǁie luď ǁięĐej kart 
przǇgǁożdżoŶǇĐh, które ŵoże przepisoǁo zagrać, ǁóǁĐzas rozgrǇǁająĐǇ ǁskazuje, która z ŶiĐh 
ŵa zostać zagraŶa. 

B. WyjśĐie partŶera graĐza wykraĐzająĐego 

1. (a) GdǇ oďrońĐa ŵa dǁie luď ǁięĐej kart przǇgǁożdżoŶǇĐh ǁ jedŶǇŵ kolorze i rozgrǇǁająĐǇ 
nakazuje15 partŶeroǁi oďrońĐǇ ǁǇjśĐie ǁ teŶ kolor, ǁóǁĐzas ǁszǇstkie kartǇ tego koloru 
przestają ďǇć kartaŵi przǇgǁożdżoŶǇŵi i zostają podjęte, a oďrońĐa ŵoże zagrać ǁ leǁie 
doǁolŶą przepisoǁą kartę. 

(b) GdǇ oďrońĐa ŵa dǁie luď ǁięĐej kart przǇgǁożdżoŶǇĐh ǁ jedŶǇŵ kolorze i rozgrǇǁająĐǇ 
zakazuje15 partŶeroǁi oďrońĐǇ ǁǇjśĐia ǁ teŶ kolor, oďrońĐa podejŵuje ǁszǇstkie kartǇ 
przǇgǁożdżoŶe tego koloru i ŵoże zagrać ǁ leǁie doǁolŶą przepisoǁą kartę. )akaz 
oďoǁiązuje, dopóki graĐz utrzǇŵuje się przǇ ǁǇjśĐiu. 

2. (a) GdǇ oďrońĐa ŵa kartǇ przǇgǁożdżoŶe ǁ ǁięĐej Ŷiż jedŶǇŵ kolorze ;patrz przepis ϱϬDϮaͿ, 
a kolejŶość ǁǇjśĐia przǇpada Ŷa jego partŶera, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże Ŷakazać15 partnerowi 

ǁǇjśĐie ǁ doǁolŶǇ spośród koloróǁ, ǁ którǇĐh oďrońĐa ŵa kartǇ przǇgǁożdżoŶe ;ale 
stosuje się puŶkt Bϭa poǁǇżejͿ. 

(b) GdǇ oďrońĐa ŵa kartǇ przǇgǁożdżoŶe ǁ ǁięĐej Ŷiż jedŶǇŵ kolorze, a kolejŶość ǁǇjśĐia 
przǇpada Ŷa jego partŶera, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże zakazać15 partŶeroǁi oďrońĐǇ ǁǇjśĐia ǁ 
jedeŶ luď ǁięĐej z tǇĐh koloróǁ. OďrońĐa podejŵuje ǁtedǇ ǁszǇstkie kartǇ 
przǇgǁożdżoŶe ǁ kolorze luď ǁ koloraĐh oďjętǇĐh zakazeŵ rozgrǇǁająĐego i ŵoże zagrać 
ǁ leǁie doǁolŶą przepisoǁą kartę. )akaz taki oďoǁiązuje, dopóki graĐz utrzǇŵuje się 
przǇ ǁǇjśĐiu. 

(c) GdǇ oďrońĐa ŵa kartǇ przǇgǁożdżoŶe ǁ ǁięĐej Ŷiż jedŶǇŵ kolorze, a kolejŶość ǁǇjśĐia 
przǇpada Ŷa jego partŶera, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże ǁǇďrać ŶieegzekǁoǁaŶie Ŷakazu aŶi 
zakazu ǁǇjśĐia. W takiŵ przǇpadku partŶer oďrońĐǇ ŵoże ǁǇjść doǁolŶą kartą, a kartǇ 
oďrońĐǇ pozostają Ŷa stole jako przǇgǁożdżoŶe16. Jeżeli ta ŵożliǁość jest ǁǇďraŶa, 
postaŶoǁieŶia przepisóǁ ϱϬ i ϱϭ Ŷadal oďoǁiązują, dopóki kartǇ pozostają 
przǇgǁożdżoŶe. 

52. NiedopełŶieŶie oďowiązku zagraŶia karty przygwożdżoŶej 
A. OďrońĐa Ŷie dopełŶia oďowiązku zagraŶia karty przygwożdżoŶej 

Jeżeli oďrońĐa Ŷie dopełŶi oďoǁiązku zagraŶia kartǇ przǇgǁożdżoŶej zgodŶie z postaŶoǁieŶieŵ 
przepisu ϱϬ luď ϱϭ, Ŷie ǁolŶo ŵu saŵoǁolŶie ǁǇĐofać żadŶej iŶŶej zagraŶej kartǇ. 

B. OďrońĐa zagrywa iŶŶą kartę 

1. (a) Jeżeli oďrońĐa dokoŶuje ǁǇjśĐia luď zagraŶia iŶŶej kartǇ, gdǇ przepis zoďoǁiązǇǁał go do 
zagraŶia kartǇ przǇgǁożdżoŶej, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże zaakĐeptoǁać takie ǁǇjśĐie luď 
zagranie. 

(b) RozgrǇǁająĐǇ ŵusi zaakĐeptoǁać takie ǁǇjśĐie luď zagraŶie, jeśli zagrał po Ŷiŵ kartę z 
ręki sǁojej luď dziadka. 

                                                           

15 Jeżeli graĐz Ŷie ŵoże dokoŶać takiego ǁǇjśĐia, patrz przepis ϱϵ. 
16 Jeżeli partŶer oďrońĐǇ posiadająĐego kartǇ przǇgǁożdżoŶe utrzǇŵuje się przǇ ǁǇjśĐiu, ǁszǇstkie 
ǁǇŵogi i postaŶoǁieŶia przepisu ϱϭBϮ oďoǁiązują Ŷadal ǁ ŶastępŶej leǁie. 
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LAW 51 - TWO OR MORE PENALTY CARDS 

A. Offender to Play 

If it is a defeŶdeƌ͛s tuƌŶ to plaǇ aŶd that defeŶdeƌ has tǁo oƌ ŵoƌe peŶaltǇ Đaƌds that ĐaŶ legallǇ 
be played, declarer designates which is to be played at that turn. 

B. OffeŶder’s PartŶer to Lead 

1. (a) When a defender has two or more penalty cards in one suit, and declarer requires13 the 

defeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ to lead that suit, the Đaƌds of that suit aƌe Ŷo loŶgeƌ peŶaltǇ Đaƌds aŶd 
are picked up; the defender may make any legal play to the trick. 

(b) When a defender has two or more penalty cards in one suit, and declarer prohibits13 the 

defeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ fƌoŵ leadiŶg that suit, the defeŶdeƌ piĐks up eǀeƌǇ peŶaltǇ Đaƌd iŶ 
that suit and may make any legal play to the trick. The prohibition continues until the 

player loses the lead. 

2. (a) When a defender has penalty cards in more than one suit [see Law 50D2(a)] and his 

partner is to lead, declarer may require15 the defeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ to lead a specified suit in 

which the defender has a penalty card [but B1(a) preceding then applies].        

(b) When a defender has penalty cards in more than one suit and his partner is to lead, 

declarer may prohibit15 the defeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ fƌoŵ leadiŶg oŶe oƌ ŵoƌe of suĐh suits; 
the defender then picks up every penalty card in every suit prohibited by declarer and 

makes any legal play to the trick. The prohibition continues until the player loses the lead. 

(c) When a defender has penalty cards in more than one suit and his partner is to lead, 

deĐlaƌeƌ ŵaǇ eleĐt Ŷot to ƌeƋuiƌe oƌ pƌohiďit a lead, iŶ ǁhiĐh Đase the defeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ 
may lead any card and the penalty cards remain on the table as penalty cards16. If this 

option is selected Laws 50 and 51 continue to apply for as long as the penalty cards 

remain. 

LAW 52 - FAILURE TO LEAD OR PLAY A PENALTY CARD 

A. Defender Fails to Play Penalty Card 

When a defender fails to lead or play a penalty card as required by Law 50 or Law 51, he may not, 

on his own initiative, withdraw any other card he has played. 

B. Defender Plays Another Card 

1. (a) If a defender has led or played another card when required by law to play a penalty card, 

declarer may accept such lead or play.  

(b) Declarer must accept such lead or play if he has thereafter played from his own hand or 

dummy. 

  

                                                           

15 If the player is unable to lead as required see Law 59. 
16 If the partner of the defender with the penalty cards retains the lead, then all the requirements and 

options of Law 51B2 apply again at the following trick. 
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(c) Jeżeli zagraŶa karta została zaakĐeptoǁaŶa ǁ ŵǇśl puŶktu ;aͿ luď ;ďͿ, to każda ŶiezagraŶa 
karta przǇgǁożdżoŶa pozostaje kartą przǇgǁożdżoŶą. 

2. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ Ŷie zaakĐeptoǁał takiego ǁǇjśĐia luď zagraŶia, oďrońĐa ŵusi zastąpić 
sǁoje Ŷieprzepisoǁe zagraŶie luď ǁǇjśĐie zagraŶieŵ kartǇ przǇgǁożdżoŶej. Każda karta 
oďrońĐǇ zagraŶa podĐzas popełŶieŶia tej ŶiepraǁidłoǁośĐi staje się ŶorŵalŶą kartą 
przǇgǁożdżoŶą. 

53. AkĐeptaĐja wyjśĐia poza kolejŶośĐią 

A. WyjśĐie poza kolejŶośĐią uzŶaŶe za wyjśĐie prawidłowe 

Każde ǁǇjśĐie poza kolejŶośĐią dokoŶaŶe odsłoŶiętą kartą ǁ leǁie ǁĐześŶiejszej Ŷiż trzǇŶasta17 

ŵoże ďǇć uzŶaŶe za praǁidłoǁe ;ale patrz przepis ϰϳEϭͿ. Staje się oŶo takiŵ, gdǇ, ǁ zależŶośĐi 
od przǇpadku, rozgrǇǁająĐǇ luď którǇś z oďrońĐóǁ zaakĐeptuje je przez odpoǁiedŶie 
ośǁiadĐzeŶie alďo gdǇ graĐz ŶastępŶǇ ǁ kolejŶośĐi dołożǇ sǁoją kartę do Ŷiepraǁidłoǁego 
ǁǇjśĐia ;ale patrz puŶkt BͿ. Jeżeli Ŷie ŵa takiej akĐeptaĐji luď zagraŶia, sędzia Ŷakazuje ǁǇkoŶaŶie 
ǁǇjśĐia z ǁłaśĐiǁej ręki ;i patrz przepis ϰϳBͿ. 

B. WłaśĐiwe wyjśĐie dokoŶaŶe po wyjśĐiu Ŷieprzepisowyŵ 

)godŶie z przepiseŵ ϱϯA, po ǁǇjśĐiu poza kolejŶośĐią dokoŶaŶǇŵ przez przeĐiǁŶika, graĐz, Ŷa 
którego przǇpadała ǁłaśĐiǁa kolejŶość ǁǇjśĐia, ŵoże ǁ tej saŵej leǁie ǁǇjść praǁidłoǁo sǁoją 
kartą i Ŷie jest przǇ tǇŵ ŶarażoŶǇ Ŷa uzŶaŶie jej za dołożeŶie do Ŷieprzepisoǁego ǁǇjśĐia. 
WóǁĐzas praǁoŵoĐŶe staje się ǁłaśĐiǁe ǁǇjśĐie, a ǁszǇstkie kartǇ ďłędŶie zagraŶe ǁ tej leǁie 
ŵogą zostać ǁǇĐofaŶe, ale stosuje się przepis ϭϲC. 

C. NiewłaśĐiwy oďrońĐa dokłada kartę do Ŷieprzepisowego wyjśĐia rozgrywająĐego 

GdǇ rozgrǇǁająĐǇ ǁǇjdzie poza kolejŶośĐią z ręki ǁłasŶej luď z dziadka, a oďrońĐa po praǁej od 
ŶieǁłaśĐiǁego ǁǇjśĐia dołożǇ kartę ;ale patrz puŶkt BͿ, ǁóǁĐzas Ŷiepraǁidłoǁe ǁǇjśĐie staje się 
praǁoŵoĐŶe i stosuje się przepis ϱϳ. 

54. Pierwsze wyjśĐie odkrytą kartą poza kolejŶośĐią 

GdǇ Ŷastąpi pierǁsze ǁǇjśĐie poza kolejŶośĐią odkrǇtą kartą, a partŶer ǁǇkraĐzająĐego ǁǇĐhodzi 
zakrǇtą kartą, sędzia Ŷakazuje ǁǇĐofaŶie tej ostatŶiej kartǇ. RóǁŶież: 

A. RozgrywająĐy wykłada swoją rękę 

Po pierǁszǇŵ ǁǇjśĐiu poza kolejŶośĐią odkrǇtą kartą rozgrǇǁająĐǇ ŵoże ǁǇłożǇć sǁoją rękę, 
ǁtedǇ saŵ staje się dziadkieŵ. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ zaĐzął ǁǇkładać sǁoją rękę, odsłaŶiająĐ przǇ 
tǇŵ jedŶą luď ǁięĐej kart, ŵusi ǁǇłożǇć Đałą rękę. Dziadek staje się rozgrǇǁająĐǇŵ. 

B. RozgrywająĐy akĐeptuje wyjśĐie 

GdǇ oďrońĐa dokoŶuje pierǁszego ǁǇjśĐia poza kolejŶośĐią odkrǇtą kartą, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże 
zaakĐeptoǁać to Ŷieprzepisoǁe ǁǇjśĐie stosoǁŶie do przepisu ϱϯ, ǁtedǇ dziadek ǁǇkłada sǁoją 
rękę zgodŶie z przepiseŵ ϰϭ. 

1. Druga karta w tej lewie zostaje zagraŶa z ręki rozgrǇǁająĐego. 

2. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ zagra drugą kartę ǁ tej leǁie z dziadka, Ŷie ǁolŶo tej kartǇ ǁǇĐofać, 
ĐhǇďa że ǁ Đelu popraǁieŶia fałszǇǁego reŶoŶsu. 

  

                                                           

17 WǇjśĐie poza kolejŶośĐią ǁ trzǇŶastej leǁie ŵusi zostać ǁǇĐofaŶe. 
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(c) If the played card is accepted under either (a) or (b) any unplayed penalty card remains a 

penalty card. 

2. If declarer does not accept the card illegally played or led the defender must substitute the 

penalty card for the card illegally played or led.  Every card illegally led or played by the 

defender in the course of committing the irregularity becomes a major penalty card. 

LAW 53 - LEAD OUT OF TURN ACCEPTED 

A. Lead Out of Turn Treated as Correct Lead 

Prior to the thirteenth trick17, any lead faced out of turn may be treated as a correct lead (but see 

Law 47E1). It becomes a correct lead if declarer or either defender, as the case may be, accepts 

it by making a statement to that effect, or if a play is made from the hand next in rotation to the 

irregular lead (but see B). If there is no such acceptance or play, the Director will require that the 

lead be made from the correct hand (and see Law 47B). 

B. Proper Lead Made Subsequent to Irregular Lead 

Subject to Law 53A, if it was properly the turn to lead of an opponent of the player who led out 

of turn, that opponent may make his proper lead to the trick of the infraction without his card 

being deemed played to the irregular lead. When this occurs, the proper lead stands and all cards 

played in error to this trick may be withdrawn, but Law 16C applies. 

C. WroŶg DefeŶder Plays Card to DeĐlarer’s Irregular Lead 

If declarer leads out of turn from either his own hand or from dummy, and the defender to the 

right of the irregular lead plays a card (but see B), the lead stands and Law 57 applies. 

LAW 54 - FACED OPENING LEAD OUT OF TURN 

WheŶ aŶ opeŶiŶg lead out of tuƌŶ is faĐed aŶd offeŶdeƌ͛s partner leads face down, the Director 

requires the face down lead to be retracted. Also: 

A. Declarer Spreads His Hand 

After a faced opening lead out of turn, declarer may spread his hand; he becomes dummy. If 

declarer begins to spread his hand, and in doing so exposes one or more cards, he must spread 

his entire hand. Dummy becomes declarer. 

B. Declarer Accepts Lead 

When a defender faces the opening lead out of turn declarer may accept the irregular lead as 

provided in Law 53, and dummy is spread in accordance with Law 41. 

1. The second card to the trick is played from declaƌeƌ͛s haŶd. 

2. If deĐlaƌeƌ plaǇs the seĐoŶd Đaƌd to the tƌiĐk fƌoŵ duŵŵǇ, duŵŵǇ͛s Đaƌd ŵaǇ Ŷot ďe 
withdrawn except to correct a revoke. 

  

                                                           

17 A lead out of turn at trick thirteen must be retracted. 



MiędzǇŶarodoǁe Praǁo BrǇdżoǁe ϮϬϭϳ, ǁersja polsko-angielska 84 | Strona 

C. RozgrywająĐy ŵusi zaakĐeptować wyjśĐie 

Jeżeli przǇszłǇ rozgrǇǁająĐǇ ŵiał ŵożliǁość zoďaĐzǇć którąś kartę partŶera ;Ŷie liĐząĐ kart 
odsłoŶiętǇĐh podĐzas liĐǇtaĐji, do którǇĐh zastosoǁaŶo przepis ϮϰͿ, ŵusi zaakĐeptoǁać pierǁsze 
ǁǇjśĐie i pozostaje rozgrǇǁająĐǇŵ. 

D. RozgrywająĐy odrzuĐa pierwsze wyjśĐie 

RozgrǇǁająĐǇ ŵoże zażądać, aďǇ ǁǇkraĐzająĐǇ ǁǇĐofał pierǁsze ǁǇjśĐie poza kolejŶośĐią 
dokoŶaŶe odkrǇtą kartą. WǇĐofaŶa karta staje się ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą i stosuje się 
przepis 50D. 

E. Pierwsze wyjśĐie dokoŶaŶe przez ŶiewłaśĐiwą stroŶę 

Jeżeli pierǁszego ǁǇjśĐia usiłuje dokoŶać graĐz stroŶǇ rozgrǇǁająĐej, stosuje się przepis Ϯϰ. 

55. WyjśĐie rozgrywająĐego poza kolejŶośĐią 

A. AkĐeptaĐja wyjśĐia rozgrywająĐego 

Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇszedł poza kolejŶośĐią z ręki ǁłasŶej luď dziadka, doǁolŶǇ oďrońĐa ŵoże 
zaakĐeptoǁać to ǁǇjśĐie stosoǁŶie do przepisu ϱϯ luď zażądać jego ǁǇĐofaŶia ;po ďłędŶej 
iŶforŵaĐji, patrz przepis ϰϳEϭͿ. Jeżeli oďrońĐǇ dokoŶają różŶego ǁǇďoru, oďoǁiązuje opĐja 
ǁǇďraŶa przez graĐza, Ŷa którego przǇpada kolejŶość zagrǇǁaŶia po ŶieǁłaśĐiǁǇŵ ǁǇjśĐiu. 

B. RozgrywająĐy zoďowiązaŶy do wyĐofaŶia wyjśĐia 

1. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇszedł z ręki ǁłasŶej luď dziadka, gdǇ ǁłaśĐiǁa kolejŶość ǁǇjśĐia 
przǇpadała Ŷa oďrońĐę, i został zoďoǁiązaŶǇ do ǁǇĐofaŶia takiego ǁǇjśĐia zgodŶie z 
przepiseŵ ϱϱA, rozgrǇǁająĐǇ przǇłąĐza kartę ďłędŶego ǁǇjśĐia do ǁłaśĐiǁej ręki. Nie ŵa 
dalszǇĐh sprostoǁań. 

2. Jeżeli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇszedł z ŶieǁłaśĐiǁej ręki, gdǇ ǁłaśĐiǁa kolejŶość ǁǇjśĐia przǇpadała 
Ŷa Ŷiego luď dziadka, i został zoďoǁiązaŶǇ do ǁǇĐofaŶia tego ǁǇjśĐia zgodŶie z przepiseŵ 
ϱϱA, rozgrǇǁająĐǇ ǁǇĐofuje kartę oŵǇłkoǁego ǁǇjśĐia i ŵusi dokoŶać ǁǇjśĐia z ǁłaśĐiǁej 
ręki. 

C. IŶforŵaĐja uzyskaŶa przez rozgrywająĐego 

GdǇ rozgrǇǁająĐǇ ǁǇďiera sposóď rozgrǇǁki, którǇ ŵożŶa uzŶać za opartǇ o iŶforŵaĐję uzǇskaŶą 
dzięki sǁojej ŶiepraǁidłoǁośĐi, stosuje się przepis ϭϲ. 

56. WyjśĐie oďrońĐy poza kolejŶośĐią 

GdǇ ǁǇjśĐie poza kolejŶośĐią zostaje odkrǇte, rozgrǇǁająĐǇ ŵoże: 

A. )aakĐeptoǁać ŶieǁłaśĐiǁe ǁǇjśĐie zgodŶie z przepiseŵ ϱϯ luď 

B. Nakazać oďrońĐǇ ǁǇĐofaŶie kartǇ ǁǇjśĐia poza kolejŶośĐią. WǇĐofaŶa karta staje się 
ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą i ŵa zastosoǁaŶie przepis ϱϬD. 

ϱϳ. PrzedwĐzesŶe wyjśĐie luď zagraŶie 

A. PrzedwĐzesŶe zagraŶie luď wyjśĐie w ŶastępŶej lewie 

GdǇ oďrońĐa ǁǇĐhodzi ǁ ŶastępŶej leǁie, zaŶiŵ jego partŶer dołożǇł kartę ǁ ďieżąĐej leǁie, a 
także gdǇ oďrońĐa dokłada kartę poza kolejŶośĐią, zaŶiŵ jego partŶer dołożǇł sǁoją, ǁóǁĐzas 
karta tak zagraŶa staje się ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą, a rozgrǇǁająĐǇ dokoŶuje ǁǇďoru 
jedŶej z poŶiższǇĐh ŵożliǁośĐi. Może oŶ: 

1. Nakazać partŶeroǁi ǁǇkraĐzająĐego, aďǇ ǁ ďieżąĐej leǁie dołożǇł sǁoją Ŷajstarszą kartę ǁ 
kolorze ǁǇjśĐia, alďo 
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C. Declarer Must Accept Lead 

If deĐlaƌeƌ Đould haǀe seeŶ aŶǇ of duŵŵǇ͛s Đaƌds ;eǆĐept Đaƌds that duŵŵǇ ŵaǇ haǀe eǆposed 
during the auction and that were subject to Law 24), he must accept the lead and the presumed 

declarer then becomes declarer. 

D. Declarer Refuses Opening Lead 

Declarer may require a defender to retract his faced opening lead out of turn. The withdrawn 

card becomes a major penalty card and Law 50D applies. 

E. Opening Lead by Wrong Side 

If a player of the declaring side attempts to make an opening lead Law 24 applies. 

LAW 55 - DECLARER’S LEAD OUT OF TURN 

A. DeĐlarer’s Lead AĐĐepted 

If declarer has led out of turn from his oƌ duŵŵǇ͛s haŶd theŶ eitheƌ defeŶdeƌ ŵaǇ aĐĐept the 
lead as provided in Law 53 or require its retraction (after misinformation, see Law 47E1). If the 

defenders choose differently then the option expressed by the player next in turn to the irregular 

lead shall prevail. 

B. Declarer Required to Retract Lead 

1. If deĐlaƌeƌ has led fƌoŵ his oƌ duŵŵǇ͛s haŶd ǁheŶ it ǁas a defeŶdeƌ͛s tuƌŶ to lead, aŶd has 
been required to retract such lead per Law 55A, declarer restores the card led in error to 

the proper hand. No further rectification applies. 

2. If declarer has led from the wrong hand when it was his turn to lead from his hand or 

duŵŵǇ͛s, aŶd has ďeeŶ ƌeƋuiƌed to ƌetƌaĐt the lead peƌ Laǁ ϱϱA, he ǁithdƌaǁs the Đaƌd led 
in error. He must lead from the correct hand. 

C. Declarer Might Obtain Information 

When declarer adopts a line of play that could have been based on information obtained through 

his infraction, Law 16 applies. 

LAW 56 - DEFENDER’S LEAD OUT OF TURN 

When a lead out of turn is faced, declarer may: 

A. Accept the irregular lead as provided in Law 53, or 

B. Require the defender to retract his faced lead out of turn.  The withdrawn card becomes a 

major penalty card and Law 50D applies. 

LAW 57 - PREMATURE LEAD OR PLAY 

A. Premature Play or Lead to Next Trick 

When a defender leads to the next trick before his partner has played to the current trick, or plays 

out of turn before his partner has played, the card so led or played becomes a major penalty card, 

and declarer selects one of the following options. He may: 

1. ƌeƋuiƌe offeŶdeƌ͛s partner to play the highest card he holds of the suit led, or 
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2. Nakazać partŶeroǁi ǁǇkraĐzająĐego, aďǇ ǁ ďieżąĐej leǁie dołożǇł sǁoją Ŷajŵłodszą kartę ǁ 
kolorze ǁǇjśĐia, alďo 

3. Nakazać partŶeroǁi ǁǇkraĐzająĐego dołożeŶie kartǇ ǁ iŶŶǇŵ kolorze ǁǇzŶaĐzoŶǇŵ przez 
rozgrǇǁająĐego, albo 

4. )akazać partŶeroǁi ǁǇkraĐzająĐego dołożeŶia kartǇ ǁ iŶŶǇŵ kolorze ǁǇzŶaĐzoŶǇŵ przez 
rozgrǇǁająĐego. 

B. PartŶer wykraĐzająĐego Ŷie ŵoże spełŶić żądaŶia rozgrywająĐego 

Jeżeli partŶer ǁǇkraĐzająĐego Ŷie jest ǁ staŶie ǁǇkoŶać sprostoǁaŶia ǁǇďraŶego przez 

rozgrǇǁająĐego ;patrz puŶkt A poǁǇżejͿ, to ŵoże zagrać doǁolŶą kartę zgodŶie z przepiseŵ ϱϵ. 

C. )agraŶie rozgrywająĐego luď dziadka 

1. PrzedǁĐzesŶe zagraŶie oďrońĐǇ przed zagraŶieŵ partŶera Ŷie podlega sprostoǁaŶiu, jeśli 
rozgrǇǁająĐǇ zagrał z oďu rąk. Karta Ŷie jest jedŶak uǁażaŶa za zagraŶą z dziadka, dopóki 
rozgrǇǁająĐǇ Ŷie poleĐi ;luď iŶaĐzej Ŷie ǁskaże18) zagrania. 

2. PrzedǁĐzesŶe zagraŶie oďrońĐǇ przed zagraŶieŵ partŶera Ŷie podlega sprostoǁaŶiu, jeśli 
dziadek z ǁłasŶej ǁoli przedǁĐześŶie zadǇspoŶoǁał kartę przed swoim RHO lub nielegalnie 

zasugeroǁał jej zagraŶie. 

3. PrzedǁĐzesŶego zagraŶia ;Ŷie ǁǇjśĐiaͿ rozgrǇǁająĐego z doǁolŶej ręki Ŷie ǁolŶo ǁǇĐofać, o 
ile jest przepisowe. 

D. PrzedwĐzesŶe zagraŶie, gdy kolejŶość zagraŶia przypadała Ŷa RHO 

GdǇ oďrońĐa próďuje dołożǇć ;Ŷie ǁǇjśćͿ ǁ leǁie, gdǇ kolejŶość zagraŶia przǇpada Ŷa jego RHO, 
ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϭϲ. Jeżeli jego karta ŵoże zostać przepisoǁo zagraŶa ǁ tej leǁie, 
ŵusi zostać zagraŶa, gdǇ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego kolejŶość zagrǇǁaŶia. W przeĐiǁŶǇŵ razie karta 

staje się ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą.  

58. WyjśĐia luď zagraŶia jedŶoĐzesŶe 

A. JedŶoĐzesŶe zagraŶie dwóĐh graĐzy 

WǇjśĐie luď zagraŶie jedŶoĐzesŶe z przepisoǁǇŵ ǁǇjśĐieŵ luď zagraŶieŵ iŶŶego graĐza uzŶaje 
się za zagraŶie późŶiejsze. 

B. Jednoczesne zagranie kart z jedŶej ręki 
Jeżeli graĐz zagrǇǁa dǁie luď kilka kart Ŷaraz: 

1. Jeżeli tǇlko jedŶa z ŶiĐh jest ǁidoĐzŶa, to tę kartę uzŶaje się za zagraŶą, a pozostałe 
podejŵuje się ďez dalszǇĐh sprostoǁań (patrz przepis 47F). 

2. Jeżeli ǁidoĐzŶa jest ǁięĐej Ŷiż jedŶa karta, to ǁǇkraĐzająĐǇ ǁskazuje tę, którą deklaruje jako 
kartę zagraŶą. GdǇ ǁǇkraĐzająĐǇ jest oďrońĐą, każda iŶŶa odsłoŶięta karta staje się kartą 
przǇgǁożdżoŶą ;patrz przepis ϱϬͿ. 

3. Po ǁǇĐofaŶiu przez ǁǇkraĐzająĐego odsłoŶiętej kartǇ, do której przeĐiǁŶik dołożǇł już sǁoją 
kartę ǁ tej leǁie zgodŶie z kolejŶośĐią zagrǇǁaŶia, przeĐiǁŶik teŶ ŵoże ǁǇĐofać tak 
dołożoŶą kartę i zastąpić ją iŶŶą kartą ďez dalszǇĐh sprostoǁań (ale patrz przepis 16C). 

4. Jeżeli zagraŶie jedŶoĐzesŶe Ŷie zostaŶie ǁǇkrǇte przed zagraŶieŵ graĐzǇ obu stron w 

ŶastępŶej leǁie, stosuje się przepis ϲϳ. 

  

                                                           

18 Jak gesteŵ luď skiŶieŶieŵ głoǁą. 
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2. ƌeƋuiƌe offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ to plaǇ the loǁest Đaƌd he holds of the suit led, oƌ 

3. ƌeƋuiƌe offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ to plaǇ a Đaƌd of aŶotheƌ suit speĐified ďǇ deĐlaƌeƌ, oƌ 

4. foƌďid offeŶdeƌ͛s paƌtŶer to play a card of another suit specified by declarer. 

B. OffeŶder’s PartŶer CaŶŶot Coŵply with ReĐtifiĐatioŶ 

WheŶ offeŶdeƌ͛s paƌtŶeƌ is uŶaďle to ĐoŵplǇ ǁith the ƌeĐtifiĐatioŶ seleĐted ďǇ deĐlaƌeƌ ;see A 
above) he may play any card, as provided in Law 59. 

C. Declarer or Dummy Has Played 

1. A defender is not subject to rectification for playing before his partner if declarer has played 

from both hands.  However a card is not considered to be played from dummy until 

declarer has instructed (or otherwise indicated18) the play. 

2. A defender is not subject to rectification for playing before his partner if dummy has of his 

own volition prematurely selected a card before his RHO or has illegally suggested that one 

be played.   

3. A premature play (not a lead) by declarer from either hand is a played card and if legal may 

not be withdrawn. 

D. Premature Play at RHO's Turn 

WheŶ a defeŶdeƌ atteŵpts to plaǇ ;Ŷot leadͿ to a tƌiĐk at his ‘HO͛s tuƌŶ, Laǁ ϭϲ ŵaǇ applǇ. If his 
card can be legally played to the trick, it must be played at his proper turn: otherwise, it becomes 

a major penalty card. 

LAW 58 - SIMULTANEOUS LEADS OR PLAYS 

A. Simultaneous Plays by Two Players 

A lead oƌ plaǇ ŵade siŵultaŶeouslǇ ǁith aŶotheƌ plaǇeƌ͛s legal lead oƌ plaǇ is deeŵed to ďe 
subsequent to it. 

B. Simultaneous Cards from One Hand 

If a player leads or plays two or more cards simultaneously: 

1. If the face of only one card is visible, that card is played; all other cards are picked up and 

there is no further rectification (see Law 47F). 

2. If the face of more than one card is visible, the offending player designates the card he 

proposes to play; when he is a defender, each other card exposed becomes a penalty card 

(see Law 50). 

3. After an offending player withdraws a visible card, an opponent who subsequently played 

to that trick may withdraw his play and substitute another card without further rectification 

(but see Law 16C). 

4. If the simultaneous play remains undiscovered until both sides have played to the next 

trick, Law 67 applies. 

  

                                                           

18 as by a gesture or nod 
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59. NieŵożŶość wykoŶaŶia żądaŶego wyjśĐia luď zagraŶia 

GraĐz ŵoże zagrać doǁolŶą przepisoǁą kartę, jeśli Ŷie jest ǁ staŶie ǁǇkoŶać żądaŶego ǁǇjśĐia 
lub zagrania stosownie do orzeczonego sprostowania, ĐzǇ to dlatego, że Ŷie ŵa kartǇ ǁ 
ǁǇŵagaŶǇŵ kolorze, ĐzǇ dlatego, że ŵa kartǇ tǇlko ǁ kolorze oďjętǇŵ zakazeŵ, ĐzǇ dlatego, że 
oďoǁiązuje go przede ǁszǇstkiŵ dodaŶie do koloru. 

60. Zagranie po zagraniu nieprzepisowym 

A. Zagranie karty po wykroczeniu 

1. Zagranie graĐza stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej po zagraŶiu przez jego RHO, dokoŶaŶǇŵ poza 
kolejŶośĐią luď przedǁĐześŶie, a przed orzeĐzeŶieŵ sprostoǁaŶia, poǁoduje utratę praǁa 
do sprostowania tego wykroczenia. 

2. Jeżeli praǁo do sprostoǁaŶia zostało utraĐoŶe, Ŷieprzepisoǁe zagraŶie uǁaża się za 
dokoŶaŶe ǁe ǁłaśĐiǁej kolejŶośĐi ;ĐhǇďa że ŵa zastosoǁaŶie przepis ϱϯBͿ. 

3. Jeżeli Ŷa stroŶę ǁǇkraĐzająĐą ŶałożoŶo ǁĐześŶiej oďoǁiązek zagraŶia kartǇ przǇgǁożdżoŶej 
alďo ograŶiĐzeŶie zagraŶia luď ǁǇjśĐia, pozostaje oŶo ǁ ŵoĐǇ ǁ dalszǇŵ Điągu rozgrǇǁki. 

B. )agraŶie oďrońĐy przed poprawieŶieŵ wyjśĐia rozgrywająĐego 

GdǇ oďrońĐa zagrał kartę, zaŶiŵ rozgrǇǁająĐǇ zoďoǁiązaŶǇ do ǁǇĐofaŶia ǁǇjśĐia z ŶieǁłaśĐiǁej 
ręki ǁǇszedł z ręki ǁłaśĐiǁej, karta oďrońĐǇ staje się ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą ;patrz 

przepis 50). 

C. )agraŶie stroŶy wykraĐzająĐej przed orzeĐzeŶieŵ sprostowaŶia 

)agraŶie graĐza stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej przed orzeĐzeŶieŵ sprostoǁaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi Ŷie 
Ŷarusza upraǁŶień przeĐiǁŶikóǁ i saŵo ŵoże podlegać sprostoǁaŶiu. 

61. Fałszywy reŶoŶs i dotyĐząĐe go pytaŶia 

A. DefiŶiĐja fałszywego reŶoŶsu 

NiedopełŶieŶie oďoǁiązku dołożeŶia do koloru zgodŶie z przepiseŵ ϰϰ, a także ǁǇjśĐia luď 
zagraŶia ǁskazaŶej kartǇ ďądź kartǇ ǁ kolorze ǁskazaŶǇŵ zgodŶie z przepisaŵi przez przeĐiǁŶika 
korzǇstająĐego ze sprostoǁaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi, poŵiŵo ŵożliǁośĐi spełŶieŶia tego Ŷakazu, 
staŶoǁi fałszǇǁǇ reŶoŶs ;gdǇ graĐz Ŷie ŵoże spełŶić ǁǇŵogu, patrz przepis ϱϵͿ. 

B. Prawo do pytań dotyĐząĐyĐh fałszywego reŶoŶsu 

1. RozgrǇǁająĐǇ ŵoże zapǇtać oďrońĐę, którǇ Ŷie dodał do koloru, Đzy nie ma karty w kolorze 

ǁǇjśĐia. 

2. (a) Dziadek ŵoże pǇtać rozgrǇǁająĐego ;ale patrz przepis ϰϯBϮďͿ. 

(b) Dziadkoǁi Ŷie ǁolŶo pǇtać oďrońĐǇ i ŵoże ŵieć zastosoǁaŶie przepis ϭϲB. 

3. OďrońĐǇ ŵogą pǇtać rozgrǇǁająĐego i sieďie Ŷaǁzajeŵ ;poŶosząĐ rǇzǇko przekazaŶia 
nielegalnej informacji). 

C. Prawo do przeglądaŶia lew 

)arzut popełŶieŶia fałszǇǁego reŶoŶsu Ŷie upraǁŶia autoŵatǇĐzŶie do przeglądaŶia zgraŶǇĐh 
lew (patrz przepis 66C). 

62. PoprawieŶie fałszywego reŶoŶsu 

A. Wyŵóg poprawieŶia fałszywego reŶoŶsu 

GraĐz ŵusi popraǁić sǁój fałszǇǁǇ reŶoŶs, jeśli zǁróĐoŶo uǁagę Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość przed jego 
uprawomocnieniem. 
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LAW 59 - INABILITY TO LEAD OR PLAY AS REQUIRED 

A player may play any otherwise legal card if he is unable to lead or play as required to comply 

with a rectification, whether because he holds no card of the required suit, or because he has 

only cards of a suit he is prohibited from leading, or because he is obliged to follow suit. 

LAW 60 - PLAY AFTER AN ILLEGAL PLAY 

A. Play of Card after Irregularity 

1. A play by a member of the non-offending side after his RHO has led or played out of turn or 

prematurely, and before rectification has been assessed, forfeits the right to rectification of 

that offence. 

2. Once the right to rectification has been forfeited, the illegal play is treated as though it 

were in turn (except when Law 53B applies). 

3. If the offending side has a previous obligation to play a penalty card, or to comply with a 

lead or play restriction, the obligation remains at future turns. 

B. Defender Plays before Required Lead by Declarer 

When a defender plays a card after declarer has been required to retract his lead out of turn from 

either hand, but befoƌe deĐlaƌeƌ has led fƌoŵ the ĐoƌƌeĐt haŶd, the defeŶdeƌ͛s Đaƌd ďeĐoŵes a 
major penalty card (Law 50). 

C. Play by Offending Side before Assessment of Rectification 

A play by a member of the offending side before rectification has been assessed does not affect 

the rights of the opponents, and may itself be subject to rectification. 

LAW 61 - FAILURE TO FOLLOW SUIT - INQUIRIES CONCERNING A REVOKE 

A. Definition of Revoke 

Failure to follow suit in accordance with Law 44 or failure to lead or play, when able, a card or 

suit required by law or specified by an opponent when exercising an option in rectification of an 

irregularity, constitutes a revoke. (When unable to comply see Law 59.) 

B. Right to Inquire about a Possible Revoke 

1. Declarer may ask a defender who has failed to follow suit whether he has a card of the suit 

led. 

2. (a) Dummy may ask declarer [but see Law 43B2(b)]. 

(b) Dummy may not ask a defender and Law 16B may apply.  

3. Defenders may ask declarer and one another (at the risk of creating unauthorized 

information). 

C. Right to Inspect Tricks 

A claim of a revoke does not automatically warrant inspection of quitted tricks (see Law 66C). 

LAW 62 - CORRECTION OF A REVOKE 

A. Revoke Must Be Corrected 

A player must correct his revoke if attention is drawn to the irregularity before it becomes 

established. 
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B. PoprawieŶie fałszywego reŶoŶsu 

AďǇ popraǁić fałszǇǁǇ reŶoŶs, ǁǇkraĐzająĐǇ ǁǇĐofuje kartę, którą zagrał, i zastępuje ją kartą 
przepisoǁą. 

1. Tak ǁǇĐofaŶa karta staje się ŶorŵalŶą kartą przǇgǁożdżoŶą ;patrz przepis ϱϬͿ, jeśli ďǇła 
zagraŶa spośród ŶieodsłoŶiętǇĐh kart oďrońĐǇ. 

2. Karta ŵoże ďǇć ǁǇĐofaŶa ďez dalszǇĐh sprostoǁań, jeżeli ďǇła zagraŶa z ręki 
rozgrǇǁająĐego ;ale patrz przepis ϰϯBϮďͿ luď dziadka alďo jeżeli ďǇła odsłoŶiętą kartą 
oďrońĐǇ. 

C. Karty zagraŶe po fałszywyŵ reŶoŶsie 

1. KażdǇ graĐz stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej ŵoże ǁǇĐofać i przǇłąĐzǇć do ręki sǁoją kartę zagraŶą 
po fałszǇǁǇŵ reŶoŶsie, a przed zǁróĐeŶieŵ Ŷa Ŷiego uǁagi ;patrz przepis ϭϲCͿ. 

2. Po wycofaniu karty przez gracza stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej ŶastępŶǇ ǁ kolejŶośĐi zagrǇǁaŶia 
graĐz stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej ŵoże ǁǇĐofać sǁoją zagraŶą kartę. Jeżeli graĐz teŶ jest oďrońĐą, 
to ǁǇĐofaŶa karta staje się kartą przǇgǁożdżoŶą ;patrz przepis ϭϲCͿ. 

3. Jeżeli oďie stroŶǇ popełŶiłǇ fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ tej saŵej leǁie i tǇlko jedŶa stroŶa zagrała ǁ 
ŶastępŶej leǁie, oďa fałszǇǁe reŶoŶsǇ ŵuszą zostać popraǁioŶe ;patrz przepis ϭϲCϮͿ. 
Każda ǁǇĐofaŶa karta oďrońĐóǁ staje się kartą przǇgǁożdżoŶą. 

D. Fałszywy reŶoŶs w dwuŶastej lewie 

1. FałszǇǁǇ reŶoŶs popełŶioŶǇ ǁ dǁuŶastej leǁie, Ŷaǁet upraǁoŵoĐŶioŶǇ, ŵusi zostać 
popraǁioŶǇ, jeśli został zauǁażoŶǇ, zaŶiŵ ǁszǇstkie ĐzterǇ ręĐe sĐhoǁaŶo do pudełka. 

2. Jeżeli oďrońĐa popełŶił fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ dǁuŶastej leǁie, zaŶiŵ kolejŶość zagrǇǁaŶia 
przǇpadła Ŷa jego partŶera, ma zastosowanie przepis 16C. 

63. UprawoŵoĐŶieŶie fałszywego reŶoŶsu 

A. UprawoŵoĐŶieŶie fałszywego reŶoŶsu 

FałszǇǁǇ reŶoŶs zostaje upraǁoŵoĐŶioŶǇ: 

1. GdǇ ǁǇkraĐzająĐǇ luď jego partŶer zagra kartę ǁ ŶastępŶej leǁie ;każde takie zagraŶie, 
przepisowe lub nieprzepisoǁe, upraǁoŵoĐŶia fałszǇǁǇ reŶoŶsͿ. 

2. GdǇ ǁǇkraĐzająĐǇ luď jego partŶer Ŷazǁie luď ǁ iŶŶǇ sposóď określi kartę, którą postaŶoǁił 
zagrać ǁ ŶastępŶej leǁie. 

3. GdǇ graĐz stroŶǇ ǁǇkraĐzająĐej deklaruje luď zrzeka się leǁ słoǁŶie, pokazująĐ sǁoją rękę 
albo w inny sposóď. 

4. GdǇ Ŷastępuje uzŶaŶie ;ǁedług przepisu ϲϵAͿ deklaraĐji luď zrzeĐzeŶia zgłoszoŶego przez 
przeĐiǁŶika, a stroŶa ǁǇkraĐzająĐa Ŷie zgłasza sprzeĐiǁu przed końĐeŵ ruŶdǇ luď przed 
zgłoszeŶieŵ zapoǁiedzi ǁ ŶastępŶǇŵ rozdaŶiu. 

B. Zakaz poprawiania uprawomocnioŶego fałszywego reŶoŶsu 

Po upraǁoŵoĐŶieŶiu fałszǇǁego reŶoŶsu Ŷie ǁolŶo już popraǁić ;ǁǇjątkieŵ jest fałszǇǁǇ reŶoŶs 
ǁ dǁuŶastej leǁie luď jak ǁ przepisie ϲϮCϯͿ i leǁę z fałszǇǁǇŵ reŶoŶseŵ utrzǇŵuje się ďez 
zmian. 
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B. Correcting a Revoke 

To correct a revoke the offender withdraws the card he played and substitutes a legal card. 

1. A card so withdrawn becomes a major penalty card (Law 50) if it was played from a 

defeŶdeƌ͛s uŶfaĐed haŶd. 

2. The card may be ƌeplaĐed ǁithout fuƌtheƌ ƌeĐtifiĐatioŶ if it ǁas plaǇed fƌoŵ deĐlaƌeƌ͛s 
[suďjeĐt to Laǁ ϰϯBϮ;ďͿ] oƌ duŵŵǇ͛s haŶd, oƌ if it ǁas a defeŶdeƌ͛s faĐed Đaƌd. 

C. Subsequent Cards Played  

1. Each member of the non-offending side may withdraw and return to his hand any card he 

may have played after the revoke but before attention was drawn to it (see Law 16C). 

2. After a non-offender so withdraws a card, the player of the offending side next in rotation 

may withdraw his played card, which becomes a penalty card if the player is a defender (see 

Law 16C).  

3. If both sides revoke on the same trick and only one side has played to the subsequent trick, 

then both revokes must be corrected (see Law 16C2).  Every card withdrawn by the 

defending side becomes a penalty card. 

D. Revoke on Trick Twelve 

1. On the twelfth trick, a revoke, even if established, must be corrected if discovered before all 

four hands have been returned to the board. 

2. If a defeŶdeƌ ƌeǀokes oŶ the tǁelfth tƌiĐk ďefoƌe his paƌtŶeƌ͛s tuƌŶ to plaǇ to the tƌiĐk, Laǁ 
16C applies. 

LAW 63 - ESTABLISHMENT OF A REVOKE 

A. Revoke Becomes Established 

A revoke becomes established: 

1. when the offender or his partner leads or plays to the following trick (any such play, legal or 

illegal, establishes the revoke). 

2. when the offender or his partner names or otherwise designates a card to be played to the 

following trick. 

3. when a member of the offending side makes a claim or concession of tricks orally or by 

facing his hand or in any other way. 

4. when agreement is established (as per Law 69A) to an oppoŶeŶt͛s Đlaiŵ oƌ ĐoŶĐessioŶ; the 
offending side having raised no objection to it before the end of the round, or before 

making a call on a subsequent board. 

B. Revoke May Not Be Corrected 

Once a revoke is established, it may no longer be corrected (except as provided in Law 62D for a 

revoke on the twelfth trick or as in Law 62C3), and the trick on which the revoke occurred stands 

as played. 
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64. PostępowaŶie po uprawoŵoĐŶieŶiu fałszywego reŶoŶsu 

A. Automatyczne przekazanie lew 

GdǇ fałszǇǁǇ reŶoŶs upraǁoŵoĐŶił się i: 

1. WǇkraĐzająĐǇ ǁziął leǁę19, ǁ której popełŶił fałszǇǁǇ reŶoŶs, to po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki 
leǁę z fałszǇǁǇŵ reŶoŶseŵ oraz jedŶą spośród leǁ późŶiej ǁziętǇĐh przez stroŶę 
wǇkraĐzająĐą przekazuje się stroŶie ŶieǁǇkraĐzająĐej. 

2. WǇkraĐzająĐǇ Ŷie ǁziął leǁy19, ǁ której popełŶił fałszǇǁǇ reŶoŶs, ǁóǁĐzas, jeśli stroŶa 
ǁǇkraĐzająĐa ǁzięła tę luď którąś z ŶastępŶǇĐh leǁ, to po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki jedŶą z 
tǇĐh leǁ przekazuje się stroŶie ŶieǁǇkraĐzająĐej. 

B. Brak automatycznego przekazania lew 

Po upraǁoŵoĐŶieŶiu fałszǇǁego reŶoŶsu Ŷie stosuje się autoŵatǇĐzŶego przekazaŶia leǁ ;ale 
patrz przepis ϲϰCͿ, jeżeli: 

1. StroŶa ǁǇkraĐzająĐa Ŷie ǁzięła leǁǇ z fałszǇǁǇŵ reŶoŶseŵ aŶi żadŶej ŶastępŶej. 

2. BǇł to kolejŶǇ fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ tǇŵ saŵǇŵ kolorze popełŶioŶǇ przez tego saŵego graĐza, 
a pierǁszǇ z ŶiĐh został upraǁoŵoĐŶioŶǇ. 

3. FałszǇǁǇ reŶoŶs został popełŶioŶǇ przez ŶiezagraŶie kartǇ przǇgǁożdżoŶej luď kartǇ 
dziadka. 

4. Uǁagę Ŷa fałszǇǁǇ reŶoŶs zǁróĐoŶo po zgłoszeŶiu przez graĐza stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej 
zapoǁiedzi ǁ ŶastępŶǇŵ rozdaŶiu. 

5. Uǁagę Ŷa fałszǇǁǇ reŶoŶs zǁróĐoŶo po zakońĐzeŶiu ruŶdǇ. 

6. FałszǇǁǇ reŶoŶs został popełŶioŶǇ ǁ dǁuŶastej leǁie. 

7. Oďie stroŶǇ popełŶiłǇ fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ tǇŵ saŵǇŵ rozdaŶiu i oďa fałszǇǁe reŶoŶsǇ 
zostałǇ upraǁoŵoĐŶioŶe. 

8. FałszǇǁǇ reŶoŶs został popraǁioŶǇ ǁedług przepisu ϲϮCϯ. 

C. Rekompensata szkody 

1. Jeżeli sędzia uzŶa, że po upraǁoŵoĐŶioŶǇŵ fałszǇǁǇŵ reŶoŶsie, róǁŶież ŶiepodlegająĐǇŵ 
automatycznemu przekazaniu lew, szkoda poniesiona przez stroŶę ŶieǁǇkraĐzająĐą Ŷie 
została ǁǇstarĐzająĐo ŶapraǁioŶa przez postaŶoǁieŶia ŶiŶiejszego przepisu, to ŶależǇ orzeĐ 
wynik rozjemczy. 

2. (a) Jeżeli teŶ saŵ graĐz popełŶił ǁięĐej Ŷiż jedeŶ fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ tǇŵ saŵǇŵ kolorze 
;patrz puŶkt BϮ poǁǇżejͿ sędzia orzeka ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa 
praǁdopodoďŶie ǁzięłaďǇ ǁięĐej leǁ, gdǇďǇ jedeŶ luď ǁięĐej z późŶiejszǇĐh fałszǇǁǇĐh 
reŶoŶsóǁ Ŷie został popełŶioŶǇ. 

(b) GdǇ oďie stroŶǇ popełŶiłǇ fałszǇǁe reŶoŶsǇ ǁ tǇŵ saŵǇŵ rozdaŶiu ;patrz puŶkt Bϳ 
poǁǇżejͿ i sędzia uzŶa, że uĐzestŶik poŶiósł szkodę, ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ opartǇ 
Ŷa praǁdopodoďŶǇŵ ǁǇŶiku, którǇ zostałďǇ osiągŶiętǇ, gdǇďǇ Ŷie popełŶioŶo żadŶego 
fałszǇǁego reŶoŶsu. 

  

                                                           

19 Dla Đelóǁ ŶiŶiejszego przepisu leǁa ǁzięta ǁ dziadku Ŷie jest leǁą ǁziętą przez rozgrǇǁająĐego. 
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LAW 64 - PROCEDURE AFTER ESTABLISHMENT OF A REVOKE 

A. Automatic Trick Adjustment 

When a revoke is established: 

1. and the trick on which the revoke occurred was won by the offending player19, at the end of 

the play the trick on which the revoke occurred is transferred to the non-offending side 

together with one of any subsequent tricks won by the offending side.  

2. and the trick on which the revoke occurred was not won by the offending player19 then, if 

the offending side won that or any subsequent trick, after play ends one trick is transferred 

to the non-offending side.   

B. No Automatic Trick Adjustment 

There is no automatic trick adjustment following an established revoke (but see Law 64C) if: 

1. the offending side did not win either the revoke trick or any subsequent trick. 

2. it is a subsequent revoke in the same suit by the same player, the first revoke having been 

established.  

3. the revoke was made in failing to play a penalty card or any card belonging to dummy. 

4. attention was first drawn to the revoke after a member of the non-offending side has made 

a call on the subsequent deal. 

5. attention was first drawn to the revoke after the round has ended. 

6. it is a revoke on the twelfth trick. 

7. both sides have revoked on the same board and both revokes have become established. 

8. the revoke has been corrected as per Law 62C3. 

C. Redress of Damage 

1. When, after any established revoke, including those not subject to trick adjustment, the 

Director deems that the non-offending side is insufficiently compensated by this Law for the 

damage caused, he shall assign an adjusted score. 

2. (a) After repeated revokes by the same player in the same suit (see B2 above), the Director 

adjusts the score if the non-offending side would likely have made more tricks had one or 

more of the subsequent revokes not occurred. 

(b) When both sides have revoked on the same board (see B7 above) and the Director deems 

that a contestant has been damaged, he shall award an adjusted scored based on the 

likely result had no revokes occurred. 

  

                                                           

19 A trick won in dummy is not won by declarer for the purposes of this Law. 
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65. UkładaŶie lew 

A. Skompletowana lewa 

Gdy w lewie zagrano cztery karty, każdǇ graĐz odǁraĐa sǁoją kartę koszulką do górǇ i układa 
przed soďą Ŷa stole. 

B. OzŶaĐzaŶie przyŶależŶośĐi lew 

1. Jeżeli stroŶa graĐza ǁzięła leǁę, kartę układa się dłuższą osią ku partŶeroǁi. 

2. Jeżeli leǁę ǁzięli przeĐiǁŶiĐǇ, kartę układa się dłuższą osią ǁ kieruŶku przeĐiǁŶikóǁ. 

3. GraĐz ŵoże zǁróĐić uǁagę Ŷa Ŷiepraǁidłoǁo ułożoŶą kartę, ale praǁo to ǁǇgasa, gdǇ jego 
stroŶa ǁǇjdzie luď zagra ǁ ŶastępŶej leǁie. Po późŶiejszǇŵ zǁróĐeŶiu uǁagi ŵoże ŵieć 
zastosowanie przepis 16B. 

C. UporządkowaŶie 

KażdǇ graĐz układa sǁoje kartǇ ǁ róǁŶǇ szereg, ǁ którǇŵ zaĐhodzą oŶe Ŷa sieďie ǁ kolejŶośĐi 
zagrǇǁaŶia tak, aďǇ ŵożŶa ďǇło odtǁorzǇć rozgrǇǁkę po jej zakońĐzeŶiu, a ǁ razie potrzeďǇ 
ustalić liĐzďę leǁ ǁziętǇĐh przez każdą stroŶę luď też kolejŶość zagraŶǇĐh kart. 

D. Uzgodnienie wyniku rozgrywki 

GraĐz Ŷie poǁiŶieŶ zŵieŶiać kolejŶośĐi sǁoiĐh zgraŶǇĐh kart, dopóki Ŷie zostaŶie uzgodŶioŶa 
liĐzďa ǁziętǇĐh leǁ. GraĐz, którǇ Ŷie przestrzega ŶiŶiejszego przepisu, Ŷaraża się Ŷa utratę praǁ 
do roszczenia spornych lew oraz do zarzucenia lub zaprzeĐzeŶia popełŶieŶia fałszǇǁego reŶoŶsu. 

66. PrzeglądaŶie lew 

A. BieżąĐa lewa 

RozgrǇǁająĐǇ luď oďrońĐa, dopóki Ŷie odǁróĐi sǁojej kartǇ Ŷa stole koszulką do górǇ, ŵoże 
zażądać odsłoŶięĐia ǁszǇstkiĐh kart dołożoŶǇĐh ǁ leǁie, o ile oŶ aŶi jego partŶer Ŷie zagrał ǁ 
leǁie ŶastępŶej. 

B. WłasŶa ostatŶia karta 

RozgrǇǁająĐǇ luď oďrońĐa, dopóki jego stroŶa Ŷie ǁǇjdzie aŶi Ŷie zagra ǁ leǁie ŶastępŶej, ŵoże 
oďejrzeć, ale Ŷie odsłoŶić, ostatŶio zagraŶą przez sieďie kartę. 

C. Zakryte lewy 

Od tego momentu zakrytych lew nie wolno przeglądać, aż do zakońĐzeŶia rozgrǇǁki ;ĐhǇďa że Ŷa 
speĐjalŶe poleĐeŶie sędziego, ǁǇdaŶe Ŷa przǇkład ǁ Đelu spraǁdzeŶia zarzutu popełŶieŶia 
fałszǇǁego reŶoŶsuͿ. 

D. Po zakońĐzeŶiu rozgrywki 
Po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki zgraŶe i ŶiezgraŶe kartǇ ŵożŶa przejrzeć ǁ celu sprawdzenia zarzutu 

popełŶieŶia fałszǇǁego reŶoŶsu alďo ustaleŶia liĐzďǇ leǁ ǁziętǇĐh luď oddaŶǇĐh, ale żadeŶ graĐz 
Ŷie poǁiŶieŶ dotǇkać ĐudzǇĐh kart. Jeżeli po takiŵ roszĐzeŶiu sędzia Ŷie ŵoże stǁierdzić faktóǁ, 
a tǇlko jedŶa stroŶa zŵieszała sǁoje kartǇ, to ŶależǇ rozstrzǇgać tę kǁestię Ŷa korzǇść stroŶǇ 
przeciwnej. 
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LAW 65 - ARRANGEMENT OF TRICKS 

A. Completed Trick 

When four cards have been played to a trick, each player turns his own card face down near him 

on the table. 

B. Keeping Track of the Ownership of Tricks 

1. If the plaǇeƌ͛s side has ǁoŶ the tƌiĐk, the Đaƌd is poiŶted leŶgthǁise toǁaƌd his paƌtŶeƌ. 

2. If the opponents have won the trick, the card is pointed lengthwise toward the opponents. 

3. A player may draw attention to a card pointed incorrectly, but this right expires when his 

side leads or plays to the following trick. If done later Law 16B may apply. 

C. Orderliness 

Each player arranges his own cards in an orderly overlapping row in the sequence played, so as 

to permit review of the play after its completion, if necessary to determine the number of tricks 

won by each side or the order in which the cards were played. 

D. Agreement on Results of Play 

A player should not disturb the order of his played cards until agreement has been reached on 

the number of tricks won. A player who fails to comply with the provisions of this Law jeopardizes 

his right to claim ownership of doubtful tricks or to claim (or deny) a revoke. 

LAW 66 - INSPECTION OF TRICKS 

A. Current Trick 

So long as his side has not led or played to the next trick, declarer or either defender may, until 

he has turned his own card face down on the table, require that all cards just played to the trick 

be faced. 

B. Own Last Card 

Until his side has led or played to the next trick, declarer or either defender may inspect, but not 

expose, his own last card played. 

C. Quitted Tricks 

Thereafter, until play ceases, the cards of quitted tricks may not be inspected (except at the 

DiƌeĐtoƌ͛s speĐifiĐ instruction; for example, if necessary to verify a claim of a revoke). 

D. After the Conclusion of Play 

After play ceases, the played and unplayed cards may be inspected to settle a claim of a revoke, 

or of the number of tricks won or lost; but no player should handle cards other than his own. If 

the Director can no longer ascertain the facts after such a claim has been made, and only one 

side has mixed its cards, the Director shall rule in favour of the other side. 
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67. Lewa wadliwa 

A. Przed zagraŶieŵ oďu stroŶ w ŶastępŶej lewie 

GdǇ graĐz Ŷie dołożǇł kartǇ alďo zagrał ǁięĐej Ŷiż jedŶą kartę ǁ leǁie, to taki ďłąd ŵusi ďǇć 
sprostoǁaŶǇ, o ile zǁróĐoŶo uǁagę Ŷa Ŷiepraǁidłoǁość, zaŶiŵ graĐze oďu stroŶ zagrali ǁ 
ŶastępŶej leǁie. 

1. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ Ŷie dołożǇł kartǇ ǁ leǁie, uzupełŶia tę leǁę kartą, którą ŵoże dołożǇć 
przepisowo. 

2. Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ zagrał ǁ leǁie ǁięĐej Ŷiż jedŶą kartę, ŶależǇ zastosoǁać przepis 45E 

;Piąta karta zagraŶa ǁ leǁieͿ alďo przepis ϱϴB ;JedŶoĐzesŶe zagraŶie kart z jedŶej rękiͿ. 

B. Po zagraŶiu oďu stroŶ w ŶastępŶej lewie 

GdǇ sędzia stǁierdzi, że któraś leǁa ďǇła ǁadliǁa ;Ŷa podstaǁie faktu, że jedeŶ graĐz ŵa za dużo 
kart ǁ ręĐe i odpoǁiedŶio za ŵało zgraŶǇĐh alďo odǁrotŶieͿ, a oďie stroŶǇ zagrałǇ ǁ ŶastępŶej 
leǁie, postępuje jak poŶiżej: 

1. Jeżeli ǁ ǁadliǁej leǁie ǁǇkraĐzająĐǇ Ŷie dołożǇł kartǇ, ŶależǇ Ŷakazać ŵu, aďǇ ŶiezǁłoĐzŶie 
odsłoŶił przed soďą kartę, a ŶastępŶie uŵieśĐił ją ǁśród swoich zgranych kart (karta ta nie 

poǁoduje zŵiaŶǇ przǇŶależŶośĐi leǁǇͿ, przǇ ĐzǇŵ: 

(b) Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ ŵa kartę ǁ kolorze ǁǇjśĐia ǁ ǁadliǁej leǁie, ŵusi dołożǇć ǁǇďraŶą 
kartę ǁ tǇŵ kolorze. Uǁaża się, że popełŶił fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ ǁadliǁej leǁie, i podlega 

utracie jednej lewy przeniesionej zgodnie z przepisem 64A2. 

(c) Jeżeli ǁǇkraĐzająĐǇ Ŷie ŵa kartǇ ǁ kolorze ǁǇjśĐia ǁ ǁadliǁej leǁie, dokłada do sǁoiĐh 
zgraŶǇĐh kart doǁolŶie ǁǇďraŶą kartę. Uǁaża się, że popełŶił fałszǇǁǇ reŶoŶs ǁ 
wadliwej lewie, i podlega utracie jednej lewy przeniesionej zgodnie z przepisem 64A2. 

2. (a) Jeżeli ǁ ǁadliǁej leǁie ǁǇkraĐzająĐǇ zagrał ǁięĐej Ŷiż jedŶą kartę, sędzia ogląda zagraŶe 
kartǇ i Ŷakazuje ǁǇkraĐzająĐeŵu, aďǇ pozostaǁił jedŶą kartę ǁidoĐzŶą podĐzas 
zagrywania w lewie wadliwej, przǇłąĐzająĐ do ręki pozostałe kartǇ20 ;jeśli sędzia Ŷie ŵoże 
ustalić, która karta ďǇła ǁidoĐzŶa, ǁǇkraĐzająĐǇ pozostaǁia ǁśród zgraŶǇĐh kart 
Ŷajstarszą, jaką ŵógł ǁ tej leǁie przepisoǁo zagraćͿ. PrzǇŶależŶość ǁadliǁej leǁǇ Ŷie 
ulega zmianie. 

(b) Każdą przǇłąĐzoŶą kartę uǁaża się za ŶależąĐą ŶieprzerǁaŶie do ręki ǁǇkraĐzająĐego i 
ŶiezagraŶie jej ǁ którejś z ǁĐześŶiejszǇĐh leǁ ŵoże staŶoǁić fałszǇǁǇ reŶoŶs. 

3. GdǇ sędzia ustali, że ǁǇkraĐzająĐǇ zagrał kartę ǁ leǁie, ale Ŷie uŵieśĐił jej ǁśród zakrǇtǇĐh 
lew, odnajduje tę kartę i popraǁŶie uŵieszĐza ją ǁśród zgraŶǇĐh kart ǁǇkraĐzająĐego. 
NależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli ta saŵa karta została zagraŶa ǁ późŶiejszej leǁie i jest 
za późŶo Ŷa popraǁieŶie Ŷieprzepisoǁego zagraŶia. 

68. DeklaraĐja luď zrzeĐzeŶie się lew 

ZgodŶie z ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi ośǁiadĐzeŶie luď działaŶie graĐza staŶoǁi deklaraĐję luď 
zrzeĐzeŶie się leǁ tǇlko ǁtedǇ, gdǇ odŶosi się do iŶŶǇĐh leǁ Ŷiż ďieżąĐa. Jeżeli to ośǁiadĐzeŶie 
luď działaŶie odŶosi się tǇlko do zaŵiaru ǁzięĐia luď oddaŶia ďieżąĐej, jeszcze nieskompletowanej 

leǁǇ, gra przeďiega ŶorŵalŶie. KartǇ odsłoŶięte luď ujaǁŶioŶe przez oďrońĐóǁ Ŷie stają się 
kartaŵi przǇgǁożdżoŶǇŵi, leĐz ŵogą ŵieć zastosoǁaŶie przepisǇ ϭϲ i ϱϳA. 

  

                                                           

20 Sędzia poǁiŶieŶ zapoďieĐ, o ile to ŵożliǁe, odsłoŶięĐiu ǁǇĐofǇǁaŶǇĐh kart oďrońĐǇ. Jeżeli ǁǇĐofǇǁaŶa 
karta oďrońĐǇ zostaŶie odsłoŶięta, staje się kartą przǇgǁożdżoŶą ;patrz przepis ϱϬͿ. 
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LAW 67 - DEFECTIVE TRICK 

A. Before Both Sides Play to Next Trick 

When a player has omitted to play to a trick, or has played too many cards to a trick, the error 

must be rectified if attention is drawn to the irregularity before a player on each side has played 

to the following trick. 

1. To rectify omission to play to a trick, the offender supplies a card he can legally play. 

2. To rectify the play of too many cards to a trick, Law 45E (Fifth Card Played to a Trick) or Law 

58B (Simultaneous Cards from One Hand) shall be applied. 

B. After Both Sides Play to Next Trick 

When the Director determines that there has been a defective trick (from the fact that one player 

has too few or too many cards in his hand, and a correspondingly incorrect number of played 

cards); both sides having played to the next trick, he proceeds as follows: 

1. When the offender has failed to play a card to the defective trick, the Director shall require 

him forthwith to expose a card face-up in front of him and then place it appropriately 

among his played cards (this card does not affect ownership of the trick); if 

(a) the offender has a card of the suit led to the defective trick; he must choose such a card 

to place among his played cards. He is deemed to have revoked on the defective trick and 

is subject to the loss of one trick transferred in accordance with Law 64A2. 

(b) the offender has no card of the suit led to the defective trick; he chooses any card to 

place among his played cards. He is deemed to have revoked on the defective trick and is 

subject to the loss of one trick transferred in accordance with Law 64A2. 

2. (a) When the offender has played more than one card to the defective trick, the Director 

inspects the played cards and requires the offender to restore to his hand all extra 

cards20, leaving among the played cards the one faced in playing to the defective trick (if 

the Director is unable to determine which card was faced, the offender leaves the highest 

ranking of the cards that he could legally have played to the trick). Ownership of the 

defective trick does not change. 

(b) A restored card is deeŵed to haǀe ďeloŶged ĐoŶtiŶuouslǇ to the offeŶdeƌ͛s haŶd, aŶd a 
failure to have played it to an earlier trick may constitute a revoke. 

3. When the Director determines that the offender did play a card to the trick, but that card 

was not placed among the quitted tricks, the Director finds the card and places it correctly 

among the offender's played cards. The Director shall award an adjusted score if the same 

card was played to a subsequent trick and it is too late to correct the illegal play. 

LAW 68 - CLAIM OR CONCESSION OF TRICKS 

For a statement or action to constitute a claim or concession of tricks under these Laws, it must 

refer to tricks other than one currently in progress.  If the statement or action pertains only to 

the winning or losing of an uncompleted trick currently in progress, play proceeds regularly; cards 

exposed or revealed by a defender do not become penalty cards, but Laws 16 and 57A may apply.  

  

                                                           

20 The DiƌeĐtoƌ should aǀoid, ǁheŶ possiďle, eǆposiŶg a defeŶdeƌ͛s plaǇed Đaƌds, ďut if aŶ eǆtƌa Đaƌd to ďe 
ƌestoƌed to a defeŶdeƌ͛s haŶd has ďeeŶ eǆposed, it ďeĐoŵes a peŶaltǇ Đaƌd ;see Laǁ ϱϬͿ. 
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A. Definicja deklaracji 

OśǁiadĐzeŶie rozgrǇǁająĐego luď oďrońĐǇ, że jego stroŶa ǁeźŵie określoŶą liĐzďę leǁ, jest 
deklaraĐją tǇĐh leǁ. GraĐz deklaruje róǁŶież ǁtedǇ, gdǇ sugeruje skróĐeŶie rozgrǇǁki luď też 
pokazuje sǁoje kartǇ ;o ile iŶŶǇ zaŵiar Ŷie jest oĐzǇǁistǇ, Ŷa przǇkład jeśli rozgrǇǁająĐǇ ǁǇkłada 
sǁoją rękę po pierǁszǇŵ ǁǇjśĐiu poza kolejŶośĐią, stosuje się przepis ϱϰ zaŵiast ŶiŶiejszegoͿ. 

B. Definicja zrzeczenia 

1. OśǁiadĐzeŶie rozgrǇǁająĐego luď oďrońĐǇ, że jego stroŶa odda określoŶą liĐzďę leǁ, jest 
zrzeĐzeŶieŵ się tǇĐh leǁ. DeklaraĐja określoŶej liĐzďǇ leǁ jest róǁŶoĐześŶie zrzeĐzeŶieŵ się 
resztǇ, o ile taka istŶieje. GraĐz zrzeka się ǁszǇstkiĐh pozostałǇĐh leǁ, gdǇ zrzuĐa sǁoją 
rękę. 

2. NiezależŶie od puŶktu Bϭ, jeżeli oďrońĐa próďuje zrzeĐ się jedŶej luď ǁięĐej Ŷiż jedŶej leǁǇ, 
a jego partŶer od razu się teŵu sprzeĐiǁia, uǁaża się, że deklaraĐja aŶi zrzeĐzeŶie Ŷie ŵiało 
ŵiejsĐa. PoŶieǁaż ŵogło Ŷastąpić przekazaŶie ŶielegalŶej iŶforŵaĐji, poǁiŶŶo się 
ŶiezǁłoĐzŶie przǇǁołać sędziego. RozgrǇǁka przeďiega dalej. ŻadŶa karta odsłoŶięta przez 
oďrońĐę ǁ tǇĐh okoliĐzŶośĐiaĐh Ŷie jest kartą przǇgǁożdżoŶą, ale do iŶforŵaĐji ǁǇŶikająĐej 
z jej odsłoŶięĐia stosuje się przepis ϭϲC i partŶeroǁi oďrońĐǇ, którǇ ją odsłoŶił, Ŷie ǁolŶo 
ǁǇkorzǇstać tej iŶforŵaĐji. 

C. WyŵagaŶe wyjaśŶieŶie 

DeklaraĐji poǁiŶŶo od razu toǁarzǇszǇć jedŶozŶaĐzŶe ośǁiadĐzeŶie dotǇĐząĐe liŶii rozgrǇǁki luď 
oďroŶǇ, ǁ tǇŵ kolejŶośĐi zagrǇǁaŶia kart, dzięki której zaǁodŶik zaŵierza ǁziąć deklaroǁaŶe 
leǁǇ. GraĐz, którǇ deklaruje luď zrzeka się leǁ, pokazuje sǁoją rękę. 

D. Wstrzymanie gry 

Po deklaracji lub zrzeczeniu rozgrywka zostaje wstrzymana. 

1. Jeżeli deklaraĐja luď zrzeĐzeŶie zostaje uzŶaŶe, stosuje się przepis ϲϵ. 

2. Jeżeli jest oŶo kǁestioŶoǁaŶe przez doǁolŶego graĐza ;ǁłąĐzająĐ dziadkaͿ, ǁóǁĐzas: 

(a) Sędzia ŵoże zostać ŶiezǁłoĐzŶie przǇǁołaŶǇ, żadŶe działaŶie Ŷie poǁiŶŶo zostać podjęte 
przed jego przǇďǇĐieŵ i stosuje się przepis ϳϬ luď 

(b) Na ǁŶiosek przeĐiǁŶikóǁ stroŶǇ deklarująĐej luď zrzekająĐej się leǁ, gra ŵoże ďǇć 
koŶtǇŶuoǁaŶa pod ŶastępująĐǇŵi ǁaruŶkaŵi: 

(i) WszǇsĐǇ Đzterej graĐze ŵuszą ǁǇrazić zgodę. W przeĐiǁŶǇŵ razie zostaje 
przǇǁołaŶǇ sędzia i postępuje jak ǁ puŶkĐie ;aͿ poǁǇżej. 

(ii) WĐześŶiejsza deklaraĐja luď zrzeĐzeŶie zostaje uŶieǁażŶioŶa i Ŷie podlega 
rozstrzǇgaŶiu. PrzepisǇ ϭϲ i ϱϬ Ŷie ŵają zastosoǁaŶia, a uzǇskaŶǇ ŶastępŶie ǁǇŶik 
ŶależǇ utrzǇŵać. 

69. Uznanie deklaracji lub zrzeczenia 

A. Uprawomocnienie uznania 

UzŶaŶie upraǁoŵoĐŶia się, gdǇ stroŶa przeĐiǁŶa zgodzi się Ŷa deklaraĐję luď zrzeĐzeŶie i Ŷie 
ǁǇrazi zastrzeżeŶia przed zgłoszeŶieŵ zapoǁiedzi ǁ ŶastępŶǇŵ rozdaŶiu alďo przed 
zakońĐzeŶieŵ ruŶdǇ, którekolǁiek Ŷastąpi ǁĐześŶiej. Wynik rozdania jest taki, jak gdyby lewy 

oďjęte deklaraĐją alďo zrzeĐzeŶieŵ zostałǇ, odpoǁiedŶio, ǁzięte alďo oddaŶe ǁ ŶorŵalŶej 
rozgrywce. 
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A. Claim Defined 

Any statement by declarer or a defender to the effect that a side will win a specific number of 

tricks is a claim of those tricks. A player also claims when he suggests that play be curtailed, or 

when he shows his cards (unless he demonstrably did not intend to claim - for example, if declarer 

faces his cards after an opening lead out of turn Law 54, not this Law, will apply). 

B. Concession Defined 

1. Any statement by declarer or a defender to the effect that a side will lose a specific number 

of tricks is a concession of those tricks; a claim of some number of tricks is a concession of 

the remainder, if any. A player concedes all the remaining tricks when he abandons his 

hand.  

2. Regardless of B1, if a defender attempts to concede one or more tricks and his partner 

immediately objects; neither a concession nor a claim has occurred. Unauthorized 

information may exist, so the Director should be summoned immediately. Play continues. 

Any card that has been exposed by a defender in these circumstances is not a penalty card 

but Law 16C applies to information arising from its exposure and the information may not 

be used by the partner of the defender who has exposed it. 

C. Clarification Required 

A claim should be accompanied at once by a clear statement of the line of play or defence through 

which the claimer proposes to win the tricks claimed, including the order in which the cards will 

be played. The player making the claim or concession faces his hand. 

D. Suspension of Play 

After any claim or concession, play is suspended.  

1. If the claim or concession is agreed, Law 69 applies.  

2. If it is doubted by any player (dummy included); either 

(a) the Director may immediately be summoned and no action should be taken pending his 

arrival, Law 70 applies; or 

(b) upon the request of the non-claiming or non-conceding side, play may continue subject 

to the following: 

(i) all four players must concur; otherwise the Director is summoned, who then 

proceeds as in (a) above.  

(ii) the prior claim or concession is void and not subject to adjudication.  Laws 16 and 

50 do not apply, and the score subsequently obtained shall stand. 

LAW 69 - AGREED CLAIM OR CONCESSION 

A. Establishment of Agreement 

AgƌeeŵeŶt is estaďlished ǁheŶ a side asseŶts to aŶ oppoŶeŶt͛s Đlaiŵ oƌ ĐoŶĐessioŶ, aŶd ƌaises 
no objection to it before making a call on a subsequent board or before the round ends, 

whichever occurs first. The board is scored as though the tricks claimed or conceded had been 

won or lost in play. 
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B. Wycofanie uprawomocnionego uznania 

UzŶaŶie deklaraĐji alďo zrzeĐzeŶia ;patrz puŶkt AͿ ŵoże zostać ǁǇĐofaŶe przed upłǇǁeŵ okresu 
reklaŵaĐǇjŶego określoŶego przepiseŵ ϳϵC: 

1. Jeżeli graĐz zgodził się Ŷa oddaŶie leǁǇ, którą jego stroŶa faktǇĐzŶie ǁzięła, alďo 

2. Jeżeli graĐz zgodził się Ŷa oddaŶie leǁǇ, którą jego stroŶa praǁdopodoďŶie ďǇ ǁzięła, gdǇďǇ 
gra ďǇła koŶtǇŶuoǁana. 

WǇŶik rozdaŶia ulega zŵiaŶie, a taką leǁę przǇzŶaje się stroŶie graĐza ǁǇĐofująĐego uzŶaŶie. 

70. Sporna deklaracja lub zrzeczenie 

A. OgólŶy Đel 
RozstrzǇgająĐ kǁestię sporŶej deklaraĐji luď zrzeĐzeŶia, sędzia ustala ǁǇŶik rozdaŶia ŵożliǁie 
najbardziej spraǁiedliǁǇ dla oďu stroŶ, ale każdą ǁątpliǁość ŶależǇ rozpatrzǇć Ŷa ŶiekorzǇść 
deklarująĐego. Sędzia postępuje, jak określoŶo poŶiżej. 

B. PowtórzeŶie oświadĐzeŶia 

1. Sędzia Ŷakazuje deklarująĐeŵu, aďǇ poǁtórzǇł ośǁiadĐzeŶie złożoŶe podĐzas deklaraĐji. 

2. NastępŶie sędzia ǁǇsłuĐhuje zastrzeżeń przeĐiǁŶikóǁ dotǇĐząĐǇĐh deklaraĐji ;ale ďierze 
pod uǁagę Ŷie tǇlko te zastrzeżeŶiaͿ. 

3. Sędzia ŵoże Ŷakazać graĐzoŵ, aďǇ pozostałe kartǇ położǇli odsłoŶięte Ŷa stole. 

C. NieśĐiągŶięty atut 

GdǇ ǁ ręĐe jedŶego z przeĐiǁŶikóǁ pozostał atut, ŶależǇ przǇzŶać przeĐiǁŶikoŵ leǁę luď leǁǇ, 
jeśli: 

1. DeklarująĐǇ Ŷie ǁspoŵŶiał o tǇŵ atuĐie ǁ sǁoiŵ ośǁiadĐzeŶiu oraz 

2. Jest praǁdopodoďŶe, iż deklarująĐǇ Ŷie zdaǁał soďie spraǁǇ, że u przeĐiǁŶika pozostał 
atut, oraz 

3. IstŶiała ŵożliǁość ǁzięĐia leǁǇ tǇŵ atuteŵ ǁ ǁǇŶiku jakiegoś ŶorŵalŶego21 zagrania. 

D. PostępowaŶie sędziego 

1. Sędzieŵu Ŷie ǁolŶo zaakĐeptoǁać od deklarująĐego propozǇĐji korzǇstŶego sposoďu grǇ 
Ŷieujętego ǁ poĐzątkoǁǇŵ ośǁiadĐzeŶiu, jeśli istŶieje iŶŶǇ, ŵŶiej korzystny wariant 

normalnego21 zagrania. 

2. Sędzia Ŷie akĐeptuje żadŶej ĐzęśĐi deklaraĐji oďrońĐǇ, która zależǇ od ǁǇďraŶia przez jego 
partŶera określoŶego zagraŶia spośród iŶŶǇĐh ŵożliǁǇĐh ŶorŵalŶǇĐh21 zagrań. 

E. Sposóď gry Ŷieujęty w oświadĐzeŶiu 

1. Sędzieŵu Ŷie ǁolŶo uzŶać żadŶej liŶii rozgrǇǁki luď oďroŶǇ Ŷieujętej ǁ ośǁiadĐzeŶiu, której 
poǁodzeŶie ǁǇŵaga, aďǇ określoŶa karta zŶajdoǁała się ǁ ręĐe określoŶego przeĐiǁŶika, 
ĐhǇďa że ǁ kolorze tej kartǇ którǇś przeĐiǁŶik Ŷie dodał do koloru, zaŶiŵ deklaraĐja została 
zgłoszoŶa, alďo Ŷie dodałďǇ potem w każdǇŵ ǁariaŶĐie ŶorŵalŶego21 zagrania. 

2. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże określić kolejŶość ;Ŷa przǇkład „gra górą”Ϳ zagraŶia kart ǁ 
kolorze, którą sędzia poǁiŶieŶ przǇjąć, jeśli Ŷie ďǇło to ǁǇjaśŶioŶe ǁ ośǁiadĐzeŶiu 
złożoŶǇŵ podĐzas deklaraĐji ;ale zaǁsze podlegająĐą iŶŶǇŵ ǁǇŵagaŶioŵ ŶiŶiejszego 
przepisu). 

                                                           

21 W odŶiesieŶiu do przepisóǁ ϳϬ i ϳϭ przez „ŶorŵalŶe” rozuŵie się także zagraŶie ŶieostrożŶe alďo słaďe 
w stosunku do klasy gracza. 
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B. Withdrawal of Established Agreement 

Agreement with a claim or concession (see A) may be withdrawn within the Correction Period 

established under Law 79C: 

1. if a player agreed to the loss of a trick his side had, in fact, won; or 

2. if a player has agreed to the loss of a trick that his side would likely have won had the play 

continued. 

The board is rescored with such trick awarded to his side. 

LAW 70 - CONTESTED CLAIM OR CONCESSION 

A. General Objective 

In ruling on a contested claim or concession, the Director adjudicates the result of the board as 

equitably as possible to both sides, but any doubtful point as to a claim shall be resolved against 

the claimer. The Director proceeds as follows. 

B. Clarification Statement Repeated 

1. The Director requires claimer to repeat the clarification statement he made at the time of 

his claim. 

2. Neǆt, the DiƌeĐtoƌ heaƌs the oppoŶeŶts͛ oďjeĐtioŶs to the Đlaiŵ ;ďut the DiƌeĐtoƌ͛s 
considerations are Ŷot liŵited oŶlǇ to the oppoŶeŶts͛ oďjeĐtioŶsͿ. 

3. The Director may require players to put their remaining cards face up on the table.  

C. There Is an Outstanding Trump 

WheŶ a tƌuŵp ƌeŵaiŶs iŶ oŶe of the oppoŶeŶts͛ haŶds, the DiƌeĐtoƌ shall aǁaƌd a tƌiĐk oƌ tƌiĐks 

to the opponents if: 

1. claimer made no statement about that trump, and   

2. it is at all likely that claimer at the time of his claim was unaware that a trump remained in 

aŶ oppoŶeŶt͛s haŶd, aŶd  

3. a trick could be lost to that trump by any normal21 play. 

D. Director’s CoŶsideratioŶs 

1. The Director shall not accept from claimer any successful line of play not embraced in the 

original clarification statement if there is an alternative normal21 line of play that would be 

less successful. 

2. The DiƌeĐtoƌ does Ŷot aĐĐept aŶǇ paƌt of a defeŶdeƌ͛s Đlaiŵ that depeŶds oŶ his paƌtŶeƌ 
selecting a particular play from among alternative normal21 plays. 

E. Unstated Line of Play  

1. The Director shall not accept from claimer any unstated line of play the success of which 

depends upon finding one opponent rather than the other with a particular card, unless an 

opponent failed to follow to the suit of that card before the claim was made, or would 

subsequently fail to follow to that suit on any normal21 line of play. 

2. The ‘egulatiŶg AuthoƌitǇ ŵaǇ speĐifǇ aŶ oƌdeƌ ;e.g. ͞fƌoŵ the top doǁŶ͟Ϳ iŶ ǁhiĐh the 
Director shall deem a suit played if this was not clarified in the statement of claim (but 

always subject to any other requirement of this Law). 

                                                           

21 Foƌ the puƌposes of Laǁs ϳϬ aŶd ϳϭ, ͞Ŷoƌŵal͟ iŶĐludes play that would be careless or inferior for the 

class of player involved. 
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71. UŶieważŶieŶie zrzeĐzeŶia 

Raz zgłoszoŶe zrzeĐzeŶie ŵusi oďoǁiązǇǁać, z ǁǇjątkieŵ gdǇ przed upłǇǁeŵ okresu 
reklaŵaĐǇjŶego określoŶego przepiseŵ ϳϵC ŶależǇ je uŶieǁażŶić: 

A. Jeżeli graĐz zrzekł się leǁǇ, którą jego stroŶa faktǇĐzŶie ǁzięła, alďo 

B. Jeżeli graĐz zrzekł się leǁǇ, której jego stroŶa Ŷie ŵogła oddać ǁ żadŶǇŵ ǁariaŶĐie 
normalnego22 zagraŶia pozostałǇĐh kart. 

WǇŶik rozdaŶia ulega zŵiaŶie, a taką leǁę przǇzŶaje się stroŶie graĐza ǁǇĐofująĐego zrzeĐzenie. 

72. )asady ogólŶe 

A. PrzestrzegaŶie przepisów 

)aǁodǇ ďrǇdża poróǁŶaǁĐzego poǁiŶŶǇ ďǇć rozgrǇǁaŶe ǁ śĐisłej zgodŶośĐi z ŶiŶiejszǇŵi 
przepisaŵi. GłóǁŶǇŵ Đeleŵ jest uzǇskaŶie lepszego ǁǇŶiku Ŷiż iŶŶi uĐzestŶiĐǇ, stosująĐ się przǇ 
tym do procedur prawnych i staŶdardóǁ etǇĐzŶǇĐh przedstaǁioŶǇĐh ǁ ŶiŶiejszǇĐh przepisaĐh. 

B. Naruszenie przepisu 

1. GraĐz Ŷie ŵa praǁa Ŷaruszać przepisu ǁ sposóď zaŵierzoŶǇ, Ŷaǁet jeśli jest gotoǁǇ 
zaakĐeptoǁać przeǁidziaŶe sprostoǁaŶie. 

2. W ogólŶośĐi graĐz Ŷie ŵa oďoǁiązku zǁróĐić uǁagi Ŷa ŶaruszeŶie przepisu przez ǁłasŶą 
stroŶę ;ale patrz przepis ϮϬF ǁ przǇpadku ďłędŶego ǁǇjaśŶieŶia oraz przepisǇ ϲϮA i ϳϵAϮͿ. 

3. GraĐzoǁi Ŷie ǁolŶo próďoǁać zataić ǁǇkroĐzeŶia, Ŷa przǇkład przez popełŶieŶie kolejŶego 
fałszǇǁego reŶoŶsu, przez ukrǇǁaŶie kartǇ ujaǁŶiająĐej fałszǇǁǇ reŶoŶs luď przez 
przedwczesne zmieszanie kart. 

C. Świadoŵość ŵożliwej szkody 

Jeżeli sędzia ustali, że ǁǇkraĐzająĐǇ ǁ Đhǁili popełŶiaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi ŵógł zdaǁać soďie 
spraǁę, że ta Ŷiepraǁidłoǁość ŵoże ǁǇrządzić szkodę stroŶie ŶieǁǇkraĐzająĐej, ŶależǇ Ŷakazać 
koŶtǇŶuoǁaŶie liĐǇtaĐji i rozgrǇǁki ;jeśli Ŷie jest zakońĐzoŶaͿ. Po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki sędzia 
orzeka ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, jeśli uzŶa, że stroŶa ǁǇkraĐzająĐa odŶiosła korzǇść poprzez to 
wykroczenie. 

73. PorozuŵiewaŶie się, teŵpo i wprowadzaŶie w ďłąd 

A. WłaśĐiwe porozuŵiewaŶie się partŶerów 

1. PartŶerzǇ podĐzas liĐǇtaĐji i rozgrǇǁki ŵają porozuŵieǁać się ǁǇłąĐzŶie za poŵoĐą 
zapoǁiedzi i zagrań, z ǁǇjątkieŵ przǇpadkóǁ dozǁoloŶǇĐh ǁprost ǁ ŶiŶiejszǇĐh 
przepisach. 

2. Zapowiedzi i zagrania powinnǇ ďǇć dokoŶǇǁaŶe ďez zďędŶego ŶaĐisku, zŶaĐząĐǇĐh 
odruĐhóǁ luď też ŵodulaĐji głosu oraz ďez zďędŶego ǁahaŶia alďo pośpieĐhu. JedŶak 
OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże Ŷakazać oďoǁiązkoǁe pauzǇ, Ŷa przǇkład przed pierǁszą 
zapoǁiedzią każdego graĐza luď po zasǇgŶalizoǁaŶiu odzǇǁki skaĐząĐej, luď ǁ pierǁszej 
lewie. 

  

                                                           

22 W odŶiesieŶiu do przepisóǁ ϳϬ i ϳϭ przez „ŶorŵalŶe” rozuŵie się także zagraŶie ŶieostrożŶe alďo słaďe 
w stosunku do klasy gracza. 
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LAW 71 - CONCESSION CANCELLED   

A concession must stand, once made, except that within the Correction Period established under 

Law 79C the Director shall cancel a concession: 

A.  if a player conceded a trick his side had, in fact, won; or 

B.  if a player has conceded a trick that could not be lost by any normal22 play of the remaining 

cards. 

The board is rescored with such trick awarded to his side. 

LAW 72 - GENERAL PRINCIPLES 

A. Observance of Laws 

Duplicate bridge tournaments should be played in strict accordance with the Laws. The chief 

object is to obtain a higher score than other contestants whilst complying with the lawful 

procedures and ethical standards set out in these laws. 

B. Infraction of Law 

1. A player must not infringe a law intentionally, even if there is a prescribed rectification he is 

willing to accept. 

2. In general there is no obligation to draw attention to an infraction of law committed by 

oŶe͛s oǁŶ side ;ďut see Law 20F for a mistaken explanation and see Laws 62A and 79A2). 

3. A player may not attempt to conceal an infraction, as by committing a second revoke, 

concealing a card involved in a revoke or mixing the cards prematurely. 

C. Awareness of Potential Damage 

If the Director determines that an offender could have been aware at the time of his irregularity 

that it could well damage the non-offending side, he shall require the auction and play to continue 

(if not completed).  At the conclusion of play the Director awards an adjusted score if he considers 

the offending side has gained an advantage through the irregularity. 

LAW 73 – COMMUNICATION, TEMPO AND DECEPTION 

A. Appropriate Communication between Partners 

1. Communication between partners during the auction and play shall be effected only by 

means of calls and plays, except as specifically authorized by these laws. 

2. Calls and plays should be made without undue emphasis, mannerism or inflection, and 

without undue hesitation or haste. But Regulating Authorities may require mandatory 

pauses, as on the first round of the auction, or after a skip-bid warning, or on the first trick. 

  

                                                           

22 Foƌ the puƌposes of Laǁs ϳϬ aŶd ϳϭ, ͞Ŷoƌŵal͟ iŶĐludes plaǇ that ǁould ďe Đaƌeless oƌ iŶfeƌioƌ foƌ the 
class of player involved. 
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B. NiewłaśĐiwe porozuŵiewaŶie się partŶerów 

1. PartŶeroŵ Ŷie ǁolŶo porozuŵieǁać się za poŵoĐą sposoďu zgłaszaŶia zapoǁiedzi alďo 
zagrǇǁaŶia kart, dodatkoǁǇĐh koŵeŶtarzǇ luď gestóǁ, zadaǁaŶia alďo ŶiezadaǁaŶia pǇtań, 
udzieloŶǇĐh alďo ŶieudzieloŶǇĐh ǁǇjaśŶień, a także alertoǁaŶia alďo ŶiealertoǁaŶia 
zapowiedzi. 

2. NajpoǁażŶiejszǇŵ ŵożliǁǇŵ ǁǇkroĐzeŶieŵ jest ǁǇŵiaŶa iŶforŵaĐji ŵiędzǇ partŶeraŵi za 
poŵoĐą uŵóǁioŶǇĐh sposoďóǁ porozuŵieǁaŶia się, iŶŶǇĐh Ŷiż dopuszĐzone niniejszymi 

przepisami. 

C. GraĐz uzyskuje ŶielegalŶą iŶforŵaĐję od partŶera 

1. GdǇ partŶer udostępŶił graĐzoǁi ŶielegalŶą iŶforŵaĐję, ĐzǇ to sǁoiŵ koŵeŶtarzeŵ, 
pǇtaŶieŵ, ǁǇjaśŶieŶieŵ, gesteŵ, zŶaĐząĐǇŵ odruĐheŵ, ŶadŵierŶǇŵ ŶaĐiskieŵ, ŵodulaĐją 
głosu, ǁahaŶieŵ alďo pośpieĐheŵ, ŶiespodzieǁaŶǇŵ alerteŵ alďo ďrakieŵ alertu, graĐz 
ŵusi usilŶie ǁǇstrzegać się skorzǇstaŶia z Ŷiej ǁ jakiejkolǁiek sposóď ;patrz przepis ϭϲBϭaͿ. 

2. GraĐzoǁi, którǇ Ŷarusza puŶkt Cϭ, ŵoże zostać ǁǇŵierzoŶa kara, ale jeśli przeĐiǁŶiĐǇ 
poŶieśli szkodę, patrz róǁŶież przepis ϭϲBϯ. 

D. Zmiany tempa i sposobu zachowania 

1. Jest pożądaŶe, ĐhoĐiaż Ŷie zaǁsze ǁǇŵagaŶe, aďǇ graĐze utrzǇŵǇǁali stałe teŵpo i 
ŶiezŵieŶŶǇ sposóď zaĐhoǁaŶia się. SzĐzególŶą ostrożŶość graĐze poǁiŶŶi zaĐhoǁać ǁ 
sǇtuaĐjaĐh, ǁ którǇĐh zŵiaŶa teŵpa luď sposoďu zaĐhoǁaŶia się ŵogłaďǇ przǇŶieść korzǇść 
iĐh stroŶie. W iŶŶǇĐh przǇpadkaĐh ŶiezaŵierzoŶa zŵiaŶa teŵpa luď sposoďu zgłaszaŶia 
zapoǁiedzi alďo zagrǇǁaŶia kart Ŷie staŶoǁi ŶaruszeŶia przepisóǁ. WŶioski z takiĐh zŵiaŶ 
są legalŶe tǇlko dla przeĐiǁŶikóǁ, którzǇ ŵogą ǁǇkorzǇstǇǁać je Ŷa ǁłasŶe rǇzǇko. 

2. GraĐzoǁi Ŷie ǁolŶo próďoǁać zŵǇlić przeĐiǁŶika pǇtaŶieŵ, koŵeŶtarzeŵ luď gesteŵ, 
pośpieĐheŵ luď zaǁahaŶieŵ przed zapoǁiedzią luď zagraŶieŵ ;Ŷa przǇkład ŶaŵǇsłeŵ 
przed dodaniem singletona), sposoďeŵ zgłoszeŶia zapoǁiedzi luď zagraŶia kartǇ, alďo 
iŶŶǇŵ ĐeloǁǇŵ odstępstǁeŵ od praǁidłoǁej proĐedurǇ ;patrz róǁŶież przepis ϳϯEϮͿ. 

E. WprowadzaŶie w ďłąd 

1. GraĐz ŵoże próďoǁać zŵǇlić przeĐiǁŶika sǁoją zapoǁiedzią luď zagraŶieŵ ;o ile takie 
zmylenie nie jest podkreśloŶe szĐzególŶǇŵ pośpieĐheŵ luď ŶaŵǇsłeŵ aŶi Ŷie jest 
ĐhroŶioŶe przez zatajoŶe uzgodŶieŶie partŶeróǁ luď iĐh ǁspólŶe dośǁiadĐzeŶieͿ. 

2. Jeżeli sędzia ustali, że ŶieǁiŶŶǇ graĐz ǁǇĐiągŶął ďłędŶǇ ǁŶiosek z pǇtaŶia, koŵeŶtarza, 
zaĐhoǁaŶia, teŵpa luď też iŶŶego postępoǁaŶia przeĐiǁŶika, którǇ Ŷie ŵiał ďezsporŶego 
ďrǇdżoǁego poǁodu do takiego działaŶia, a podejŵująĐ je, ŵógł zdaǁać soďie spraǁę, że 
ŵoże ŵu oŶo przǇŶieść korzǇść, ǁóǁĐzas ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. 

74. WłaśĐiwe zaĐhowaŶie i etykieta 

A. WłaśĐiwa postawa 

1. GraĐz poǁiŶieŶ zaǁsze zaĐhoǁǇǁać uprzejŵą postaǁę. 

2. GraĐz poǁiŶieŶ usilŶie ǁǇstrzegać się ǁszelkiĐh koŵeŶtarzǇ luď dodatkoǁǇĐh zaĐhoǁań, 
które ŵogłǇďǇ zdeŶerǁoǁać luď też ǁproǁadzić ǁ zakłopotaŶie iŶŶego graĐza alďo zepsuć 
przǇjeŵŶość grǇ. 

3. KażdǇ graĐz poǁiŶieŶ przestrzegać jedŶolitego, popraǁŶego sposoďu zagrań i zgłaszaŶia 
zapowiedzi. 
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B. Inappropriate Communication between Partners 

1. Partners shall not communicate by means such as the manner in which calls or plays are 

made, extraneous remarks or gestures, questions asked or not asked, or alerts and 

explanations given or not given. 

2. The gravest possible offence is for a partnership to exchange information through 

prearranged methods of communication other than those sanctioned by these Laws. 

C. Player Receives Unauthorized Information from Partner 

1. When a player has available to him unauthorized information from his partner, such as from 

a remark, question, explanation, gesture, mannerism, undue emphasis, inflection, haste or 

hesitation, an unexpected alert or failure to alert, he must carefully avoid taking any 

advantage from that unauthorized information [see Law 16B1(a)]. 

2. A penalty may be assessed against a player who violates C1, but if the opponents have been 

damaged, see also Law 16B3. 

D. Variations in Tempo or Manner 

1. It is desirable, though not always required, for players to maintain steady tempo and 

unvarying manner.  However, players should be particularly careful when variations may 

work to the benefit of their side.  Otherwise, unintentionally to vary the tempo or manner 

in which a call or play is made is not an infraction. Inferences from such variations are 

authorized only to the opponents, who may act upon the information at their own risk. 

2. A player may not attempt to mislead an opponent by means of a question, remark or 

gesture; by the haste or hesitancy of a call or play (as in hesitating before playing a 

singleton); by the manner in which a call or play is made; or by any purposeful deviation 

from correct procedure (see also Law 73E2). 

E. Deception 

1. A player may appropriately attempt to deceive an opponent through a call or play (so long 

as the deception is not emphasized by unwonted haste or hesitancy, nor protected by 

concealed partnership understanding or experience). 

2. If the Director determines that an innocent player has drawn a false inference from a 

question, remark, manner, tempo or the like, of an opponent who has no demonstrable 

bridge reason for the action, and who could have been aware, at the time of the action, 

that it could work to his benefit, the Director shall award an adjusted score. 

LAW 74 - CONDUCT AND ETIQUETTE 

A. Proper Attitude 

1. A player should maintain a courteous attitude at all times. 

2. A player should carefully avoid any remark or extraneous action that might cause 

annoyance or embarrassment to another player or might interfere with the enjoyment of 

the game. 

3. Every player should follow uniform and correct procedure in calling and playing. 
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B. Etykieta 

)e ǁzględóǁ kurtuazǇjŶǇĐh graĐz poǁiŶieŶ uŶikać: 

1. Nieokazywania dostatecznej uwagi przebiegowi gry. 

2. WǇgłaszaŶia zďędŶǇĐh koŵeŶtarzǇ podĐzas liĐǇtaĐji i rozgrywki. 

3. OdłąĐzaŶia kartǇ od sǁojej ręki, zaŶiŵ przǇpadŶie Ŷa Ŷiego kolejŶość zagrǇǁaŶia. 

4. )ďędŶego przedłużaŶia rozgrǇǁki ;Ŷa przǇkład koŶtǇŶuoǁaŶia jej poŵiŵo peǁŶośĐi ǁzięĐia 
pozostałǇĐh leǁͿ ǁ Đelu zakłopotaŶia przeĐiǁŶika. 

5. PrzǇǁołǇǁaŶia i zǁraĐaŶia się do sędziego ǁ sposóď ŶieuprzejŵǇ dla Ŷiego luď iŶŶǇĐh 
uĐzestŶikóǁ. 

C. Naruszenia procedury 

PrzǇkładoǁe ŶaruszeŶia proĐedurǇ: 

1. UżǇǁaŶie różŶǇĐh określeń Ŷa tę saŵą zapoǁiedź. 

2. Okazywanie zadowolenia albo niezadowolenia z zapowiedzi lub zagrania. 

3. Okazywanie oczekiǁaŶia luď iŶteŶĐji ǁzięĐia luď oddaŶia ŶieskoŵpletoǁaŶej leǁǇ. 

4. KoŵeŶtoǁaŶie luď szĐzególŶe zaĐhoǁǇǁaŶie się podĐzas liĐǇtaĐji luď rozgrǇǁki ǁ Đelu 
skieroǁaŶia uǁagi Ŷa zŶaĐząĐe zdarzeŶie alďo Ŷa liĐzďę leǁ ďrakująĐǇĐh do osiągŶięĐia 
sukcesu. 

5. UǁażŶe oďserǁoǁaŶie iŶŶego graĐza podĐzas liĐǇtaĐji luď rozgrǇǁki alďo przǇglądaŶie się 
jego ręĐe z zaŵiareŵ rozpozŶaŶia kart luď zauǁażeŶia ŵiejsĐa, z którego ǁǇjŵuje kartę ;ale 
Ŷie jest postępoǁaŶieŵ ŶieǁłaśĐiǁǇŵ skorzǇstaŶie z iŶforŵaĐji uzǇskaŶej przez ŶieuŵǇślŶe 

zobaczenie karty przeciwnika23). 

6. OkazǇǁaŶie ǁǇraźŶego ďraku dalszego zaiŶteresoǁaŶia rozdaŶieŵ ;Ŷa przǇkład przez 
złożeŶie kartͿ. 

7. )ŵieŶiaŶie teŵpa liĐǇtaĐji alďo rozgrǇǁki ǁ Đelu zakłopotaŶia przeĐiǁŶika. 

8. OpuszĐzaŶie, ďez ǁǇraźŶej potrzeďǇ, stołu przed ogłoszeŶieŵ końĐa ruŶdǇ. 

75. BłędŶe wyjaśŶieŶie luď ďłędŶa zapowiedź 

Po udzieleŶiu przeĐiǁŶikoŵ ŵǇlŶego ǁǇjaśŶieŶia oďoǁiązki graĐzǇ ;oraz sędziegoͿ są 
ŶastępująĐe: 

A. Błąd powodująĐy przekazaŶie ŶielegalŶej iŶforŵaĐji. 
NiezależŶie od tego, ĐzǇ ǁǇjaśŶieŶie jest zgodŶe, ĐzǇ ŶiezgodŶe z uzgodŶieŶiaŵi partŶeróǁ, 
graĐz, usłǇszaǁszǇ ǁǇjaśŶieŶie partŶera, ǁie, że jego zapoǁiedź została ďłędŶie ziŶterpretoǁaŶa. 
)Ŷajoŵość tego faktu staŶoǁi ŶielegalŶą iŶforŵaĐję ;patrz przepis ϭϲAͿ i graĐz ŵusi usilŶie 
ǁǇstrzegać się skorzǇstaŶia z Ŷiej ǁ jakiejkolǁiek sposóď ;patrz przepis ϳϯCͿ, ǁ przeĐiǁŶǇŵ razie 
ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ.  

B. BłędŶe wyjaśŶieŶie 

1. GdǇ uzgodŶieŶie partŶeróǁ różŶi się od udzieloŶego ǁǇjaśŶieŶia, to ǁǇjaśŶieŶie jest 
naruszeniem przepisu. Gdy takie wykroczenie spoǁoduje szkodę stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej, 
ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ. 

                                                           

23 Patrz przepis ϳϯDϮ, gdǇ graĐz rozŵǇślŶie pokazuje sǁoje kartǇ. 
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B. Etiquette 

As a matter of courtesy a player should refrain from: 

1. paying insufficient attention to the game. 

2. making gratuitous comments during the auction and play. 

3. detaching a card before it is his turn to play. 

4. prolonging play unnecessarily (as in playing on although he knows that all the tricks are 

surely his) for the purpose of disconcerting an opponent. 

5. summoning and addressing the Director in a manner discourteous to him or to other 

contestants. 

C. Violations of Procedure 

The following are examples of violations of procedure: 

1. using different designations for the same call. 

2. indicating approval or disapproval of a call or play. 

3. indicating the expectation or intention of winning or losing a trick that has not been 

completed. 

4. commenting or acting during the auction or play so as to call attention to a significant 

occurrence, or to the number of tricks still required for success. 

5. lookiŶg iŶteŶtlǇ at aŶǇ otheƌ plaǇeƌ duƌiŶg the auĐtioŶ aŶd plaǇ, oƌ at aŶotheƌ plaǇeƌ͛s haŶd 
as for the purpose of seeing his cards or of observing the place from which he draws a card 

(but it is appropriate to act on information acquired by unintentionally seeing an 

oppoŶeŶt͛s Đaƌd23). 

6. shoǁiŶg aŶ oďǀious laĐk of fuƌtheƌ iŶteƌest iŶ a deal ;as ďǇ foldiŶg oŶe͛s ĐaƌdsͿ. 

7. varying the normal tempo of bidding or play for the purpose of disconcerting an opponent. 

8. leaving the table needlessly before the round is called. 

LAW 75 - MISTAKEN EXPLANATION OR MISTAKEN CALL 

After a misleading explanation has been given to opponents the responsibilities of the players 

(and the Director) are as follows: 

A. Mistake Causing Unauthorized Information 

Irrespective of whether or not an explanation is a correct statement of partnership agreement, a 

plaǇeƌ, haǀiŶg heaƌd his paƌtŶeƌ͛s eǆplaŶatioŶ, kŶoǁs that his oǁŶ Đall has ďeeŶ ŵisiŶteƌpƌeted.  
This knowledge is unauthorized information (see Law 16A) and the player must carefully avoid 

taking any advantage from it (see Law 73C); otherwise the Director shall award an adjusted score. 

B. Mistaken Explanation 

1. When the partnership agreement is different from the explanation given, the explanation is 

an infraction of Law.  When this infraction results in damage to the non-offending side, the 

Director shall award an adjusted score. 

  

                                                           

23 See Law 73D2 when a player may have shown his cards intentionally. 
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2. Jeżeli graĐz uśǁiadoŵi soďie ǁłasŶǇ ďłąd, ŵusi przǇǁołać sędziego przed odkrǇĐieŵ kartǇ 
pierǁszego ǁǇjśĐia ;luď ǁ trakĐie rozgrǇǁki, jeśli zorieŶtuje się późŶiejͿ i ǁtedǇ popraǁić 
ǁǇjaśŶieŶie. GraĐz ŵoże też ǁezǁać sędziego przed zakońĐzeŶieŵ liĐǇtaĐji, ale Ŷie ŵa 
takiego oďoǁiązku ;patrz przepis ϮϬFϰͿ. 

3. PartŶer graĐza, którǇ udzielił ďłędŶego ǁǇjaśŶieŶia, Ŷie ŵa praǁa podjąć żadŶej akĐji ǁ Đelu 
popraǁieŶia ďłędŶego ǁǇjaśŶieŶia partŶera, aż do zakońĐzeŶia liĐǇtaĐji. Jeśli staŶie się 
oďrońĐą, ŵusi ǁezǁać sędziego i popraǁić ǁǇjaśŶieŶie dopiero po zakońĐzeŶiu rozgrǇǁki. 
Jeżeli ŵa zostać rozgrǇǁająĐǇŵ luď dziadkieŵ, ŵusi po końĐoǁǇŵ pasie ǁezǁać sędziego i 
ǁtedǇ popraǁić ǁǇjaśŶieŶie. 

C. BłędŶa zapowiedź 

GdǇ uzgodŶieŶie partŶeróǁ zostało popraǁŶie ǁǇjaśŶioŶe, ĐzǇli poŵǇłką ďǇła zapoǁiedź, a Ŷie 
jej ǁǇjaśŶieŶie, Ŷie ŵa ŶaruszeŶia przepisu. GraĐz Ŷie ŵa praǁa ŶiezǁłoĐzŶie popraǁiać 
ǁǇjaśŶieŶia ;aŶi poǁiadaŵiać sędziegoͿ i Ŷie ŵa oďoǁiązku zroďić tego późŶiej. NiezależŶie od 
szkody wynik zostaje utrzymany (ale patrz przepis 21B1b). 

D. UstaleŶia sędziego 

1. OĐzekuje się od graĐzǇ, że ďędą preĐǇzǇjŶie ǁǇjaśŶiać uzgodŶieŶia sǁojej parǇ ;patrz 
przepis ϮϬFϭͿ. NiedopełŶieŶie tego oďoǁiązku tǁorzǇ ďłędŶą iŶforŵaĐję. 

2. UzgodŶieŶie partŶeróǁ ǁǇstępuje ǁtedǇ, gdǇ oďaj graĐze ŵają takie saŵo ǁzajeŵŶe 
rozumienie. Wykroczeniem jest opisywanie uzgodnienia, gdy takie samo wzajemne 

zrozuŵieŶie Ŷie ǁǇstępuje. Jeżeli sędzia ustali, że ŵǇląĐe ǁǇjaśŶieŶie Ŷie ďǇło oparte Ŷa 
uzgodŶieŶiu partŶeróǁ, stosuje przepis ϮϭB. 

3. Jeżeli ŵiało ŵiejsĐe ŶaruszeŶie przepisu ;ǁ zakresie puŶktu Bϭ luď DϮͿ oraz istŶieją 
ǁǇstarĐzająĐe doǁodǇ dotǇĐząĐe uzgodŶioŶego zŶaĐzeŶia zapoǁiedzi, sędzia orzeka ǁǇŶik 
rozjemczy oparty na prawdopodobnym wyniku, którǇ zostałďǇ osiągŶiętǇ, gdǇďǇ 
przeĐiǁŶiĐǇ otrzǇŵali popraǁŶe ǁǇjaśŶieŶie ǁ odpoǁiedŶiŵ Đzasie. Jeżeli sędzia ustali, że 
zapoǁiedź Ŷie ŵiała uzgodŶioŶego zŶaĐzeŶia, orzeka ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ opartǇ Ŷa 
praǁdopodoďŶǇŵ ǁǇŶiku, którǇ zostałďǇ osiągŶiętǇ, gdǇďǇ przeĐiǁŶiĐǇ otrzǇŵali taką 
iŶforŵaĐję. 

76. Widzowie 

A. Nadzór 

1. Widzoǁie przeďǇǁająĐǇ ǁ ŵiejsĐu rozgrǇǁek24 podlegają Ŷadzoroǁi sędziego zgodŶie z 
regulaŵiŶeŵ daŶǇĐh zaǁodóǁ. 

2. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa i OrgaŶizator )aǁodóǁ, którzǇ zapeǁŶiają przekaz elektroŶiĐzŶy z 

przeďiegu grǇ, ŵogą ustalić ǁaruŶki oglądaŶia tego przekazu i określić zasadǇ ǁłaśĐiǁego 
zaĐhoǁaŶia się ǁidzóǁ. ;Widz Ŷie ŵa praǁa koŶtaktoǁać się z graĐzeŵ ǁ Đzasie sesji, ǁ 
której teŶ graĐz uĐzestŶiĐzǇͿ. 

  

                                                           

24 MiejsĐe rozgrǇǁek oďejŵuje ǁszǇstkie ĐzęśĐi ďudǇŶku, ǁ którǇĐh graĐz ŵoże przeďǇǁać ǁ Đzasie 
rozgrywanej sesji. Bardziej szĐzegółoǁe określeŶie ŵoże ďǇć zaǁarte ǁ regulaŵiŶie. 
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2. If a player becomes aware of his own mistake, he must summon the Director before the 

opening lead is faced (or during the play, if discovered later), and then provide a correction.  

The player is also permitted to call the Director before the auction ends, but he is under no 

obligation to do so (see Law 20F4). 

3. The plaǇeƌ͛s paƌtŶeƌ ŵust do ŶothiŶg to ĐoƌƌeĐt the ŵistakeŶ eǆplaŶatioŶ ǁhile the auction 

continues and if he subsequently becomes a defender, he must call the Director and correct 

the eǆplaŶatioŶ oŶlǇ afteƌ plaǇ eŶds.  If the plaǇeƌ͛s paƌtŶeƌ is to ďe deĐlaƌeƌ oƌ duŵŵǇ, he 
must, after the final pass, call the Director and then provide a correction. 

C. Mistaken Call 

When the partnership agreement has been explained correctly, the mistake being the call made 

and not the explanation, there is no infraction.  The explanation must not be corrected (nor must 

the Director be notified) immediately and there is no obligation to do so subsequently.  

Regardless of damage, the result stands [but see Law 21B1(b)]. 

D. DireĐtor’s DeterŵiŶatioŶ 

1. Players are expected to disclose their partnership agreements accurately (see Law 20F1); 

failure to do so constitutes Misinformation. 

2. It is a condition of any partnership agreement that both players possess the same mutual 

understanding, and it is an infraction to describe an agreement where the same mutual 

understanding does not exist.  If the Director determines that the misleading explanation 

was not based upon a partnership agreement, he applies Law 21B. 

3. When there is an infraction (as per B1 or D2) and sufficient evidence exists as to the agreed 

meaning of the call, the Director awards an adjusted score based upon the likely outcome 

had the opponents received the correct explanation in a timely manner.  If the Director 

determines that the call has no agreed meaning, he awards an adjusted score based upon 

the likely outcome had the opponents been so informed. 

LAW 76 - SPECTATORS 

A. Control 

1. Spectators in the playing area24 are subject to the control of the Director under the 

regulations for the tournament. 

2. Regulating Authorities and Tournament Organizers who grant facilities for electronic 

transmission of play as it occurs may establish by regulation the terms by which such 

transmissions are viewed and prescribe acceptable conduct for viewers. (A viewer must not 

communicate with a player in the course of a session in which the latter is playing.) 

  

                                                           

24 The playing area includes all parts of the accommodation where a player may be present during a session 

in which he is participating. It may be further defined by regulation. 
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B. Przy stole 

1. Widzoǁi Ŷie ǁolŶo oglądać ręki ǁięĐej Ŷiż jedŶego graĐza, ĐhǇďa że regulaŵiŶ Ŷa to 
zezwala. 

2. Widz podĐzas rozdaŶia Ŷie ŵa praǁa okazǇǁać jakiejkolǁiek reakĐji Ŷa przeďieg liĐǇtaĐji luď 
rozgrywki. 

3. PodĐzas trǁaŶia ruŶdǇ ǁidz ŵusi się poǁstrzǇŵǇǁać od ŶietǇpoǁǇĐh odruĐhóǁ i ǁszelkiĐh 
komentarzǇ oraz Ŷie ŵa praǁa rozŵaǁiać z graĐzeŵ. 

4. Widz Ŷie ŵa praǁa przeszkadzać graĐzoǁi. 

5. Widz przǇ stole Ŷie ŵoże zǁraĐać uǁagi Ŷa żadeŶ aspekt grǇ. 

C. Udział w grze 

1. Widz ŵoże ǁǇpoǁiadać się Ŷa teŵat faktu luď przepisu ǁ ŵiejsĐu rozgrǇǁek25 tylko wtedy, 

kiedy zostaŶie o to poproszoŶǇ przez sędziego. 

2. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa i OrgaŶizator )aǁodóǁ ŵogą określić sposóď postępoǁaŶia z 
ŶiepraǁidłoǁośĐiaŵi spoǁodoǁaŶǇŵi przez ǁidzóǁ. 

D. Status 

Każda osoďa przeďǇǁająĐa ǁ ŵiejsĐu rozgrǇǁek25 poza zaǁodŶikaŵi i oďsługą zaǁodóǁ ma 

status ǁidza, ĐhǇďa że sędzia postaŶoǁi iŶaĐzej. 

77. Taďela zapisów ďrydża porówŶawĐzego 

PUNKTY ZA LEWY 

UzǇskiǁaŶe przez stroŶę rozgrǇǁająĐego za ǁǇgraŶie koŶtraktu. 
Jeżeli atutaŵi są: ♣ ה ו ♠ 

)a każdą ǁǇliĐǇtoǁaŶą i ǁziętą leǁę deklaroǁaŶą: 

 Bez kontry 20 20 30 30 

 ) koŶtrą 40 40 60 60 

 ) rekoŶtrą 80 80 120 120 

Za kontrakt bezatutowy: 

Pierwsza lewa 

 Bez kontry 40 

 ) koŶtrą 80 

 ) rekoŶtrą 160 

Każda ŶastępŶa 

 Bez kontry 30 

 ) koŶtrą 60 

 ) rekoŶtrą 120 

)apis ϭϬϬ luď ǁięĐej puŶktóǁ za leǁǇ staŶoǁi dograŶą. 

)apis ŵŶiejszǇ Ŷiż ϭϬϬ puŶktóǁ za leǁǇ staŶoǁi zapis ĐzęśĐioǁǇ. 

  

                                                           

25 MiejsĐe rozgrǇǁek oďejŵuje ǁszǇstkie ĐzęśĐi ďudǇŶku, ǁ którǇĐh graĐz ŵoże przeďǇǁać ǁ Đzasie 
rozgrywanej sesji. Bardziej szĐzegółoǁe określeŶie ŵoże ďǇć zaǁarte ǁ regulaŵiŶie. 
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B. At the Table 

1. A spectator may not look at the hand of more than one player unless allowed by regulation. 

2. A spectator must not show any reaction to the bidding or play when a deal is in progress. 

3. During a round a spectator must refrain from mannerisms or remarks of any kind and must 

have no conversation with a player. 

4. A spectator must not disturb a player. 

5. A spectator at the table shall not draw attention to any aspect of the game. 

C. Participation 

1. A spectator may speak as to fact or law within the playing area25 only when requested to do 

so by the Director. 

2. Regulating Authorities and Tournament Organizers may specify how to deal with 

irregularities caused by spectators. 

D. Status 

Any person in the playing area24, other than a player or a tournament official, has the status of a 

spectator unless the Director specifies differently. 

LAW 77 – DUPLICATE BRIDGE SCORING TABLE 

Trick Score 

“Đoƌed ďǇ deĐlaƌeƌ͛s side if the ĐoŶtƌaĐt is fulfilled. 

If Trumps are:     

For each odd trick bid and made 

 Undoubled 20 20 30 30 

 Doubled 40 40 60  60 

 Redoubled 80 80 120 120 

At a No-trump Contract 

For first odd trick bid and made 

 Undoubled 40 

 Doubled 80 

 Redoubled 160 

For each additional odd trick 

 Undoubled 30 

 Doubled 60 

 Redoubled 120 

A trick score of 100 points or more, made on one board, is GAME. 

A trick score of less than 100 points is a PARTSCORE. 

  

                                                           

25 The playing area includes all parts of the accommodation where a player may be present during a session 

in which he is participating. It may be further defined by regulation. 
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PREMIE 

PuŶktǇ zdoďǇǁaŶe za ǁǇgraŶie koŶtraktu przez stroŶę rozgrǇǁająĐego. 

Gry premiowe 

Za wylicytowanie i wygranie przed partią po partii 

Szlemika (12 lew) 500 750 

Szlema (13 lew) 1000 1500 

Nadróďki 
)a każdą Ŷadróďką   przed partią po partii 

(za każdą leǁę ǁziętą poŶad liĐzďę leǁ deklaroǁaŶǇĐh) 

 Bez kontry ǁartość leǁǇ ǁartość leǁǇ 

 ) koŶtrą 100  200 

 ) rekoŶtrą 200  400 

Preŵie za dograŶe, zapisy ĐzęśĐiowe 

Za uzyskanie dogranej po partii    500 

)a uzǇskaŶie dograŶej przed partią   300 

)a ǁǇgraŶie koŶtraktu ĐzęśĐioǁego   50 

)a zrealizoǁaŶie koŶtraktu z koŶtrą, ale ďez rekoŶtrǇ  50 

)a zrealizoǁaŶie koŶtraktu z rekoŶtrą   100 

 

KARY ZA WPADKI 

KarǇ za ǁpadki uzǇskiǁaŶe przez oďrońĐóǁ, gdǇ koŶtrakt został przegraŶǇ. 

Wpadki 

LeǁǇ ďrakująĐe do ǁǇgraŶia koŶtraktu: 
Pierwsza lewa wpadkowa przed partią po partii 

 Bez kontry 50  100 

 ) koŶtrą 100  200 

 ) rekoŶtrą 200   400 

Każda ŶastępŶa 

 Bez kontry 50  100 

 ) koŶtrą 200  300 

 ) rekoŶtrą 400  600 

Premia za Đzǁartą i każdą ŶastępŶą leǁę ǁpadkoǁą 

 Bez kontry 0  0 

 ) koŶtrą 100  0 

 ) rekoŶtrą 200  0 

Jeżeli ǁszǇsĐǇ Đzterej graĐze spasują ;patrz przepis ϮϮͿ, każda stroŶa uzǇskuje zapis zeroǁǇ. 

78. Metody oďliĐzaŶia wyŶików i regulaŵiŶ zawodów 

A. Obliczanie wyniku w punktach turniejowych (PT) 

W grze Ŷa puŶktǇ turŶiejoǁe ;PTͿ każdǇ uĐzestŶik otrzǇŵuje puŶktǇ za poróǁŶǇǁaŶe zapisǇ 
uzǇskaŶe przez iŶŶǇĐh uĐzestŶikóǁ ǁ tǇŵ saŵǇŵ rozdaŶiu: Ϯ PT za każdǇ zapis gorszǇ, ϭ PT za 

każdǇ zapis róǁŶǇ i Ϭ PT za każdǇ zapis lepszǇ od uzyskanego przez uczestnika†. 

                                                           

† )aŵiast Ϯ PT i ϭ PT ŵożŶa stosoǁać odpoǁiedŶio ϭ PT i ½ PT ;przǇpis P)BSͿ. 
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Premium Score 

“Đoƌed ďǇ deĐlaƌeƌ͛s side 

Slams 

For making a slam Not Vulnerable Vulnerable 

Small Slam (12 tricks) 500 750 

bid and made 

Grand Slam (all 13 tricks) 1000 1500 

bid and made 

Overtricks 

For each  Not Vulnerable Vulnerable 

(tricks made in excess of contract) 

 Undoubled Trick Value Trick Value 

 Doubled 100  200 

 Redoubled 200  400 

Premiums for Game, Partscore, Fulfilling Contract 

For making GAME vulnerable   500 

For making GAME, not vulnerable   300 

For making any PARTSCORE   50 

For making any doubled, but not redoubled contract  50 

For making any redoubled contract   100 

 

Undertrick Penalties 

Scored by deĐlaƌeƌ͛s oppoŶeŶts if the ĐoŶtƌaĐt is Ŷot fulfilled 

Undertricks 

Tricks by which declarer falls short of the contract 

For first undertrick Not Vulnerable Vulnerable 

 Undoubled 50  100 

 Doubled 100  200 

 Redoubled 200   400 

For each additional undertrick 

 Undoubled 50  100 

 Doubled 200  300 

 Redouble 400  600 

Bonus for the fourth and each subsequent undertrick 

 Undoubled 0  0 

 Doubled 100  0 

 Redoubled 200  0 

If all four players pass (see Law 22) each side enters a zero score. 

LAW 78 - METHODS OF SCORING AND CONDITIONS OF CONTEST 

A. Matchpoint Scoring 

In matchpoint scoring each contestant is awarded, for scores made by different contestants who 

have played the same board and whose scores are compared with his, two scoring units 

(matchpoints or half matchpoints) for each score inferior to his, one scoring unit for each score 

equal to his, and zero scoring units for each score superior to his. 
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B. OďliĐzaŶie wyŶiku w ŵiędzyŶarodowyĐh puŶktaĐh ŵeĐzowyĐh ;IMPͿ 
W grze Ŷa ŵiędzǇŶarodoǁe puŶktǇ ŵeĐzoǁe ;IMPͿ różŶiĐę puŶktóǁ ŵiędzǇ dǁoŵa 
poróǁŶǇǁaŶǇŵi zapisaŵi zaŵieŶia się Ŷa IMP ǁedług poŶiższej skali: 

RóżŶiĐa zapisów IMP RóżŶiĐa zapisów IMP RóżŶiĐa zapisów IMP 

0–10 0 370–420 9 1500–1740 17 

20–40 1 430–490 10 1750–1990 18 

50–80 2 500–590 11 2000–2240 19 

90–120 3 600–740 12 2250–2490 20 

130–160 4 750–890 13 2500–2990 21 

170–210 5 900–1090 14 3000–3490 22 

220–260 6 1100–1290 15 3500–3990 23 

270–310 7 1300–1490 16 4000+ 24  

320–360 8     

C. Obliczanie wyniku w zapisie sumarycznym 

PrzǇ grze Ŷa zapis suŵarǇĐzŶǇ ǁǇŶik każdego uĐzestŶika staŶoǁi suŵa zapisóǁ uzǇskaŶǇĐh przez 
niego we wszystkich rozegranych rozdaniach. 

D. Regulamin zawodów 

)a zgodą OrgaŶizaĐji NadzorująĐej ŵożliǁe jest stosoǁaŶie iŶŶǇĐh ŵetod oďliĐzaŶia ǁǇŶikóǁ ;Ŷa 
przǇkład przeliĐzaŶie Ŷa puŶktǇ zǁǇĐięskie VPͿ. Przed każdǇŵi zaǁodaŵi OrgaŶizator )aǁodóǁ 
poǁiŶieŶ opuďlikoǁać RegulaŵiŶ )aǁodóǁ. RegulaŵiŶ poǁiŶieŶ szĐzegółoǁo opisǇǁać ǁaruŶki 
uĐzestŶiĐtǁa, ŵetodǇ oďliĐzaŶia ǁǇŶikóǁ, ǁǇłoŶieŶia zǁǇĐięzĐóǁ, różŶiĐoǁaŶia lokat 
dzieloŶǇĐh, itp. RegulaŵiŶ Ŷie ŵoże ďǇć sprzeĐzŶǇ z przepisaŵi luď iŶŶǇŵi regulaŵiŶaŵi i ŵa 
zaǁierać ǁszǇstkie iŶforŵaĐje ǁǇŵagaŶe przez OrgaŶizaĐję NadzorująĐą. PoǁiŶieŶ ďǇć 
udostępŶioŶǇ uĐzestŶikoŵ zaǁodóǁ. 

79. Lewy wzięte 

A. UzgodŶieŶie liĐzďy wziętyĐh lew 

1. Przed sĐhoǁaŶieŵ do pudełka ǁszǇstkiĐh ĐztereĐh rąk ŶależǇ uzgodŶić liĐzďę ǁziętǇĐh leǁ. 

2. GraĐz Ŷie ŵa praǁa śǁiadoŵie akĐeptoǁać zapisu za leǁę, której jego stroŶa Ŷie ǁzięła, aŶi 
uzŶać zrzeĐzeŶia się leǁǇ, której przeĐiǁŶiĐǇ Ŷie ŵogli oddać. 

B. NiezgodŶość Đo do liĐzďy wziętyĐh lew 

GdǇ pojaǁia się ŶiezgodŶość dotǇĐząĐa liĐzďǇ ǁziętǇĐh leǁ, sędzia ŵusi zostać ǁezǁaŶǇ i: 

1. Sędzia ustala, ĐzǇ Ŷastąpiła deklaraĐja luď zrzeĐzeŶie; jeśli tak, to stosuje przepis ϲϵB luď 
przepis 71. 

2. Jeżeli puŶkt Bϭ Ŷie ŵa zastosoǁaŶia, sędzia orzeka, jaki ǁǇŶik ŶależǇ zapisać. 

3. Jeżeli sędzia Ŷie jest ǁezǁaŶǇ przed zakońĐzeŶieŵ ruŶdǇ, ǁǇŶik ŵoże zostać zŵieŶioŶǇ dla 
obu stron tylko w przǇpadku, gdǇ sędzia jest ǁ pełŶi przekoŶaŶǇ, jaki ǁǇŶik uzǇskaŶo przǇ 
stole. W przeĐiǁŶǇŵ razie poǁiŶieŶ alďo utrzǇŵać zapisaŶǇ ǁǇŶik, alďo oďŶiżǇć ǁǇŶik 
jedŶej stroŶǇ ďez podǁǇższaŶia go drugiej. 
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B. International Matchpoint Scoring 

In international matchpoint scoring, on each board the total point difference between the two 

scores compared is converted into IMPs according to the following scale. 

Difference  Difference  Difference  

in points IMPs in points IMPs in points IMPs 

0–10 0 370–420 9 1500–1740 17 

20–40 1 430–490 10 1750–1990 18 

50–80 2 500–590 11 2000–2240 19 

90–120 3 600–740 12 2250–2490 20 

130–160 4 750–890 13 2500–2990 21 

170–210 5 900–1090 14 3000–3490 22 

220–260 6 1100–1290 15 3500–3990 23 

270–310 7 1300–1490 16 4000+ 24  

320–360 8     

 

C. Total Point Scoring 

In total point scoring, the net total point score of all boards played is the score for each 

contestant. 

D. Conditions of Contest 

If approved by the Regulating Authority other scoring methods (for example conversions to 

Victory Points) may be adopted. The Tournament Organizer should publish Conditions of Contest 

in advance of a tournament or contest. These should detail conditions of entry, methods of 

scoring, determination of winners, breaking of ties, and the like. The Conditions must not conflict 

with law or regulation and shall incorporate any information specified by the Regulating 

Authority. They should be available to contestants. 

LAW 79 - TRICKS WON 

A. Agreement on Tricks Won 

1. The number of tricks won shall be agreed upon before all four hands have been returned to 

the board. 

2. A player must not knowingly accept either the score for a trick that his side did not win or 

the concession of a trick that his opponents could not lose.  

B. Disagreement on Tricks Won 

If a disagreement arises, the Director must be called, then: 

1. The Director determines whether there has been a claim or concession and, if so, applies 

Law 69B or Law 71. 

2. If B1 above does not apply, the Director rules what score is to be recorded.  

3. If the Director is not called before the round ends, the score may be changed for both sides 

only when he is clearly convinced as to the result obtained at the table. Otherwise he 

should either allow the recorded score to stand, or decrease the score for one side without 

increasing it for the other. 
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C. Błąd w zapisie 

1. Błąd przǇ ǁproǁadzaŶiu luď oďliĐzaŶiu uzgodŶioŶego zapisu popełŶioŶǇ przez graĐza luď 
oďsługę zaǁodóǁ ŵoże zostać popraǁioŶǇ przed upłǇǁeŵ terŵiŶu luď terŵiŶóǁ 
ǁǇzŶaĐzoŶǇĐh przez OrgaŶizatora )aǁodóǁ. O ile Ŷie ǁǇzŶaĐzǇ oŶ terŵiŶu późŶiejszego26, 

to okres reklaŵaĐǇjŶǇ upłǇǁa po ϯϬ ŵiŶutaĐh od udostępŶieŶia ofiĐjalŶǇĐh ǁǇŶikóǁ do 
ǁglądu. 

2. )a zgodą OrgaŶizatora )aǁodóǁ ďłąd ǁ zapisie ŵoże ďǇć popraǁioŶǇ po upłǇǁie okresu 
reklaŵaĐǇjŶego, jeśli sędzia jest poŶad ǁszelką ǁątpliǁość przekoŶaŶǇ, że zapis jest ďłędŶǇ. 

80. Regulaminy i organizacja 

A. OrganizaĐja NadzorująĐa 

1. W śǁietle ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ OrgaŶizaĐją NadzorująĐą jest: 

(a) Śǁiatoǁa FederaĐja BrǇdża dla sǁoiĐh śǁiatoǁǇĐh turŶiejóǁ i zaǁodóǁ. 

(b) OdpoǁiedŶia OrgaŶizaĐja Strefoǁa dla turŶiejóǁ i zaǁodóǁ przeproǁadzaŶǇĐh pod jej 
zwierzchnictwem. 

(c) Krajowa OrgaŶizaĐja BrǇdżoǁa dla pozostałǇĐh turŶiejóǁ i zaǁodóǁ przeproǁadzaŶǇĐh 
pod jej zwierzchnictwem. 

2. Oďoǁiązki i upraǁŶieŶia OrgaŶizaĐji NadzorująĐej określoŶe są ǁ ŶiŶiejszǇĐh przepisaĐh. 

3. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże delegoǁać sǁoje upraǁŶieŶia ;ďędąĐ Ŷadal ǁ pełŶi 
odpoǁiedzialŶa za iĐh ǁǇkorzǇstaŶieͿ luď ŵoże je sĐedoǁać ;ǁtedǇ Ŷie poŶosi dalszej 
odpoǁiedzialŶośĐiͿ. 

B. OrgaŶizator )awodów 

1. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże poǁołać podŵiot zǁaŶǇ „OrgaŶizatoreŵ )aǁodóǁ”, którǇ 
podlegająĐ ǁǇŵagaŶioŵ OrgaŶizaĐji NadzorująĐej i ŶiŶiejszǇŵ przepisoŵ, jest 
odpoǁiedzialŶǇ za przǇgotoǁaŶie i orgaŶizaĐję turŶieju luď zaǁodóǁ. OrgaŶizator 
)aǁodóǁ ŵoże delegoǁać sǁoje oďoǁiązki i upraǁŶieŶia, ale Ŷadal poŶosi 
odpoǁiedzialŶość za iĐh ǁǇpełŶieŶie. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa i OrgaŶizator )aǁodóǁ 
ŵogą staŶoǁić teŶ saŵ orgaŶ. 

2. UpraǁŶieŶia i oďoǁiązki OrgaŶizatora )aǁodóǁ oďejŵują: 

(a) PoǁołaŶie sędziego. Jeżeli go Ŷie ŵa, graĐze poǁiŶŶi poǁierzǇć pełŶieŶie jego 
oďoǁiązkóǁ ǁǇďraŶej osoďie. 

(b) WĐześŶiejsze przǇgotoǁaŶie turŶieju, ǁ tǇŵ przǇgotoǁaŶie poŵieszĐzeń, sprzętu i 
zaspokojenie wszelkich innych potrzeb logistycznych. 

(c) UstaleŶie datǇ oraz godziŶǇ rozpoĐzęĐia każdej sesji. 

(d) UstaleŶie ǁaruŶkóǁ uĐzestŶiĐtǁa. 

(e) Ustalenie zasad licytacji oraz rozgrywki zgodnie z niniejszymi przepisami wraz ze 

specjalŶǇŵi ǁaruŶkaŵi ;Ŷa przǇkład, przǇ grze z zasłoŶaŵi, ŵożŶa zŵieŶić sprostoǁaŶia 
ŶiepraǁidłoǁośĐi, o którǇĐh Ŷie doǁiadują się graĐze oddzieleŶi zasłoŶąͿ. 

(f) OgłoszeŶie regulaŵiŶóǁ uzupełŶiająĐǇĐh ŶiŶiejsze przepisǇ, ale ŶiestojąĐǇĐh z Ŷiŵi ǁ 
sprzeĐzŶośĐi. 

  

                                                           

26 KrótszǇ okres ŵoże ďǇć określoŶǇ, jeśli ǁǇŵagają tego speĐjalŶe ǁaruŶki zaǁodóǁ. 
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C. Error in Score 

1. An error in recording or computing the agreed-upon score, whether made by a player or an 

official, may be corrected until the expiration of the period(s) specified by the Tournament 

Organizer. Unless the Tournament Organizer specifies a later26 time, this Correction Period 

expires 30 minutes after the official score has been made available for inspection. 

2. Subject to approval by the Tournament Organizer, a scoring error may be corrected after 

expiry of the Correction Period if the Director is satisfied beyond reasonable doubt that the 

record is wrong.  

LAW 80 - REGULATION AND ORGANIZATION 

A. The Regulating Authority 

1. The Regulating Authority under these laws is: 

(a) for its own world tournaments and events the World Bridge Federation. 

(b) the respective Zonal Authority for tournaments and events held under its auspices. 

(c) for any other tournament or event the National Bridge Organization under whose  

auspices the tournament takes place. 

2. The Regulating Authority has the responsibilities and powers specified in these laws. 

3. The Regulating Authority may delegate its powers (retaining ultimate responsibility for their 

exercise) or it may assign them (in which case it has no further responsibility for their 

exercise).  

B. Tournament Organizer 

1. The ‘egulatiŶg AuthoƌitǇ ŵaǇ ƌeĐogŶize aŶ eŶtitǇ, desigŶated the ͚TouƌŶaŵeŶt OƌgaŶizeƌ͛, 
which subject to the requirements of the Regulating Authority and these laws is responsible 

foƌ aƌƌaŶgiŶg aŶd pƌepaƌiŶg a touƌŶaŵeŶt oƌ eǀeŶt. The TouƌŶaŵeŶt OƌgaŶizeƌ͛s poǁeƌs 
and duties may be delegated but the responsibility for their performance is retained. The 

Regulating Authority and the Tournament Organizer may be the same body. 

2. The TouƌŶaŵeŶt OƌgaŶizeƌ͛s poǁeƌs aŶd duties iŶĐlude: 

(a) appointment of the Director. If there is no appointed Director the players should 

designate a person to perform his functions. 

(b) to make advance arrangements for the tournament, including playing quarters, 

equipment and all other logistical requirements. 

(c) to establish the date and time of each session. 

(d) to establish the conditions of entry. 

(e) to establish the conditions for bidding and play in accordance with these laws, together 

with any special conditions (as, for example, play with screens – provisions for 

rectification of actions not transmitted across the screen may be varied). 

(f) to announce regulations supplementary to, but not in conflict with, these Laws. 

  

                                                           

26 An earlier time may be specified when required by the special nature of a contest 
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(g) (i) PoǁołaŶie27 poŵoĐŶikóǁ potrzeďŶǇĐh sędzieŵu. 

(ii) PoǁołaŶie iŶŶego persoŶelu i określeŶie zakresu iĐh oďoǁiązkóǁ. 

(h) Przyjmowanie27 zgłoszeń uĐzestŶikóǁ i sporządzaŶie iĐh listǇ. 

(i) UstaleŶie regulaŵiŶu przeproǁadzaŶia zaǁodóǁ oraz ogłoszeŶie go uĐzestŶikoŵ. 

(j) Zorganizowanie27 zďieraŶia zapisóǁ rozdań, oďliĐzeŶie ǁǇŶikóǁ oraz uŵieszĐzaŶie iĐh ǁ 
oficjalnej dokumentacji. 

(k) PrzǇgotoǁaŶie ŵożliǁośĐi rozstrzǇgaŶia odǁołań ǁedług przepisu ϵϯ. 

(l) IŶŶe upraǁŶieŶia i oďoǁiązki przǇzŶaŶe ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi. 

81. Sędzia zawodów 

A. Oficjalny status 

Sędzia jest ofiĐjalŶǇŵ przedstaǁiĐieleŵ OrgaŶizatora )aǁodóǁ. 

B. OgraŶiĐzeŶia i odpowiedzialŶość 

1. Sędzia jest odpoǁiedzialŶǇ za teĐhŶiĐzŶą stroŶę zaǁodóǁ. Ma upraǁŶieŶia do ŶapraǁiaŶia 
ǁszelkiĐh uĐhǇďień OrgaŶizatora )aǁodóǁ. 

2. Sędzia stosuje ŶiŶiejsze przepisǇ oraz regulaŵiŶǇ ogłoszoŶe Ŷa ŵoĐǇ ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ i 
działa ǁ zakresie przez Ŷie określoŶǇŵ. 

C. Oďowiązki i uprawŶieŶia sędziego 

Sędzia ;Ŷie graĐzeͿ ŵa praǁo do sprostoǁaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi i rekoŵpeŶsoǁaŶia szkód. 
)akres oďoǁiązkóǁ i upraǁŶień sędziego zǁǇkle oďejŵuje róǁŶież: 

1. Utrzymywanie dyscypliny i zapewnienie normalnego przebiegu gry. 

2. StosoǁaŶie i iŶterpretoǁaŶie ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ, a także iŶforŵoǁaŶie graĐzǇ o iĐh 
upraǁŶieŶiaĐh i oďoǁiązkaĐh, które z tǇĐh przepisóǁ ǁǇŶikają. 

3. SprostoǁaŶie ďłędóǁ oraz ŶiepraǁidłoǁośĐi, o którǇĐh doǁiaduje się ǁ jakikolǁiek sposóď 
przed upłǇǁeŵ okresóǁ ustaloŶǇĐh zgodŶie z przepisaŵi ϳϵC oraz ϵϮB. 

4. WǇŵierzaŶie sprostoǁań ǁ odpoǁiedŶiĐh sǇtuaĐjaĐh i korzǇstaŶie z upraǁŶień 
przewidzianych w przepisach 90 i 91. 

5. UĐhǇlaŶie sprostoǁaŶia ŶiepraǁidłoǁośĐi, ǁedług ǁłasŶego uzŶaŶia, gdǇ o to uĐhǇleŶie 
ǁǇstępuje stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa. 

6. RozstrzǇgaŶie sporóǁ. 

7. Przedstawianie kwestii spornych odpowiedniej komisji. 

8. PrzekazǇǁaŶie ǁǇŶikóǁ do ofiĐjalŶej dokuŵeŶtaĐji, gdǇ OrgaŶizator )aǁodóǁ tego 
ǁǇŵaga, a także ǁǇkoŶǇǁaŶie iŶŶǇĐh ĐzǇŶŶośĐi przekazaŶǇĐh ŵu przez OrgaŶizatora 
)aǁodóǁ. 

D. DelegowaŶie oďowiązków 

Sędzia ŵoże delegoǁać każde oďoǁiązki sǁoiŵ poŵoĐŶikoŵ, ale Ŷie jest przez to zǁolŶioŶǇ z 
odpoǁiedzialŶośĐi za ŶależǇte iĐh ǁǇpełŶieŶie. 

                                                           

27 NorŵalŶe jest, że sędzia przejŵuje odpoǁiedzialŶość za Ŷiektóre luď ǁszǇstkie zadaŶia ŶałożoŶe Ŷa 
OrgaŶizatora )aǁodóǁ. 
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(g) (i) to arrange27 for the appointment of any assistants required for the Director. 

(ii) to appoint other staff and prescribe their duties and responsibilities. 

(h) to arrange27 for entries to be accepted and listed. 

(i) to establish suitable conditions of play and announce them to the contestants. 

(j) to arrange27 for scores to be collected, results tabulated, and an official record made of 

them. 

(k) to make suitable arrangements for the conduct of appeals under Law 93. 

(l) any other powers and duties conferred in these laws. 

LAW 81 - THE DIRECTOR 

A. Official Status 

The Director is the official representative of the Tournament Organizer. 

B. Restrictions and Responsibilities 

1. The Director is responsible for the on-site technical management of the tournament. He has 

powers to remedy any omissions of the Tournament Organizer. 

2. The Director applies, and is bound by, these Laws and supplementary regulations 

announced under authority given in these Laws. 

C. DireĐtor’s Duties aŶd Powers 

The Director (not the players) has the responsibility for rectifying irregularities and redressing 

daŵage. The DiƌeĐtoƌ͛s duties aŶd poǁeƌs ŶoƌŵallǇ iŶĐlude also the folloǁiŶg: 

1. to maintain discipline and to ensure the orderly progress of the game. 

2. to administer and interpret these Laws and to advise the players of their rights and 

responsibilities thereunder. 

3. to rectify an error or irregularity of which he becomes aware in any manner, within the 

periods established in accordance with Laws 79C and 92B. 

4. to assess rectification when applicable and to exercise the powers given him in Laws 90 and 

91. 

5. to waive rectification for cause, in his discretion, upon the request of the non-offending 

side. 

6. to adjust disputes. 

7. to refer any matter to an appropriate committee. 

8. to report results for the official record if the Tournament Organizer requires it and to deal 

with any other matters delegated to him by the Tournament Organizer. 

D. Delegation of Duties 

The Director may delegate any of his duties to assistants, but he is not thereby relieved of 

responsibility for their correct performance. 

  

                                                           

27 It is normal in some jurisdictions for the Director to assume responsibility for some or all of the tasks that 

the Tournament Organizer is here required to arrange. 
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82. SprostowaŶia ďłędów w przeďiegu gry 

A. Oďowiązek sędziego 

OdpoǁiedzialŶośĐią sędziego jest sprostoǁaŶie ďłędóǁ ǁ przeďiegu grǇ oraz proǁadzeŶie 
zaǁodóǁ ǁ sposóď ŶiekolidująĐǇ z ŶiŶiejszǇŵi przepisaŵi. 

B. SprostowaŶie ďłędów 

W celu sprostoǁaŶia ďłędu ǁ przeďiegu grǇ sędzia ŵoże: 

1. OrzeĐ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ, o ile pozǁalają Ŷa to ŶiŶiejsze przepisǇ. 

2. Nakazać, odroĐzǇć luď odǁołać rozegraŶie rozdaŶia. 

3. WǇkorzǇstać iŶŶe upraǁŶieŶia ŶadaŶe ŵu przez ŶiŶiejsze przepisǇ. 

C. Błąd sędziego 

Jeżeli dokoŶaŶo rozstrzǇgŶięĐia, które sędzia późŶiej uzŶał za ŶieǁłaśĐiǁe, a sprostoǁaŶie 
pozǁalająĐe uzǇskać ŶorŵalŶǇ zapis ǁ rozdaŶiu Ŷie jest ŵożliǁe, to ŶależǇ orzeĐ ǁǇŶik 
rozjeŵĐzǇ, traktująĐ oďie stroŶǇ jako ŶieǁǇkraĐzająĐe. 

83. IŶforŵowaŶie o uprawŶieŶiu do odwołaŶia 

Jeżeli sędzia uǁaża, że ŵoże ďǇć ǁskazaŶa reǁizja jego deĐǇzji ze ǁzględu Ŷa fakt, którego 
dotǇĐzǇła, luď też Ŷa to, że podjął ją ǁedług ǁłasŶego uzŶaŶia, to poǁiŶieŶ poiŶforŵoǁać 
uĐzestŶika o jego upraǁŶieŶiu do odǁołaŶia luď ŵoże saŵ przedstaǁić spraǁę ǁłaśĐiǁej koŵisji. 

84. RozstrzygaŶie Ŷa podstawie faktów uzgodŶioŶyĐh 

GdǇ przǇǁołaŶo sędziego ǁ Đelu rozstrzǇgŶięĐia Ŷa podstaǁie przepisu luď regulaŵiŶu, a faktǇ 
zostałǇ ustaloŶe, ǁóǁĐzas sędzia rozstrzǇga ŶastępująĐo: 

A. Brak sprostowania 

Jeżeli przepis Ŷie przeǁiduje żadŶego sprostoǁaŶia, a sędzia Ŷie zŶajduje przesłaŶek, aďǇ 
deĐǇdoǁać ǁedług ǁłasŶego uzŶaŶia, to Ŷakazuje graĐzoŵ koŶtǇŶuoǁaŶie liĐǇtaĐji luď 
rozgrywki. 

B. Przepisy przewidują sprostowaŶie 

Jeżeli przǇpadek jest ǁ oĐzǇǁistǇ sposóď oďjętǇ przepiseŵ, którǇ określa sprostoǁaŶie 
ŶiepraǁidłoǁośĐi, to sędzia orzeka to sprostoǁaŶie i zapeǁŶia jego ǁǇkoŶaŶie. 

C. Wyďór graĐza 

Jeżeli przepis daje graĐzoǁi ǁǇďór sprostoǁaŶia, sędzia przedstaǁia ŵożliǁośĐi oraz 
dopilnowuje wyboru sprostowania i jego wykonania. 

D. Wyďór sędziego 

Sędzia rozpatruje każdą ǁątpliǁość Ŷa korzǇść stroŶǇ ŶieǁǇkraĐzająĐej. Stara się przǇǁróĐić 
spraǁiedliǁość. Jeżeli jego zdaŶieŵ jest praǁdopodoďŶe, że stroŶa ŶieǁǇkraĐzająĐa poŶiosła 
szkodę ǁ ǁǇŶiku ŶiepraǁidłoǁośĐi, za którą ŶiŶiejsze przepisǇ Ŷie przeǁidują sprostoǁaŶia, 
orzeka wynik rozjemczy (patrz przepis 12). 
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LAW 82 - RECTIFICATION OF ERRORS OF PROCEDURE 

A. DireĐtor’s Duty 

It is the responsibility of the Director to rectify errors of procedure and to maintain the progress 

of the game in a manner that is not contrary to these Laws. 

B. Rectification of Error 

To rectify an error in procedure the Director may: 

1. award an adjusted score as permitted by these Laws. 

2. require, postpone, or cancel the play of a board. 

3. exercise any other power given to him in these Laws. 

C. DireĐtor’s Error 

If a ruling has been given that the Director subsequently determines to be incorrect, and if no 

rectification will allow the board to be scored normally, he shall award an adjusted score, treating 

both sides as non-offending for that purpose. 

LAW 83 - NOTIFICATION OF THE RIGHT TO APPEAL 

If the Director believes that a review of his decision on a point of fact or exercise of his 

discretionary power could well be in order, he shall advise a contestant of his right to appeal or 

may refer the matter to an appropriate committee. 

LAW 84 - RULINGS ON AGREED FACTS 

When the Director is called to rule on a point of law or regulation, and the facts are agreed, he 

rules as follows: 

A. No Rectification 

If no rectification is prescribed by law, and there is no occasion for him to exercise his 

discretionary powers, he directs the players to proceed with the auction or play.  

B. Law Provides Rectification 

If the case is clearly covered by a Law that prescribes the rectification for the irregularity, he 

determines that rectification and ensures that it is implemented.  

C. Player’s OptioŶ 

If a Law gives a player a choice of rectification the Director explains the options and sees that the 

choice is made and implemented. 

D. DireĐtor’s OptioŶ 

The Director rules any doubtful point in favour of the non-offending side. He seeks to restore 

equity. If in his judgement it is probable that a non-offending side has been damaged by an 

irregularity for which these laws provide no rectification he adjusts the score (see Law 12). 
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85. RozstrzygaŶie Ŷa podstawie faktów sporŶyĐh 

GdǇ przǇǁołaŶo sędziego ǁ Đelu rozstrzǇgŶięĐia Ŷa podstaǁie przepisu luď regulaŵiŶu, a faktǇ 
Ŷie zostałǇ ustaloŶe, ǁóǁĐzas sędzia rozstrzǇga ŶastępująĐo: 

A. OĐeŶa sędziego 

1. UstalająĐ faktǇ, sędzia ŵa ǁǇroďić soďie pogląd Ŷa iĐh teŵat, ďiorąĐ pod uǁagę 
praǁdopodoďieństǁa ǁ odŶiesieŶiu do ǁagi doǁodóǁ, które jest ǁ staŶie zeďrać. 

2. Jeżeli sędzia uzŶa za ǁǇstarĐzająĐe faktǇ, które ustalił, orzeka zgodnie z przepisem 84. 

B. Fakty nieustalone 

Jeżeli sędzia Ŷie jest ǁ staŶie ustalić faktóǁ ǁ stopŶiu ǁǇstarĐzająĐǇŵ, dokoŶuje rozstrzǇgŶięĐia 
uŵożliǁiająĐego koŶtǇŶuoǁaŶie grǇ. 

86. Rozgrywki teamowe 

A. )astąpieŶie rozdaŶia 

Sędzia Ŷie ŵoże skorzǇstać z przepisu ϲ, aďǇ Ŷakazać poǁtórŶe tasoǁaŶie i rozdaǁaŶie, jeśli 
łąĐzŶǇ ǁǇŶik ŵeĐzu ďez tego rozdaŶia ŵoże ďǇć zŶaŶǇ któreŵuś uĐzestŶikoǁi. )aŵiast tego 
orzeka wynik rozjemczy. 

B. Wynik uzyskany przy innym stole 

1. Uzyskano jeden wynik 

Jeżeli ǁ konkurencji teaŵóǁ sędzia orzeka wynik rozjemczy, a wynik uzyskany na drugim stole 

poŵiędzǇ tǇŵi saŵǇŵi uĐzestŶikaŵi jest ǁǇraźŶie korzǇstŶǇ dla jedŶej ze stroŶ, to ŶależǇ 
orzeĐ zapisoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ;patrz przepis ϭϮCϭĐ, ale ǁ przǇpadku ǁielu ǁǇŶikóǁ 
rozjemczych patrz punkt BϮ poŶiżejͿ. 

2. UzǇskaŶo ǁiele ǁǇŶikóǁ przǇ jedŶǇŵ luď ǁielu stołaĐh28 

Jeżeli ǁ konkurencji teaŵóǁ dǁa luď ǁięĐej ŶieporóǁŶǇǁalŶe ǁǇŶiki zostałǇ uzǇskaŶe 
poŵiędzǇ tǇŵi saŵǇŵi uĐzestŶikaŵi luď jeśli ŶiŶiejsze przepisǇ ǁǇŵagają od sędziego 
orzeĐzeŶia ǁięĐej Ŷiż jednego wyniku rozjemczego: 

(a) Jeżeli żadeŶ z uĐzestŶikóǁ Ŷie poŶosi ǁiŶǇ, ŶależǇ uŶieǁażŶić rozdaŶia i orzeĐ jedeŶ luď 
ǁięĐej proĐeŶtoǁǇĐh ǁǇŶikóǁ rozjemczych ;patrz przepis ϭϮCϮͿ alďo, jeśli Đzas Ŷa to 
pozǁala, zarządzić rozegraŶie jedŶego luď ǁięĐej dodatkoǁǇĐh rozdań ;ale patrz puŶkt A 
poǁǇżejͿ. 

(b) Jeżeli tǇlko jedeŶ z uĐzestŶikóǁ poŶosi ǁiŶę, ŶależǇ za każde rozdaŶie przǇzŶać stroŶie 
ŶieǁǇkraĐzająĐej alďo proĐeŶtoǁǇ ǁǇŶik rozjeŵĐzǇ ǁ postaĐi średŶiej plus ;patrz przepis 
12C2b), albo zapisowy wynik rozjemczy, ǁ zależŶośĐi, Đo jest ďardziej korzǇstŶe. StroŶie 
ǁǇkraĐzająĐej ŶależǇ przǇzŶać dopełŶieŶie ǁǇŶiku przeĐiǁŶikóǁ. 

(c) Jeżeli oďie stroŶǇ poŶoszą ǁiŶę, ŶależǇ uŶieǁażŶić rozdaŶia i orzeĐ jedeŶ luď ǁięĐej 
proĐeŶtoǁǇĐh ǁǇŶikóǁ rozjeŵĐzǇĐh ;patrz przepis ϭϮCϮͿ. 

3. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵoże określić iŶŶǇ trǇď postępoǁaŶia ǁ okoliĐzŶośĐiaĐh, gdǇ 
rozdaŶia zostałǇ rozegraŶe tǇlko przǇ jedŶǇŵ stole poŵiędzǇ tǇŵi saŵǇŵi luď różŶǇŵi 
uĐzestŶikaŵi. )apis przǇzŶaŶǇ za każde takie rozdaŶie ŵoże ďǇć Ŷa podstaǁie regulaĐji 
różŶǇ od tego, którǇ opisaŶo ǁ puŶkĐie BϮ, jedŶak ǁ przǇpadku ďraku odpoǁiedŶiĐh 
regulaĐji sędzia postępuje jak poǁǇżej. 

                                                           

28 WłąĐzająĐ ǁǇŶiki zŶiekształĐoŶego rozdaŶia. 
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LAW 85 - RULINGS ON DISPUTED FACTS 

When the Director is called upon to rule on a point of law or regulation in which the facts are not 

agreed upon, he proceeds as follows: 

A. DireĐtor’s AssessŵeŶt 

1. In determining the facts the Director shall base his view on the balance of probabilities, 

which is to say in accordance with the weight of the evidence he is able to collect. 

2. If the Director is then satisfied that he has ascertained the facts, he rules as in Law 84. 

B. Facts Not Determined 

If the Director is unable to determine the facts to his satisfaction, he makes a ruling that will 

permit play to continue. 

LAW 86 - TEAM PLAY 

A. Substitute Board 

The Director shall not exercise his Law 6 authority to order one board redealt when the final result 

of a match without that board could be known to a contestant.  Instead, he awards an adjusted 

score. 

B. Result Obtained at Other Table 

1. Single Result Obtained 

In team play when the Director awards an adjusted score and the result at the other table 

between the same contestants is clearly favourable to one side, the Director shall award an 

assigned adjusted score [see Law 12C1(c), but for multiple adjusted scores see B2 following]. 

2. Multiple Results Obtained at One or More Tables28 

In team play when two or more non-comparable results have been obtained between the same 

contestants or when these Laws otherwise require the Director to award more than one 

adjusted score: 

(a) If no contestant was at fault, the Director shall cancel the board(s) and award one or 

more artificial adjusted scores [see Law 12C2] or, if time permits, play one or more 

substitute boards (but see A above).  

(b) If only one contestant was at fault, the Director shall award to the non-offending side, for 

each board in question, either an artificial adjusted score of average plus [see Law 

12C2(b)] or an assigned adjusted score, whichever is more favourable.  The offending 

side shall receive the complement of the score awarded to their opponents. 

(c) If both contestants were at fault, the Director shall cancel the board(s) and award one or 

more artificial adjusted scores [see Law 12C2]. 

3. The Regulating Authority may provide differently for circumstances where boards have 

been played at only one table between the same or multiple contestants.  The score 

awarded for each such board may be varied by regulation from that prescribed in B2, 

however in the absence of a relevant regulation, the Director proceeds as above. 

  

                                                           

28  including results from a fouled board 
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87. RozdaŶie zŶiekształĐoŶe 

A. Definicja 

RozdaŶie uǁaża się za zŶiekształĐoŶe, jeśli sędzia stǁierdzi, że jedŶa luď ǁięĐej kart zŶalazło się 
ǁ iŶŶej przegródĐe pudełka rozdaŶioǁego alďo że iŶaĐzej ozŶaĐzoŶo rozdająĐego luď założeŶia 
poŵiędzǇ kopiaŵi tego saŵego rozdaŶia, ǁskutek Đzego uĐzestŶiĐǇ, którǇĐh zapisǇ poǁiŶŶǇ ďǇć 
poróǁŶaŶe, Ŷie rozegrali tego rozdaŶia ǁ ideŶtǇĐzŶǇŵ kształĐie. 

B. Obliczanie w turniejach par i indywidualnych 

OďliĐzająĐ ǁǇŶik rozdaŶia zŶiekształĐoŶego, sędzia ustala jak ŶajdokładŶiej, które zapisǇ 
uzǇskaŶo ǁ praǁidłoǁej, a które ǁ zŵieŶioŶej postaĐi ;luď zŵieŶioŶǇĐh postaĐiaĐhͿ. Na tej 
podstawie dzieli on rozpatrywane zapisǇ Ŷa grupǇ i oďliĐza ǁǇŶiki każdej grupǇ oddzielŶie, 
stosoǁŶie do postaŶoǁień regulaŵiŶu zaǁodóǁ. ;WoďeĐ ďraku odpoǁiedŶiego regulaŵiŶu 
sędzia ǁǇďiera i ogłasza sǁój sposóď postępoǁaŶiaͿ. 

C. OďliĐzaŶie w turŶiejaĐh teaŵów 

Patrz przepis 86B2. 

88. Przyznawanie wyrówŶań 

Patrz przepis 12C2. 

89. Sprostowania w turniejach indywidualnych 

Patrz przepis 12C3. 

90. Kary proceduralne 

A. UprawŶieŶia sędziego 

OpróĐz orzekaŶia sprostoǁań ǁǇŶikająĐǇĐh z postaŶoǁień ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ sędzia ŵoże 
ǁǇŵierzać także karǇ proĐeduralŶe za ǁszelkie ǁǇkroĐzeŶia, które przesadŶie opóźŶiają luď 
utrudŶiają grę, Ŷaruszają jej ǁłaśĐiǁǇ przeďieg, przeszkadzają iŶŶǇŵ uĐzestŶikoŵ alďo poǁodują 
orzeczenie wyniku rozjemczego. 

B. WykroĐzeŶia podlegająĐe karze proĐeduralŶej 
Do ǁǇkroĐzeń podlegająĐǇĐh karoŵ proĐeduralŶǇŵ Ŷależą ŵiędzǇ iŶŶǇŵi ;ale Ŷie tǇlkoͿ: 

1. PrzǇďǇĐie graĐza ĐzǇ też uĐzestŶika po ǁǇzŶaĐzoŶǇŵ terŵiŶie rozpoĐzęĐia grǇ. 

2. Nadmiernie powolna gra uczestnika. 

3. DǇskutoǁaŶie o liĐǇtaĐji, rozgrǇǁĐe luď o ǁǇŶiku rozdaŶia, które ŵoże ďǇć usłǇszaŶe przy 

innym stole. 

4. NiedozǁoloŶe poróǁŶǇǁaŶie ǁǇŶikóǁ z iŶŶǇŵ uĐzestŶikieŵ. 

5. DotǇkaŶie luď ďraŶie do ręki kart ŶależąĐǇĐh do iŶŶego graĐza ;patrz przepis ϳͿ. 

6. UŵieszĐzeŶie jedŶej luď ǁięĐej kart ǁ ŶieǁłaśĐiǁej przegródĐe pudełka rozdaŶioǁego. 

7. Odstępstǁa od praǁidłoǁego przeďiegu grǇ ;jak zaŶieĐhaŶie przeliĐzeŶia kart ǁłasŶej ręki, 
rozegraŶie ŶieǁłaśĐiǁego rozdaŶia, itp.Ϳ, które ǁǇŵagają orzeĐzeŶia ǁǇŶiku rozjeŵĐzego 
dla jakiegoś uĐzestŶika. 

8. Brak ŶiezǁłoĐzŶego zastosoǁaŶia się do regulaŵiŶu zaǁodóǁ luď do poleĐeń sędziego. 
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LAW 87 - FOULED BOARD 

A. Definition 

A board is considered to be fouled if the Director determines that a card (or more than one) was 

displaced in the board, or if he determines that the dealer or vulnerability differed between 

copies of the same board, and the contestants who should have had a score comparison did not 

play the board in identical form for such reason. 

B. Pairs and Individual Scoring 

In scoring a fouled board the Director determines as closely as possible which scores were 

obtained on the board in its correct form and which in the changed form(s). He divides the scores 

on that basis into groups and rates each group separately as provided in the regulations for the 

tournament. (In the absence of a relevant regulation the Director selects and announces his 

method.) 

C. Teams Scoring 

See Law 86B2. 

LAW 88 - AWARD OF INDEMNITY POINTS 

See Law 12C2. 

LAW 89 - RECTIFICATION IN INDIVIDUAL EVENTS 

See Law 12C3. 

LAW 90 - PROCEDURAL PENALTIES 

A. DireĐtor’s Authority 

The Director, in addition to implementing the rectifications in these Laws, may also assess 

procedural penalties for any offence that unduly delays or obstructs the game, inconveniences 

other contestants, violates correct procedure, or requires the award of an adjusted score. 

B. Offences Subject to Procedural Penalty 

The following are examples of offences subject to procedural penalty (but the offences are not 

limited to these): 

1. arrival of a contestant after the specified starting time. 

2. unduly slow play by a contestant. 

3. discussion of the bidding, play or result of a board, which may be overheard at another 

table. 

4. unauthorized comparison of scores with another contestant. 

5. touching or handling of cards belonging to another player (see Law 7). 

6. placing one or more cards in an incorrect pocket of the board. 

7. eƌƌoƌs iŶ pƌoĐeduƌe ;suĐh as failuƌe to ĐouŶt Đaƌds iŶ oŶe͛s haŶd, plaǇiŶg the ǁƌoŶg ďoaƌd, 
etc.) that require an adjusted score for any contestant. 

8. failure to comply promptly with tournament regulations or with instructions of the Director. 
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91. Karanie lub zawieszenie 

A. UprawŶieŶia sędziego 

DopełŶiająĐ oďoǁiązku utrzǇŵaŶia porządku i dǇsĐǇpliŶǇ, sędzia jest upraǁŶioŶǇ do ǁǇŵierzeŶia 
graĐzoǁi luď uĐzestŶikoǁi karǇ dǇsĐǇpliŶarŶej ǁ puŶktaĐh luď do odsuŶięĐia go od grǇ Ŷa Đzas 
trwaŶia ďieżąĐej sesji luď jej ĐzęśĐi. Taka deĐǇzja sędziego jest ostateĐzŶa ;patrz przepis ϵϯBϯͿ. 

B. Prawo do dyskwalifikacji 

Sędzia, za zgodą OrgaŶizatora )aǁodóǁ, jest upoǁażŶioŶǇ do zdǇskǁalifikoǁaŶia graĐza luď 
uczestnika. 

92. Prawo do odwołaŶia 

A. Uprawnienia uczestnika 

UĐzestŶik luď kapitaŶ ŵoże ǁŶosić o reǁizję każdej deĐǇzji sędziego podjętej przǇ stole. Takie 
żądaŶie uzŶaŶe za ďezpodstaǁŶe ŵoże podlegać saŶkĐjoŵ przeǁidziaŶǇŵ ǁ regulaŵiŶie. 

B. TerŵiŶ odwołaŶia 

Jeżeli OrgaŶizator )aǁodóǁ Ŷie ǁǇzŶaĐzǇł iŶŶego terŵiŶu, to praǁo do żądaŶia ǁǇdaŶia deĐǇzji 
luď odǁołaŶia się od Ŷiej upłǇǁa ǁ ϯϬ ŵiŶut po udostępŶieŶiu ofiĐjalŶǇĐh ǁǇŶikóǁ do ǁglądu 
uĐzestŶikoŵ zaǁodóǁ. 

C. Sposóď wŶoszeŶia odwołaŶia 

Wszelkie żądaŶia reǁizji orzeĐzeŶia ŶależǇ ǁŶosić przez sędziego. 

D. )godŶość odwołująĐyĐh się 

OdǁołaŶia Ŷie ŶależǇ przǇjŵoǁać, jeżeli: 

1. W turŶieju par jedeŶ z partŶeróǁ Ŷie ǁǇraża zgodǇ Ŷa odǁołaŶie ;zastrzeżeŶie to Ŷie 
dotǇĐzǇ turŶieju iŶdǇǁidualŶego, ǁ którǇŵ odǁołująĐǇ się Ŷie potrzeďuje zgodǇ partŶeraͿ. 

2. W turŶieju teaŵóǁ kapitaŶ Ŷie ǁǇraża zgodǇ Ŷa odǁołaŶie. 

93. ProĐedura odwołaŶia 

A. Brak koŵisji odwoławĐzej 
GdǇ Ŷie ŵa koŵisji odǁołaǁĐzej ;luď alterŶatǇǁŶego rozǁiązaŶia poǁołaŶego ǁedług przepisu 
ϴϬBϮkͿ alďo gdǇ taki zespół Ŷie ŵoże działać ďez zakłóĐeŶia ŶorŵalŶego przeďiegu zaǁodóǁ, 
ǁóǁĐzas ǁszǇstkie odǁołaŶia poǁiŶieŶ rozpatrǇǁać i rozstrzǇgać sędzia głóǁŶǇ. 

B. Koŵisja odwoławĐza 

Jeżeli działa koŵisja odǁołaǁĐza ;luď iŶŶe upraǁŶioŶe ĐiałoͿ, ǁóǁĐzas: 

1. Sędzia głóǁŶǇ ŵa ǁǇsłuĐhać i rozpatrzǇć te ĐzęśĐi odǁołaŶia, które dotǇĐzą jedǇŶie 

ŶiŶiejszǇĐh przepisóǁ luď regulaŵiŶóǁ. Od jego deĐǇzji przǇsługuje odǁołaŶie. 

2. WszǇstkie iŶŶe odǁołaŶia sędzia głóǁŶǇ ŵa przekazać do rozstrzǇgŶięĐia. 

3. PrzǇ rozstrzǇgaŶiu odǁołań koŵisji odǁołaǁĐzej ;luď iŶŶeŵu upraǁŶioŶeŵu ĐiałuͿ 
przǇsługują ǁszǇstkie upraǁŶieŶia przǇpisaŶe ǁ ŶiŶiejszǇĐh przepisaĐh sędzieŵu, z 
ǁǇjątkieŵ tego, że Ŷie ŵa praǁa zŵieŶić deĐǇzji sędziego głóǁŶego podjętej Ŷa podstaǁie 
przepisu luď regulaŵiŶu, ďądź upraǁŶień do ǁǇŵierzaŶia kar dǇsĐǇpliŶarŶǇĐh ǁedług 
przepisu 91. (W takich przypadkaĐh ŵoże zaleĐić sędzieŵu głóǁŶeŵu, ďǇ zŵieŶił sǁoją 
deĐǇzjęͿ. 
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LAW 91 - PENALIZE OR SUSPEND 

A. DireĐtor’s Powers 

In performing his duty to maintain order and discipline, the Director is empowered to assess 

disciplinary penalties in points or to suspend a player or contestant for the current session or any 

paƌt theƌeof. The DiƌeĐtoƌ͛s deĐisioŶ uŶdeƌ this Đlause is fiŶal ;see Laǁ 9ϯBϯͿ. 

B. Right to Disqualify 

The Director is empowered to disqualify a player or contestant for cause, subject to approval by 

the Tournament Organizer. 

LAW 92 - RIGHT TO APPEAL 

A. CoŶtestaŶt’s Right 

A contestant or his captain may appeal for a review of any ruling made at his table by the Director. 

Any such request, if deemed to lack merit, may be the subject of a sanction imposed by 

regulation. 

B. Time of Appeal 

The ƌight to ƌeƋuest oƌ appeal a DiƌeĐtoƌ͛s ƌuliŶg eǆpiƌes ϯϬ ŵiŶutes afteƌ the offiĐial sĐoƌe has 
been made available for inspection unless the Tournament Organizer has specified a different 

time period. 

C. How to Appeal 

All requests for a review of a ruling shall be made through the Director. 

D. Concurrence of Appellants 

An appeal shall not be heard unless: 

1. in a pairs event both members of the partnership concur in making the appeal (but in an 

iŶdiǀidual ĐoŶtest aŶ appellaŶt does Ŷot ƌeƋuiƌe his paƌtŶeƌ͛s ĐoŶĐuƌƌeŶĐeͿ. 

2. in a team event the team captain concurs in making the appeal. 

LAW 93 - PROCEDURES OF APPEAL 

A. No Appeals Committee 

no alternative arrangement has been made under Law 80B2(k)], or if such cannot operate without 

disturbing the orderly progress of the tournament. 

B. Appeals Committee Available 

If a committee (or authorized alternative) is available: 

1. The Director in charge shall hear and rule upon such part of the appeal as deals solely with 

the Law or regulations. His ruling may be appealed to the committee. 

2. The Director in charge shall refer all other appeals for adjudication. 

3. In adjudicating appeals, the committee (or the authorized alternative) may exercise all 

powers assigned by these Laws to the Director, except that it may not overrule the Director 

in charge on a point of law or regulations, or on exercise of his Law 91 disciplinary powers. 

(It may recommend to the Director in charge that he change such a ruling.) 

  

The Director in charge shall hear and rule upon all appeals if there is no Appeals Committee [or if 
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C. Możliwość dalszyĐh odwołań 

1. OrgaŶizaĐje NadzorująĐe ŵogą ustalić proĐedurę dalszǇĐh odǁołań po ǁǇĐzerpaŶiu 
poǁǇższego sposoďu postępoǁaŶia. Każde takie odǁołaŶie uzŶaŶe za złożoŶe ďez poǁodu 

ŵoże podlegać saŶkĐjoŵ przeǁidziaŶǇŵ ǁ regulaŵiŶie. 

2. Sędzia głóǁŶǇ luď Điało ǁerǇfikująĐe ŵoże przekazać spraǁę do dalszego rozpatrzeŶia przez 
OrgaŶizaĐję NadzorująĐą. OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵa praǁo do ostateĐzŶego 
rozstrzǇgŶięĐia spraǁǇ. 

3. (a) NiezależŶie od puŶktóǁ ϭ i Ϯ poǁǇżej, OrgaŶizaĐja NadzorująĐa, gdǇ uzŶa to za istotŶe 
dla przeďiegu zaǁodóǁ, ŵoże sĐedoǁać praǁo do ostateĐzŶego rozstrzǇgaŶia spraǁ Ŷa 
określoŶe Điało i ǁtedǇ, ǁraz ze stroŶaŵi uĐzestŶiĐząĐǇŵi ǁ odǁołaŶiu, ŵusi uzŶaǁać 
iĐh rozstrzǇgŶięĐia za oďoǁiązująĐe. 

(b) OrgaŶizaĐja NadzorująĐa, za stosoǁŶǇŵ poǁiadoŵieŶieŵ uĐzestŶikóǁ, ŵoże zezǁolić Ŷa 
poŵiŶięĐie luď ŵodǇfikaĐję ǁǇďraŶǇĐh przez sieďie etapóǁ proĐesu rozstrzǇgaŶia 
odǁołań określoŶǇĐh ǁ ŶiŶiejszǇĐh przepisaĐh29. 

  

                                                           

29 OrgaŶizaĐja NadzorująĐa ŵa oďoǁiązek przestrzegaŶia krajoǁǇĐh regulaĐji praǁŶǇĐh zǁiązaŶǇĐh z jej 
działaŶieŵ. 
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C. Further Possibilities of Appeal 

1. Regulating Authorities may establish procedures for further appeals after the foregoing 

procedures have been exhausted. Any such further appeal, if deemed to lack merit, may be 

the subject of a sanction imposed by regulation. 

2. The Director in charge or the reviewing body may refer a matter for later consideration by 

the Regulating Authority. The Regulating Authority has authority to resolve any matter 

finally. 

3. (a) Notwithstanding 1 and 2 above, where deeming it crucial to the progress of the 

tournament, the Regulating Authority may assign to a specified tournament body the 

responsibility for dealing finally with any appeal and, along with the parties to the appeal, 

is then bound by the outcome. 

(b) With due notice given to the contestants a Regulating Authority may authorize the 

omission or modification of such stages as it wishes of the appeals process set out in 

these Laws.29 

  

                                                           

29 The Regulating Authority is responsible for compliance with any national law that may affect its action. 


